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1 SYMBOLER

Foljande symboler finns pa maskinen for att pAminna Er om
den forsiktighet och uppmérksamhet som krivs vid
anvandning.

Symbolerna betyder:

f Varning.

|!!| Lis bruksanvisningen fore anvandning.

Fara - roterande snoskruv. Stoppa inte ned hinderna i

@ utkastet.
”\ Fara - roterande flakt.
(L

Hall hdander och fotter borta fran roterande delar.

X
cO

Hall obehoriga pé sdkert avstand fran maskinen.

T
==

Rikta aldrig utkastet mot dskédare.

S

Innan arbete pa maskinen pabdrjas, tag bort
tandnyckeln fran maskinen.

Risk for brannskador vid beréring.

e
&l

(f

A

Anvind horselskydd.

Risk for giftiga angor

P

/A 4, Risk for brand.

l/

2 SAKERHETSFORESKRIFTER

21 ALLMANT

Lis igenom instruktionerna noga. Lér Er alla reglage
samt ritt anvindning av sndslungan.

Lat aldrig barn eller personer som ej kdnner till dessa
foreskrifter anvinda sndslungan. Lokala foreskrifter kan
ha restriktioner vad betriffar férarens alder.

Anvénd aldrig snéslungan om andra personer, sérskilt
barn eller djur &r i ndrheten.

Kom ihag att foraren ar ansvarig for olyckor som hiander
andra ménniskor eller deras egendom.

Var forsiktig sé att Ni inte halkar eller faller, speciellt nér
sndslungan backas.

Anvind inte sndslungan om Ni &r paverkad av alkohol
eller medicin, inte heller nér Ni &r trott eller sjuk.

2.2 FORBEREDELSE

* Kontrollera noga det omrade som skall snérdjas och
plocka bort alla 16sa, frimmande foremal.

» Frikoppla alla reglage innan motorn startas.

* Anvind aldrig snoslungan utan att vara ratt kladd. Bér en
fotbeklddnad som forbéttrar greppet pa halt underlag.

* Varning - bensin dr mycket brandfarligt.

A. Forvara brinslet i behallare speciellt gjorda for detta
andamal.

B. Fyll endast pé& bensin utomhus och rok inte under
pafyllningen.

C. Fyll pa brénsle innan motorn startas. Tag aldrig av
tanklocket eller fyll pa bensin nar motorn ar igang
eller fortfarande &r varm

D. Skruva fast tanklocket ordentligt och torka upp
eventuell utspilld bensin.

» Justera hojden pa inmatningshuset s att det gar fritt vid
grusgangar.

* Under inga omstindigheter far justeringar goras nar
motorn &r igdng (om inte annat sdgs i bruksanvisningen).

» Lat snoslungan anpassa sig till utomhustemperaturen
innan sndérdjningen pabdrjas.

* Anvind alltid skyddsglasdgon eller visir under arbete
samt vid underhall och service av sndslungan.

2.3 KORNING

« Hall aldrig hinder eller fotter i nérheten av eller under
roterande delar. Undvik alltid utkastdppningen.

* Snoslungan far ej anvindas till att slunga ndgonting annat
an sno.

*  Var forsiktig vid kdrning pa eller korsande av grusgéngar,
trottoarer eller gator/véigar. Var uppmarksam pé gémda
faror och trafik.

« Rikta aldrig utkastet ut mot allmin vig eller mot trafik.

*  Om snoslungan triffar ett frimmande foremal, stanna
motorn, lossa tindkabeln frén tdndstiftet och inspektera
snoslungan noga efter eventuella skador. Reparera
skadorna innan snoslungan anvénds pa nytt.

* Om snoslungan borjar att vibrera onormalt, stanna
motorn och kontrollera orsaken. Vibrationer dr normalt
ett tecken pé problem.

+ Stanna motorn och lossa tindkabeln fran tandstiftet:

A. Om forarpositionen ldmnas.

B. Om inmatningshuset eller utkastet sdtts igen och
maste rensas.

C. Om reparation eller justering skall utforas.

* Fore rengoring, reparation eller inspektion, se alltid till
att alla roterande delar har stannat och att alla reglage ar
frikopplade.

¢ Om snoslungan lamnas utan uppsyn, frikoppla alla
reglage, still vixelspaken i neutralldge, stanna motorn
och tag bort tdndningsnyckeln.

» Kor inte motorn inomhus utom vid transport in och ut ur
forvaringsutrymmet. Se da till att dorren &r Sppen.
Avgaserna &r livsfarliga.

*  Kor aldrig tvérs 6ver en sluttning. Kor uppifran och ner
och nerifran och upp. Var forsiktig nir Ni &dndrar riktning
i en sluttning. Undvik branta sluttningar.

* Anvind aldrig snéslungan med bristfilliga skydd eller
utan att sdkerhetsanordningarna finns pa plats.

» Befintliga sdkerhetsanordningar far inte kopplas bort
eller séttas ur funktion.

+ Andra inte motorns regulatorinstillningar och rusa inte
motorn. Faran for skador 6kar nar motorn kors pa for hogt
varvtal.

e .. _ . . =
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* Anvénd aldrig sndslungan néra inhignader, bilar,
fonsterrutor, sluttningar och dylikt utan riktig instillning
av utkastskdrmen.

» Hall alltid barn borta fran det omrade som skall sndrdjas.
Lat en annan, vuxen person halla barnen under uppsikt.

+ Overbelasta inte sndslungan genom att kora for fort.

*  Var forsiktig vid backning. Titta bakét, fére och under
backning, efter eventuella hinder.

* Rikta aldrig utkastet mot askédare. Lat aldrig nagon sta
framfor sndslungan.

» Frikoppla sndskruven nér snoslungan transporteras eller
inte anvinds. Kor inte for fort vid transport pa halt
underlag.

* Anvind endast eventuella tillbehor som ar godkénda av
tillverkaren.

»  Kor aldrig snoslungan utan god sikt eller
tillfredsstéllande belysning.

* Se alltid till att Ni har god balans och hall stadigt i styret.

*  Vidror inte motordelar som blir varma under anvéndning.
Risk for brannskador.

2.4 UNDERHALL OCH FORVARING

* Drag at alla muttrar och skruvar sa att snoslungan &r i
sdkert arbetsskick. Kontrollera brytbultarna med jamna
mellanrum.

* Anvénd alltid original reservdelar. Icke original
reservdelar kan medfora risk for skador 4ven om de
passar snoslungan.

* Forvara aldrig sndslungan med bensin i tanken i byggnad
dér angorna kan komma i kontakt med 6ppen eld eller
gnistor.

¢ Lat motorn kallna innan sndslungan stills in i nagot
forrad.

* Fore langtidsforvaring, kontrollera bruksanvisningen for
rekommenderade atgéirder.

e Byt ut skadade varnings- och anvisningsdekaler.

» Lat motorn gé ett par minuter, med snoskruven
inkopplad, efter anvindning. Detta forhindrar att
snoskruven fryser fast.

3 MONTERING

Anm. Héanvisningar till hger och vénster sida utgér fran
forarens position bakom sndslungan.

3.1 INNEHALL - YTTEREMBALLAGE
Emballaget innehaller:

*  Snoéslunga

» Utkast

* Bruksanvisning

* Monteringssats

* Dessutom medlevereras foljande:
- Rensverktyg (F i fig. 7)
- Extra brytbultar i reserv

.2 UPPACKNING

3
1. Plocka bort alla detaljer som ligger 16st i kartongen.

2. Skar upp kartongens fyra horn och 1at sidorna falla ned.
3

. Skruva bort skruvarna (B) som haller sldpskorna mot
underlaget. Se fig. 1 (endast vissa modeller).

4. Rulla bort snéslungan fran kartongen.
5. Klipp av plastbanden som haller fast reglagewirarna vid

3.3 STYRE, SEFIG. 2

Lossa, men tag inte bort, fastelementen i de 6vre halen.

2. Fall upp styrets 6verdel. OBS! Se till att reglagewirarna
inte kldms.

3. Sittin skruvarna fran utsidan i de 6vre halen och montera
med f6ljande delar:
A Skruvar
D Lasmuttrar

4. Drag fast de fyra muttrarna.

3.4 SNOUTKAST, SE FIG. 3

1. Placera sndutkastet ver flikarna pa utkastets ring.

2. Sitt in skruvarna (H) fran insidan. Montera och drag fast
endast de tvd muttrarna (E och I). Vinta med muttern (F).

3. Montera klamman (G) pé riktskdrmens vajer och montera
enheten pa den bakre skruven (H). Montera och drag fast
muttern (F).

4. Rotera sndutkastet helt at vanster och helt at hoger och
kontrollera att vajern bdjs normalt, utan nagon onormal
strackning. Justera vid behov klamman (G).

5. Kontrollera/drag fast samtliga skruvar och muttrar pa
flansen.

3.5 VAXELREGLAGE, SE FIG. 4

Andra aldrig viixelspakens lige di motorn stir
stilla. Detta kommer att forstora vixelladan.

—_

Stall viaxelreglaget pa styret i lampligt lage sa att kulleden (L)
enkelt kan monteras i hélet i hdvarmen (M).

Montera bricka och drag fast med den medlevererade
muttern.
3.6 KONTROLL AV REGLAGEWIRAR

Reglagewirarna kan behova justeras innan snoslungan
anvands for forsta gdngen.

Se "JUSTERING AV REGLAGEWIRAR" nedan.

3.7 DACKTRYCK
Kontrollera lufttrycket i ddcken. Rétt lufttryck: 1,0 - 1,2 bar.

4 REGLAGE

Se figurerna 7-10.

41 CHOKEREGLAGE (L)

Anvinds vid start av kall motor:
I \I 1. Chokespjillet 6ppet

I"‘I 2. Chokespijéllet stangt (for kallstart)

6 . __________________________________________]
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4.2 PRIMER (M)

Vid tryck pad gummiblasan sprutas brénsle in i
| D forgasarens insugningsror for att ge léttare start vid
kall motor.

4.3 TANDNINGSNYCKEL (K)

Maste vara intryckt i sparet for att kunna starta motorn. Vrid

inte pa nyckeln!

1. Nyckeln intryckt - motorn kan startas.

=t®] 2. Nyckeln utdragen - motorn kan inte startas.
4.4STARTHANDTAG (H)

Manuell snérstart med aterspolning.

4.5 OLJESTICKA (R)

=7~ For pafyllning och kontroll av motorns oljeniva.
Oljestickan har tva markeringar:
FULL = maximal oljeniva
ADD = minimal oljenivd

4.6 TANKLOCK (Q)
i For pafyllning av bensin.

4.7 OLJEAVTAPPNINGSPLUGG (P)

For avtappning av motorolja vid oljebyte.

4.8 STARTKNAPP - ELSTART (N)
Aktiverar den elektriska startmotorn.

4.9 ANSLUTNINGSSLADD - ELSTART (O)

Forser den elektriska startmotorn med strom. Anslut sladden,
via en jordad forldngningskabel, till ett 220/230 volts jordat
vigguttag. Jordfelsbrytare bor anvéndas.

410 VAXELSPAK (B)
Andra aldrig vixelspakens lige di motorn star
stilla. Detta kommer att forstora vixellidan.

Maskinen har 6 véxlar framat och 2 vixlar bakat for att
reglera hastigheten.

4.11 KOPPLINGSHANDTAG - DRIVNING (D)

Kopplar in drivningen pé hjulen nir vixel dr ilagd och
handtaget trycks ned mot styret.

Placerat pé vinster styrror.

KOPPLINGSHANDTAG - SNOSKRUV (A)

Kopplar in sndskruven och flakten nir handtaget
trycks ned mot styret.

Placerat pa hoger styrror.

4.13 ENHANDSKONTROLL

Maskinen &r utrustad med enhandskontroll vilket innebér att

kopplingshandtaget drivning kan l14sa kopplingshandtaget

snoskruv i aktiverat ldge. Las enligt foljande:

1. Starta motorn.

2. Tryck ned kopplingshandtaget sndskruv och
kopplingshandtaget drivning.

3. Tag bort handen fran kopplingshandtaget snéskruv och
det kommer fortfarande att vara aktiverat.

414 REGLAGE FOR RIKTSKARM (E)
Panelmonterat fjarreglage for instdllning av riktskdrmen (9).
i 1. Spaken framat - langre kastlédngd.

> 2. Spaken bakét - kortare kastlangd.

4.15 INSTALLNINGSKNAPP (24)
Andrar riktning pa den utkastade snon.
< é > Vinster - Utkastet vrids at vinster

Hoger - Utkastet vrids &t hoger

416 SLAPSKOR (G)

Anvénds for att stdlla in inmatningshusets hojd over
underlaget.

417 RENSVERKTYG (F)

Rensverktyget dr placerat i sin héllare pa inmatningshusets
overdel. Rensverktyget skall alltid anvéndas vid rengéring
av utkastet och snoskruven.

Rensning far endast utféras med stoppad motor.

Rengor aldrig snokanalen for hand. Risk for
allvarliga personskador.

418 HANDTAGSVARME (23)

Maskinen ar forsedd med elektrisk handtagsviarme. For att
aktivera handtagsviarmen, still strombrytaren i onskat lage:

Hoger - Stark virme
%‘ @‘) Mittenldget - Ingen virme
Vinster - Svag virme

Handtagsvirmen kan endast aktiveras dd motorn ar igang.

419 FRIKOPPLINGSREGLAGE (22, 25)

For att underlata att svinga hoger/vénster, kan drivningen pa

respektive hjul tillfélligt kopplas bort enligt foljande:

* Dragreglaget (25) med vénster pekfinger och maskinen
svinger &t vénster.

* Drag reglaget (22) med hoger pekfinger och maskinen
svanger at hoger.

5 ANVANDNING

51 ALLMANT

Starta aldrig motorn utan att forst ha utfort alla atgarder

under "MONTERING" ovan.
Anviind aldrig snéslungan utan att ha liéist och
forstatt den bifogade bruksanvisningen samt alla
varnings- och anvisningsdekaler pa snoslungan.
Anviind alltid skyddsglasogon eller visir under
arbete samt vid underhall och service av
snoslungan.

Bruksanvisning i original



52 FORE START
Fore start, kontrollera oljenivan i motorn.

Starta inte motorn forrin oljenivan dr korrekt.
Om olja saknas intriffar allvarliga motorskador.

—_—

Stéll sndslungan pé ett plant underlag.
2. Lossa oljestickan (R) och avlés oljenivén.
Se figur 10.
3. Oljenivéan skall ligga mellan "ADD" och "FULL".
Se figur 10.
4. Vid behov, fyll pa olja upp till "FULL"-markeringen.
Se figur 10.
5. Anvind olja av god kvalitet mérkt A.P.I service “SF”,
“SG” eller “SH”.
Anvind SAE 5W30 olja. Vid temperaturer under -18° C
anvind SAE 10W30.

ﬁ Anviind inte SAE 10W40.

5.3 FYLL BENSINTANKEN

Anviénd alltid ren blyfri bensin. Oljeblandad 2-takts bensin
fér inte anvéndas.
OBS! Téank pa att vanlig blyfri bensin ar en farskvara, kop
inte mer bensin dn vad som kan forbrukas inom 30 dagar.
Med fordel kan dven miljoanpassad bensin, sa kallad
alkylatbensin anvindas. Denna typ av bensin har en
sammansittning som dr mindre skadlig for bdde ménniskor
och djur.
Bensin dr mycket brandfarligt. Forvara bréinslet i
behillare speciellt gjorda for detta indamal.
Forvara branslet i ett svalt, vil ventilerat
A utrymme - inte i bostaden. Forvara briinslet
oatkomligt for barn.
Fyll endast pa bensin utomhus och rok inte under
A pafyllningen. Fyll pa brénsle innan motorn
startas. Tag aldrig av tanklocket eller fyll pa
bensin nir motorn ér igang eller fortfarande ar
varm.
Fyll inte bransletanken @nda upp. Efter tankning, skruva fast
tanklocket ordentligt och torka upp eventuellt utspillt
brénsle.

5.4 START AV MOTOR (UTAN ELSTART)

1. Se till att kopplingshandtagen for drivning och sndskruv
ar frikopplade (fig. 7).

2. Sattitindningsnyckeln i sparet. Se till att den snapps fast.
Vrid inte pa nyckeln.

3. Vrid chokereglaget till lage M.

Anm. En varm motor behdver inte choke.

4. Tryck in gummiblasan (M, fig. 8) 2 - 3 génger. Se till att
halet tacks ndr gummiblésan trycks in. Anm. Anvénd inte
denna funktion nir motorn ar varm.

5. Drag ut starthandtaget sakta tills ett visst motstdnd kénns.
Starta motorn genom ett bestdmt drag.

6. Nar motorn har startat, vrid choken moturs tills
chokespjéllet &r helt oppet.

Kor aldrig motorn inomhus. Avgaserna fran
motorn innehaller kolmonooxid, en livsfarlig gas.

5.5 START AV MOTOR (MED ELSTART)

1. Forbind anslutningssladden pa motorn med en jordad
forlangningskabel. Anslut direfter forlingningskabeln
till ett 220/230 volts jordat vigguttag.

2. Se till att kopplingshandtagen for drivning och snoskruv
ar frikopplade (fig. 7).

3. Sattitdndningsnyckeln i spéret. Se till att den snépps fast.
Vrid inte pa nyckeln.

4. Vrid chokereglaget till lage H.
Anm. En varm motor behover inte choke.

5. Tryck in gummiblasan (M, fig. 8) 2 - 3 génger. Se till att
halet ticks nir gummiblasan trycks in. Anm. Anvénd inte
denna funktion niar motorn ar varm.

6. Starta motorn:
A. Tryck in startknappen for att aktivera startmotorn.
B. Nér motorn startar, slépp startknappen och 6ppna
chokespjillet genom att gradvis vrida chokereglaget,
moturs till lige M

C. Om motorn hackar till, sting genast chokespjéllet for
att darefter gradvis oppna det igen.

D. Drag forst ur forlaingningskabeln frén vigguttaget.
Koppla dérefter loss forlangningskabeln frén motorn.

Anm. Den elektriska startmotorn dr skyddad mot
Overbelastning. Om startmotorn §verhettas stannar den
automatiskt. Aterstart kan ske forst nar startmotorn har
svalnat, vilket tar 5 - 10 minuter.

7. Nér motorn har startat, vrid choken moturs tills
chokespjillet ar helt 6ppet.

Kor aldrig motorn inomhus. Avgaserna frin
motorn innehéller kolmonooxid, en livsfarlig gas.

5.6 SAKERHETSTEST

Denna maskin &r utrustad med ett antal sékerhetssystem som
ar designade att skydda operatdren under anvandning av
maskinen.

Efter start och fore anvindning skall sékerhetstestet nedan
utforas.

Om maskinen inte uppfyller villkoren i testet FAR DEN EJ
anvandas. I detta fall, kontakta en auktoriserad verkstad for
reparation.

Test av snoskruv
1. Motorn skall vara igéng.

2. Tryck ned snéskruvens kopplingshandtag och
snoskruven skall rotera.

3. Sléapp snoskruvens kopplingshandtag och sndskruven
skall stoppa inom 5 sekunder.

Test av drivning

1. Motorn skall vara igdng och forsta véxeln skall vara ilagd
alt, hastighetsreglaget skall vara instillt pa 14g hastighet.

2. Tryck ned drivningens kopplingshandtag och maskinen
skall forflytta sig.

3. Slépp drivningens kopplingshandtag och maskinen skall
stoppa.

5.7 STOPP

1. Sldpp bada kopplingshandtagen. Anm. Om sndskruven
fortsitter att rotera - se "JUSTERING AV
REGLAGEWIRAR" nedan.

2. Drag ut taindningsnyckeln. Vrid inte pd nyckeln.

8 . __________________________________________]
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Om maskinen imnas utan tillsyn, stanna motorn
och tag bort tindningsnyckeln.

5.8 IGANGKORNING

1. Starta motorn enligt ovan. L&t motorn g& nigra minuter
och bli varm innan den belastas.

2. Stidll in utkastets riktskdrm.

3. Vrid pé instéllningsveven och still in utkastet sé att sndn
kastas ut 1 vindriktningen.

4. Still vixelspaken i lampligt lage.

Andra aldrig vixelspakens lige di motorn star
stilla. Detta kommer att forstora vixellidan.

5. Tryck ner kopplingshandtaget for snoskruven
(A ifig. 7) for att aktivera snoskruv och utkastflakt.
Se upp for den roterande snéskruven. Hall héinder,
fotter, har och 16st hiingande kléider borta fran
roterande delar.

6. Tryck ner kopplingshandtaget for drivningen
(Difig. 7). Snoslungan forflyttar sig nu framat eller bakat
beroende pé vilken véxel som har valts.

5.9 KORTIPS

Ljuddimparen och niirliggande delar blir mycket
varma nir motorn gair. Risk for brinnskador vid
beroring.

1. Anpassa alltid hastigheten efter snéforhallandena.
Reglera hastigheten med véxelspaken, inte med
gasreglaget.

2. Snon kan effektivast rojas direkt efter snofallet.

Om mojligt, kasta alltid ut snon i vindriktningen.

4. Justera sldpskorna med skruvarna (A i fig. 1) efter
underlaget:
- pé plant underlag, ex.vis asfalt, skall slapskorna ligga
ca. 3 mm under skrapskéret.
- pé ojamnt underlag, ex.vis grusgangar, skall slapskorna
ligga ca. 30 mm under skrapskéret.
Justera alltid sléipskorna sa att inte grus och sten
matas in i snéslungan. Risk for personskador nir
dessa kastas ut med hog fart.

Se till att sldpskorna &r lika justerade pa bada sidor.

(%)

5. Anpassa hastigheten sé att snon kastas ut i en jaimn strém.

att forst:

- slipp bada kopplingshandtagen.

- stanna motorn.

- tag bort tindningsnyckeln.

- stoppainte in handen i utkastet eller snéskruven.
Anvind bifogat rensverktyg.

5.10 EFTER ANVANDNING

1. Kontrollera snéslungan efter 16sa eller skadade delar. Vid
behov, byt ut skadade delar.

Drag at 16sa skruvar och muttrar.
Borsta bort all sno fran sndslungan.
Ror alla reglage fram och tillbaka nagra génger.

f Om snon fastnar i utkastet, forsok inte rensa utan

A

Still choken i lige M .

Tiéck inte 6ver snéslungan medan motorn och
ljuddimparen dnnu ir varma.

6 UNDERHALL

6.1 UNDERHALLSSCHEMA

Servicepunkt Frekvens Typ Par.
Sakerhetstest Fore varje start 5.6
Byte av motorolja |Efter 2 timmar [SAE SW30- [6.2
och darefter 10W40
var 50:e timma
Kontroll av Efter 2 timmar 7.5
drivremmar och dérefter en
gang om aret.
Smorjning av 10 timma Litiumfett 7.2
snoskruvens axel
Smorjning/ 10 timma 10W olja 7.1
kontroll av
mekanik for
rotation av utkastet
Smorjning av 10 timma 10W olja -
riktskdrm
Smorjning av 10 timma 10W olja -
vajrar
Smorjning av 10 timma 10W olja -
lanksystem
Kontroll dacktryck|50 timma 3.7
Kontroll av 50 timma Snackvixel- -
snoskruvens olja for
vinkelvéxel. vinterbruk
Kontroll/byte av  |100 timma RC124YC 6.3
téndstift.

6.2 OLJEBYTE

Byt olja forsta gdngen efter 2 timmars anvéndning, sedan var
25:e kortimma eller minst en gang per sdasong. Byt olja nir
motorn dr varm.

Motoroljan kan vara mycket varm om den
avtappas direkt efter stopp. Lat dirfor motorn
svalna nigra minuter innan oljan avtappas.

1. Luta snoslungan négot at hoger sa att
oljeavtappningspluggen &r lagsta punkten pa motorn.

Skruva loss oljeavtappningspluggen.

Lat oljan rinna ut i ett kérl.

Skruva tillbaka oljeavtappningspluggen.

Fyll p4 ny olja. Se "FORE START" ovan for typ.
Oljeméngd i vevhuset: 0,8 liter.

6.3 TANDSTIFT
Kontrollera tandstiftet en gdng per ér eller var 100:e
kortimma.

Rengodr eller byt tandstiftet om elektroderna &r branda.
Motorfabrikanten rekommenderar:
Champion RC12YC.

Korrekt elektrodavstand: 0.7-0.8 mm.

6.4 FORGASARE

Forgasaren &r korrekt justerad fran fabrik. Om efterjustering
behovs, kontakta en auktoriserad servicestation.

nRAwD
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7 SMORJNING

Inga serviceatgirder far vidtas om inte:

- motorn stoppats.

- tindningsnyckeln tagits bort.
Om bruksanvisningen foreskriver att snoslungan skall resas
upp framat och stillas pa inmatningshuset maste
bensintanken tdmmas.

Tom bensintanken utomhus nir motorn ér kall.

Rok inte. Tom i en behéllare avsedd for bensin.

7.1 UTKAST

Smorj utkastets flédns och instillningsvevens snickdrev var
5:e kortimma och fore langtidsforvaring.

7.2 SNOSKRUVAXEL

Smorj snoskruvaxelns smorjnipplar, med fettspruta, var 10:e
kortimma (fig 11). Smdrj alltid axeln vid byte av brytbultar.
Fore langtidsforvaring, demontera brytbultarna. Smorj med
fettspruta och rotera darefter sndskruven fritt pa axeln innan
brytbultarna &ter skruvas fast.

7.3 SNACKVAXEL

Snéckvixeln ar fylld med specialfett fran fabrik. Normalt
skall ingen péfyllning behovas.

Lossa pluggen en géng per ar och kontrollera om
sndckvéxeln innehaller fett (fig 12).

Om snickvéxeln ldacker eller om den har blivit reparerad
maste nytt fett pafyllas. Sndckvixeln skall innehélla
maximalt 92 gram fett.

Anvénd Shell Darina 1, Texaco Thermatex EP1, Mobiltem
78, Benalene #372 Grease eller liknande.

7.4 SEXKANTSAXEL

Sexkantsaxeln, kedjedreven och kedjorna skall inte smorjas.
Alla lager och bussningar ar livtidssmorda och krédver inget
underhall.

Forsok att smorja dessa delar kan resultera i att fett kommer
pa friktionshjulet och drivskivan, vilket kan ge skador pa det
gummiklddda friktionshjulet.

7.5 ALLMANT OM KILREMMAR

Kilremmarna skall kontrolleras och justeras en gang per
sdsong och bytas vid behov. Allt detta gors av auktoriserad
servicestation.

8 SERVICE OCH REPARATIONER

Inga serviceatgirder far vidtas om inte:

- motorn stoppats.

- tindningsnyckeln tagits bort.
Om bruksanvisningen foreskriver att sndslungan skall resas
upp framat och stéllas pd inmatningshuset maste
bensintanken tommas.

Tom bensintanken utomhus niir motorn ir kall.

ROk inte. Tom i en behéllare avsedd for bensin.

8.1 JUSTERING AV SKRAPSKAR

Efter en lidngre tids anvéndning blir skrapskéret slitet.

Justera skrapskaret (alltid tillsammans med sldpskorna) s att
ratt avstand erhalls mellan skrapskéret och underlaget.

Skrapskéret dr vandbart och kan séledes slitas pa tva sidor.

8.2 JUSTERING AV KILREMMAR

Kilremmarna skall kontrolleras (och ev. justeras) forsta
géngen efter 2 - 4 timmars anvéndning och sedan mitt i
sasongen. Dérefter skall kontroll ske tvd génger per ar.

Nér remmarna justeras eller byts skall reglagewirarna
justeras (se nedan).
8.2.1 Kilrem for drivning (A i fig. 17)

Remmen har en fjdderbelastad spannrulle. Justering behdvs
inte. Om remmen slirar, byt rem.

8.2.2 Kilrem foér snéskruv (B i fig. 17)

1. Tag bort remskyddet (1) genom att lossa skruven (2). Se
fig. 14.

2. Lossa spannrullen (C) och flytta den in mot remmen ca.
3 mm (fig. 17).

3. Drag at spannrullens mutter.

4. Kontrollera remspanningen genom att trycka ned
kopplingshandtaget for sndskruven. Remmen skall, med
ett finger, kunna tryckas in ca. 12 - 13 mm utan storre
kraft (fig. 16).

5. Upprepa ovanstadende procedur om ytterligare justering
krévs.

6. Atermontera remskyddet. Se fig 14.

8.3 JUSTERING AV REMSTYRNING
Tag bort tandstiftsskyddet.

2. Tag bort remskyddet (1) genom att lossa skruven (2). Se
fig. 14.

3. Aktivera kopplingshandtaget for snéskruven
(Aifig7).

4. Kontrollera avstandet mellan remstyrningen och
remmen. Avstdndet skall vara ca 3 mm. Se fig 13.

5. Om justering behovs, lossa skruven till remstyrningen
och stall in rdtt avstand.

6. Drag at skruven ordentligt.
7. Atermontera remskyddet.

8.4 JUSTERING AV DRIVVAJER
Se fig 15.
1. Lossa muttern (A).

2. Drag hjulenheten bakét for hand tills vajern ej ar slak
langre.
3. Drag fast muttern (A).

—_—

8.5 JUSTERING AV SNOSKRUVENS VAJER
Se fig 15.
1. Lossa muttern (B).

2. Skruva in den géngade delen (C) i hylsan (D) tills vajern
ej ar slak langre.

3. Drag fast muttern (B).

10 o
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8.6 BYTE AV BRYTBULTAR

Snoskruvarna dr fasta vid axeln med brytbultar (S i fig. 11)
som ir konstruerade for att brista om négot fastnar i
inmatningshuset.

Anviind alltid original brytbultar! Andra typer av
bultar kan orsaka svira skador pa snoslungan.

Stanna motorn.
Lossa tdndkabeln fran tdndstiftet.
Se till att alla roterande delar har stannat.

Avligsna det frimmande féreméal som fastnat i
snoskruven.

Smorj snoskruvaxeln (se ovan).
Linjera halen i axeln och i sndskruven.
Avligsna delarna fran den brustna bulten.

Montera den nya brytbulten. Om bultenheten dven
inkluderar en distansbricka, skall denna placeras i det
storre halet i sndskruvens axel.

el

N w

8.7 STRALKASTARLAMPA

Endast originallampa pa 27 W far anviindas.
Starkare lampor kommer att forstora
stralkastaren.

Glodlampan dr fést i stralkastaren med bajonettinfattning. Se
fig. 4. Byt ut glodlampan enligt f6ljande:

1. Vrid glédlampan ca 30° moturs och drag ut den.

2. Losgor plastlasen pa vardera sidan om lampan och drag
av kabelanslutningen frén lampan.

3. Montera den nya glodlampan i omvénd ordning.

9 FORVARING

Forvara aldrig snoslungan, med briinsle i tanken,
i ett stiingt utrymme med dalig ventilation.
Bensingaser kan bildas som kan na 6ppen laga,
gnistor, cigaretter m.m.

Om snoslungan skall forvaras en tidsperiod ldngre &n 30

dagar, rekommenderas att foljande atgérder vidtas:

1. Tom bensintanken.

2. Starta motorn och 1at den gé tills den stannar pa grund av
bensinbrist.

Tom bensintanken och forgasaren utomhus nir
motorn ir kall. Rok inte. Tém i en behéllare
avsedd for bensin.

3. Byt motorolja om detta inte har gjorts de sista 3
manaderna.

4. Skruva bort tandstiftet och tom lite motorolja (ca. 30 ml)
i hélet. Drag runt motorn nagra génger. Skruva tillbaka
téndstiftet.

5. Rengor hela snoslungan ordentligt.

6. Smérj alla punkter enligt "SMORINING" ovan.

7. Inspektera snoslungan med héinsyn till skador. Reparera
vid behov.

8. Battra pa eventuella lackskador.

9. Rostskydda nakna metallytor.

10. Forvara sndslungan om mdjligt inomhus.

10 OM NAGOT GAR SONDER

Auktoriserade servicestationer utfor reparationer och
service. De anvinder original reservdelar.

Gor Du enklare reparationer sjalv? Anvind alltid original
reservdelar. De passar direkt och gor arbetet léttare.
Reservdelar tillhandahélles av Din aterforsiljare eller av
servicestationer.

Vid reservdelsbestéllning: uppge sndslungans
modellbeteckning, inkdpséar samt motorns modell och
typnummer.

11 KOPVILLKOR

Full garanti ldmnas mot fabrikations- och materialfel.
Anviandaren maste noggrant folja de instruktioner som ges i
den bifogade dokumentationen.

Garantin tacker inte skador som beror pa:

- forsummelse att ta del av medfoljande dokumentation
- ovarsamhet

- felaktig och otillaten anvédndning eller montering

- anvédndande av reservdelar som inte dr originaldelar

- anvindande av tillbehor som inte levererats eller
godkiénts av Stiga

Garantin tdcker heller inte:

- slitdelar som t ex drivremmar, inmatningsskruvar,
stralkastare, hjul, brytbultar och wirar

- normal forslitning

- motorer. Dessa ticks av respektive tillverkares garantier
med separata villkor.

K&paren omfattas av respektive lands nationella lagar. De

rattigheter som koparen har med stdd av dessa lagar

begrinsas inte av denna garanti.

e . . . K
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1 SYMBOLIT

Koneeseen on kiinnitetty seuraavat symbolit, joiden
tarkoitus on muistuttaa kayttéjaa laitteen kdyton
edellyttimaista varovaisuudesta ja tarkkaavaisuudesta.

Symbolien merkitykset:

f Varoitus.

“_!__!" Lue kdyttoohje ennen kayttod.

E ; Vaara — py6rivé lumiruuvi. Al4 tyonni kitti

poistoputkeen.
N Vaara — py0riva puhallin.

G

=
0

&d}_ Ali koskaan suuntaa poistoputkea henkilditi kohti.

() Pidéd kédet ja jalat kaukana pyOrivisté osista.

* Pid4 sivulliset riittdvan kaukana.
-

—
@~ Poista virta-avain virtalukosta ennen huoltotéiden

9a(|

QY

aloittamista.
Palovammojen vaara.

0 s

Kaytd kuulonsuojaimia.
Myrkyllisten huurujen vaara.

/A 4, Palovaara.
l/

2 TURVAOHJEET

21 YLEISTA

Lue ohjeet huolellisesti. Tutustu hallintalaitteisiin seka
lumilingon oikeaan kéyttoon.

Al4 anna lasten tai turvaméiriyksiin perehtymittomien
henkildiden kayttda lumilinkoa. Paikallisessa
lainsdédidnnossé saattaa olla koneen kéyttdjan ikaa
koskevia rajoituksia.

Al koskaan kiytd lumilinkoa, jos sen liheisyydessi on
muita, erityisesti lapsia tai eldimid.

Muista, ettd kuljettaja vastaa onnettomuustilanteessa
muille henkil®ille tai omaisuudelle aiheutuneista
vaurioista.

Varo liukastumasta ja kaatumasta varsinkin silloin, kun
peruutat lumilinkoa.

Ali kiiytd lumilinkoa alkoholin tai ldikkeiden
vaikutuksen alaisena, vdsyneend tai sairaana.

2.2 VALMISTELUT

12

Tutki puhdistettava alue huolellisesti ja poista kaikki
vieraat esineet.

Kytke kaikki hallintalaitteet vapaalle ennen moottorin
kéynnistamista.

Pukeudu asianmukaisesti. Kayta jalkineita, jotka pitavit
hyvin liukkaalla alustalla.

SUOMI

Varoitus - bensiini on erittdin herkésti syttyvaa.

A. Siilytd polttoneste erityisesti tdhdn tarkoitukseen
tarkoitetussa astiassa.

B. Tankkaa ulkona &léka tupakoi tankkauksen aikana.

C. Tankkaa moottori pysiytettyni. Ald koskaan avaa
sdilion tulppaa dldka tankkaa moottorin kaydessa tai
kun se on kdyton jalkeen kuuma.

D. Varmista, ettd polttoainesiilion tulppa on kunnolla
kiinni ja pyyhi mahdollinen valunut bensiini.

Sddda lumiruuvin korkeus niin, ettei se ota kiinni

sorakdytavilla.

Al koskaan tee sditdjd moottorin kiiydessd (ellei

kéyttdohjeessa toisin mainita).

Anna lumilingon mukautua ulkolampétilaan ennen

toiden aloitusta.

Kaytd aina suojalaseja tai visiirid kdyton seka

kunnossapito- ja huoltotdiden aikana.

23 AJO

Al koskaan tyonni kitti tai jalkaa liikkuvien osien

lahelle tai alle. Varo poistoaukkoa.

Lumilinkoa ei saa kdyttdd mihink&d4n muuhun kuin lumen

raivaamiseen.

Noudata suurta varovaisuutta sorakéytéavilla, poluilla ja

teilld ajaessasi ja niitéd ylittdessési. Varo piilevid vaaroja

ja liikennetta.

Ali koskaan suuntaa poistoputkea yleist tieti tai

litkkennettd kohti.

Jos lumilinko osuu vieraaseen esineeseen, pysayta

moottori, irrota sytytystulpan johdin ja tarkasta

huolellisesti mahdolliset vauriot. Korjaa vauriot ennen

téiden jatkamista.

Jos lumilinko alkaa téristd epatavallisen voimakkaasti,

pysdytd moottori ja selvitd tdrindn syy. Térind on usein

merkki viasta.

Pysdytd moottori ja irrota sytytystulpan johto:

A. Kun poistut kuljettajan paikalta.

B. Kun puhdistat tukkeutunutta lumiruuvia tai
poistoputkea.

C. Kun suoritat korjauksia tai sdatdja.

Varmista ennen puhdistusta, korjausta ja tarkastusta, ettd

kaikki pyorivét osat ovat pysahtyneet ja ettd kaikki

hallintalaitteet on kytketty vapaalle.

Jos lumilinko jatetdén ilman valvontaa, kytke kaikki

hallintalaitteet vapaalle, aseta vaihteenvalitsin vapaa-

asentoon, pysdytid moottori ja poista virta-avain.

Al koskaan kiyti konetta sisétiloissa paitsi siirtiessisi

lumilingon sisdlle rakennukseen tai sieltd ulos. Varmista,

ettd ovet ovat auki. Pakokaasut ovat hengenvaarallisia.

Aja aina viistosti rinteen poikki. Aja ylhaélta alaspéin ja

pidinvastoin. Ole varovainen, kun vaihdat suuntaa

rinteessd. Valté jyrkkid rinteitd.

Ali koskaan kiyti lumilinkoa, jos sen suojavarusteissa

on puutteita tai jos ne eivét ole paikallaan.

Suojavarusteita ei saa kytked pois pééltd eikd saattaa

toimimattomaksi.

Al4 muuta moottorin sidtdasetuksia lika ryntiyti

moottoria. Vahinkoriski kasvaa, jos moottoria kiytetdan

liian suurella kdyntinopeudella.

Alkuperiisten ohjeiden kddnnos



o Ald koskaan kayta lumilinkoa aitausten, autojen,
ikkunoiden ja vastaavien ldheisyydessé, jos lumisuihkun
heittosuuntaa ei ole siédetty vastaavasti.

» Pidi aina lapset poissa tyoskentelyalueelta. Varmista, ettd
lapset ovat toisen aikuisen valvonnassa.

+  Al4 ylikuormita lumilinkoa ajamalla liian suurella
nopeudella.

* Ole varovainen peruuttaessasi. Katso taaksepiin ennen ja
perdytyksen aikana ja yritd havaita mahdolliset esteet.

+ Al koskaan suuntaa poistoputkea henkilditi kohti.
Varmista, ettei ketddn ole koneen etupuolella.

* Kytke lumiruuvin voimansiirto pois péélté aina, kun
siirrédt konetta tai kun sité ei kéytetd. Vélta liian suuria
nopeuksia siirtdessisi lumilinkoa liukkaalla alustalla.

» Kaéyté ainoastaan lumilingon valmistajan hyvéksymia
lisdvarusteita.

+  Ald koskaan kiyti lumilinkoa, jos niikyvyys tai valaistus
on heikko.

* Huolehdi siité, ettd tasapainosi on hyvé ja ote
ohjausaisasta on tukeva.

+  Ali koske sellaisiin moottorin osiin, jotka kuumenevat
kayton aikana. Palovammojen vaara.

2.4 KUNNOSSAPITO JA SAILYTYS

» Tiukkaa kaikki mutterit ja ruuvit niin, ettd kone on
turvallisessa kunnossa. Tarkasta murtoruuvit séannollisin
viliajoin.

+ Kaéyté vain alkuperdisvaraosia. Muiden kuin
alkuperdisvaraosien kdyttd saattaa aiheuttaa
vaaratilanteen, vaikka ne sopisivatkin lumilinkoon.

+ Al siilytd lumilinkoa jonka sdilidssid on polttonestetti
sellaisessa tilassa, jossa hoyryt saattavat tulla
kosketuksiin avotulen tai kipindiden kanssa.

* Anna moottorin jadhtyd ennen kuin siirrdt lumilingon
varastoon.

* Jos lumilinko varastoidaan pitkéksi ajaksi, tarkasta
séilytysohjeet kédyttoohjeesta.
* Vaihda vialliset varoitus- ja ohjetarrat.

* Anna moottorin kdyda kdyton jdlkeen pari kolme
minuuttia lumiruuvi kytkettyné. Néin estetddn
lumiruuvin jadtyminen.

3 ASENNUS

Huom. Oikea ja vasen puoli ovat lumilingon takaa
katsottuna.

3.1 SISALTO - PAKKAUS

Pakkauksen sisélto:

- Lumilinko

- Vaihteenvalitsin

- Poistoputki

- Kéyttoohje

- Asennussarja

Lisdksi mukana toimitetaan seuraavat:
- Puhdistustyokalu (F kuvassa 7)

- Varamurtoruuveja

3.2 PAKKAUKSESTA PURKAMINEN

1. Ota kaikki irto-osat pakkauksesta.

2. Leikkaa pakkauksen nurkat auki ja kddnna sivut alas.
3

. Irrota ruuvit (B), jolla jalakset on kiinnitetty alustaan.
Katso kuva 1.

4. Vedi lumilinko pakkauksesta.

5. Trrota muovisiteet, joilla hallintavaijerit on kiinnitetty
ohjausaisan alaosaan.

3.3 TYONTOAISA, KATSO KUVA 2
1. Loyséd, mutta dla irrota, kiinnikkeet ylemmista rei'ista.
2. Kéannd ylos tyontdaisan yldosa. HUOM! Varmista, ettd
hallintavaijerit eivat jad puristuksiin.
3. Aseta ruuvit ulkokautta alempiin reikiin ja asenna
seuraavat osat:
A Ruuvit
D Lukitusmutteri

4. Tiukkaa mutterit.

3.4 POISTOPUTKI, KATSO KUVA 3
1. Aseta poistoputki hammaskehin ulokkeiden paille.

2. Asenna ruuvit (H) sisdpuolelta. Asenna ja kiristd kaksi
mutteria (E ja I). Al asenna vield mutteria (F).

3. Asenna kiristin (G) ohjaimen vaijeriin ja asenna yksikko
taemman ruuvin (H) péélle. Asenna ja kiristd mutteri (F).

4. Kierrd poistoputki ddriasentoon oikealle ja vasemmalle ja
varmista, ettd vaijeri taipuu normaalisti eikd kiristy vir-
heellisesti. Saddda tarvittaessa Kiristinta (G).

5. Tarkasta/kiristé kaikki laipan ruuvit ja mutterit.

3.5 VAIHTEENVALITSIN, KATSO KUVA 4

Al koskaan vaihda vaihdevivun asentoa, kun
moottorin on pysihtyneeni. Se tuhoaa vaihteiston.

Aseta vaihteenvalitsin tyontoaisalle niin, ettd pallonivelen
(L) voi asentaa vipuvarren (M) reikdén.

Asenna aluslevy ja tiukkaa mukana toimitetulla mutterilla.
3.6 HALLINTAVAIJEREIDEN TARKASTUS

Hallintavaijereita voidaan joutua sddtiméién ennen
lumilingon ensimmiistéd kdyttokertaa.
Katso "HALLINTAVAIJEREIDEN SAATO" alla.

3.7 RENGASPAINE
Tarkasta rengaspaineet. Oikea paine: 1,0 - 1,2 bar.

4 HALLINTALAITTEET

Katso kuva 7-10.

41 RIKASTINVIPU (L)

Kaytetddn kylmad moottoria kdynnistettdessa:
I\ I 1. Rikastinldppa auki

I I 2. Rikastinléppa kiinni (kylméakaynnistysta varten)
[

4.2 ESIRIKASTIN (M)

|‘,, Pumppukuplaa painamalla polttoainetta ruiskutetaan
D suoraan kaasuttimen imuputkeen
kylmékaynnistyksen helpottamiseksi.

13
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4.3 VIRTA-AVAIN (K)

Kéynnistysavaimen on oltava paikallaan, jotta moottorin voi
kiynnistdd. Ald kddnni avainta!

=73 |- Avain paikallaan - moottorin voi kdynnistda.
==@] 2. Avain irrotettuna - moottoria ei voi kdynnistaa.
4.4 KAYNNISTYSKAHVA (H)
Kasikéyttoinen narukéynnistin jousipalautuksella.

4.5 OLJYNMITTAPUIKKO (R)

=7~ Moottorin dljytason tarkastukseen ja 6ljyntayttoon.
Mittapuikossa on kaksi merkintéa:
FULL = ylaraja
ADD = alaraja

4.6 POLTTONESTESAILION TULPPA (Q)

i Polttonesteen tayttdd varten.

4.7 OLJYNTYHJENNYSTULPPA (P)
Moottoridljyn tyhjennykseen 6ljynvaihdon yhteydessa.
4.8 SAHKOKAYNNISTYSPAINIKE (N)

Aktivoi sdhkokéyttdisen kdynnistysmoottorin.

4.9 VIRTAJOHTO - SAHKOKAYNNISTYS (O)

Séhkokayttdisen kdynnistysmoottorin jénnitteensyotto.
Kytke virtajohto maadoitetulla jatkojohdolla maadoitettuun
220/230 V -seindpistorasiaan. On suositeltavaa, etti
virtapiiri on varustettu vikavirtakatkaisimella.

4.10 VAIHTEENVALITSIN (B)

Al koskaan vaihda vaihdevivun asentoa, kun
moottorin on pysihtyneeni. Se tuhoaa vaihteiston.

Lumilingossa on 6 vaihdetta eteen ja 2 vaihdetta taakse.
411 VEDONKYTKENTAKAHVA (D)

Kytkee pyorien voimansiirron, kun vaihde on
f}_,_ valittuna ja kahva painetaan ohjausaisaa vasten.

=]

Kiinnitetty ohjausaisan vasempaan putkeen.

KYTKENTAKAHVA - LUMIRUUVI (A)

Kytkee lumiruuvin ja puhaltimen voimansiirron, kun
kahva painetaan ohjausaisaa vasten.

Kiinnitetty ohjausaisan oikeaan putkeen.

413 YHDEN KADEN OHJAUS

Kone on varmistettu yhden kéden ohjauksella. Tima tarkoit-
taa, ettd vedon kytkentikahva voi lukita lumiruuvin kytken-
tdkahvan aktivoituun asentoon. Lukitse seuraavasti:

1. Kéynnistd moottori.
2. Paina lumiruuvin ja vedon kytkentékahvat alas.

3. Paistd lumiruuvin kytkentidkahva, se jaa aktivoituun
asentoon.
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4.14 OHJAIMEN SAATOVIPU (E)

Paneeliin asennettu kauko-ohjausvipu poistoputken
ohjaimen (9) kddntdmiseen.

i 1. Vipu edessé - pidempi heittoetdisyys.

" 2. Vipu takana — lyhyempi heittoetdisyys.

4.15 SAATONUPPI (24)

Saitonupilla sdddetddn lumisuihkun suunta.
a > vasemmalle - Poistoputki kiintyy vasemmalle

oikealle - Poistoputki kdédntyy oikealle

4.16 JALAKSET (G)
Kéytetddn lumiruuvin maavaran sddtdmiseen.

417 PUHDISTUSTYOKALU (F)

Puhdistustydkalu on asetettu pitimeensa syottokotelon
ylédosassa. Kdytd aina puhdistustydkalua, kun puhdistat pois-
toputkea ja lumiruuvia.

Puhdistus pitii tehdi moottori pysiytettyna.

Ali koskaan puhdista lumikanavaa kiisin.
Vakavan tapaturman vaara.

418 KAHVALAMMITYS (23)

Kone on varustettu sdhkoisilla kahvanlammittimilla.
Lammitys kytketddn péille kdantdmalld katkaisin haluttuun
asentoon:

Oikealle — tiysi lammitys
%‘ %‘) Keskelld — ei lammitysta
Vasemmalle — kevyt [ammitys

Lammitys voidaan aktivoida vain moottorin kdydessa.

4.19 VAPAAKYTKENTAVIPU (22, 25)

Kéintymisen helpottamiseksi toisen pyorédn veto voidaan

kytked tilapdisesti irti seuraavasti:

* Vedi vipua (25) vasemmalla etusormella, jolloin kone
kédntyy vasemmalle.

* Vedi vipua (22) oikealla etusormella, jolloin kone
kéantyy oikealle.

5 KAYTTO

51 YLEISTA
Al3 kdynnistd moottoria, ennen kuin olet suorittanut kaikki
edelld kohdassa "ASENNUS" mainitut toimenpiteet.

Ali koskaan kiyti lumilinkoa, ennen Kkuin olet
A lukenut ja ymmirtinyt kiyttoohjeen seké kaikki

lumilinkoon Kkiinnitetyt varoitus- ja ohjetarrat.

Kiiyti aina suojalaseja tai visiirii kiyton seki
A kunnossapito- ja huoltotéiden aikana.

5.2 ENNEN KAYNNISTYSTA
Tayta 6ljy moottoriin ennen kdynnistdmista.

Ali kiiynnisti moottoria, ennen kuin olet tiyttinyt
oljyn. Jos 6ljya ei ole tiytetty, seurauksena on
vakavia moottorivaurioita.

Alkuperiisten ohjeiden kddnnos



1. Aseta lumilinko tasaiselle alustalle.

2. Irrota 6ljynmittapuikko (R) ja lue 6ljytaso. Katso kuva
10.

3. Oljytason pitii olla ’ADD” ja ”FULL”-merkintdjen
vélilla.
Katso kuva 10.

4. Tayta tarvittaessa 6ljyd FULL-merkkiin saakka.
Katso kuva 10.

5. Kaéyté aina korkealaatuista 6ljyé, joka on varustettu
merkinndlld A.P.I Service “SF”, “SG” tai “SH”.
Kaytd SAE 5W30 6ljyd. Kun lampétila on alle —18 °C,
kaytd laatua SAE 10W30.

f Ali kiiyti laatua SAE 10W40.

53 TAYTA POLTTONESTESAILIO

Kiyti vain puhdasta lyijytonti bensiinid. Oljysekoitteista 2-

tahtibensiinid ei saa kayttaa.

HUOM! Muista, etti tavallinen lyijytén bensiini pilaantuu.

Alé osta enempad kuin 30 péivin tarvetta varten.

Kaytd mieluiten ympéristoystavéllistd alkylaattibensiinid. Se

on koostumukseltaan samanlaista kuin tavallinen bensiini,

mutta on vahemmaén haitallista ihmisille ja luonnolle.
Bensiini on erittiin tulenarkaa. Siilyté polttoneste

A erityisesti tiihiin tarkoitukseen tarkoitetussa
astiassa.

Siilyté polttoaine viiledssi, hyvin ilmastoidussa
tilassa - ei sisillii asunnossa. Siilytéi polttoaine
lasten ulottumattomissa.

Tankkaa ulkona iliki tupakoi tankkauksen
A aikana. Tankkaa moottori pysiytettyna. Ald
koskaan avaa siilion tulppaa élika tankkaa
moottorin kilydessi tai kun se on kiyton jilkeen
kuuma.
Al4 tayta polttonestesiiliotd liian tayteen. Kierrd siilion
tulppa tankkauksen jélkeen kunnolla kiinni ja pyyhi
mahdollinen valunut bensiini.

54 MOOTTORIN KAYNNISTAMINEN
(KASIKAYNNISTYS)

1. Varmista, ettd vedon ja lumiruuvin kytkentdkahvat ovat
vapaa-asennossa (kuvat 7).

2. Ty6nné virta-avain paikoilleen. Varmista, ettd se
napsahtaa paikalleen. Ali kiénna avainta.

3. Kaéinnai rikastinvipu asentoon M.

Huom. Rikastinta ei tarvita kun moottori on lammin.

4. Paina pumppukuplaa 2 - 3 kertaa. Varmista, ettd reika
peittyy, kun pumppukuplaa painetaan (M, kuva 8).
Huom. Al4 kéyta esirikastinta, kun moottori on lammin.

5. Veddkdynnistyskahvasta hitaasti, kunnes tunnet vastusta.
Kéynnistd sitten moottori nykdisemailld nopeasti
kaynnistyskahvasta.

6. Kun moottori on kdynnistynyt, kierré rikastinvipua
vastapdivédn, kunnes rikastinldppé on tdysin auki.

Alé koskaan kiiytd moottoria sisétiloissa.
Moottorin pakokaasut siséltiivit hiilimonoksidia,
joka on hengenvaarallista kaasua.

5.5 MOOTTORIN KAYNNISTAMINEN
(SAHKOKAYNNISTYS)

1. Kytke moottorin virtajohto maadoitettuun jatkojohtoon.
Kytke sitten jatkojohto maadoitettuun 220/230 V
seindpistorasiaan.

2. Varmista, ettd vedon ja lumiruuvin kytkentidkahvat ovat
vapaa-asennossa (kuvat 7).

3. Tyonna virta-avain paikoilleen. Varmista, etté se
napsahtaa paikalleen. Al kdénné avainta.

4. Kaéanna rikastinvipu asentoon H.

Huom. Rikastinta ei tarvita kun moottori on ldmmin.

5. Paina pumppukuplaa 2 - 3 kertaa. Varmista, ettd reikd
peittyy, kun pumppukuplaa painetaan (M, kuva 8).
Huom. Al4 kéyta esirikastinta, kun moottori on lammin.

6. Kéynnistd moottori:

A. aktivoi kdynnistysmoottori painamalla
kdynnistyspainiketta.

B. kun moottori kdynnistyy, vapauta kdynnistyspainike ja
avaa rikastinldppd kddntdmalla rikastinvipua asteittain

vastapdivéin asentoon VI

C. jos moottorin kdynti huononee, sulje heti rikastinlappa
ja avaa se sen jélkeen asteittain uudelleen.

D. irrota ensin jatkojohto pistorasiasta. Irrota jatkojohto
sen jilkeen moottorista.

Huom. Sahkokayttdinen kdynnistysmoottori on suojattu
ylikuormittumiselta. Jos kdynnistysmoottori
ylikuumenee, se pysahtyy automaattisesti. Se voidaan
kaynnistdd uudelleen vasta sen jadhdyttyd 5 - 10
minuuttia.

7. Kun moottori on kdynnistynyt, kierré rikastinvipua
vastapdivadn, kunnes rikastinldppé on tdysin auki.

Ali koskaan kiyti moottoria sisitiloissa.
Moottorin pakokaasut sisaltivit hiilimonoksidia,
joka on hengenvaarallista kaasua.

5.6 TURVATESTI
Tama kone on varustettu useilla turvajérjestelmilld, jotka on
suunniteltu suojaamaan kayttdjad koneen kédyton aikana.

Seuraava turvatesti on suoritettava kiynnistyksen jil-
keen ja ennen kiyttoa.

Konetta EI SAA KAYTTAA ellei se lipiise turvatesti. Jos
néin kéay, korjauta kone valtuutetussa huoltokorjaamossa.

Lumiruuvin tarkastus

1. Moottori kdynnissa.

2. Paina alas lumiruuvin kahva, jolloin lumiruuvin tulee
pyorié.

3. Vapauta lumiruuvin kahva, jolloin lumiruuvin pysédhtya 5
sekunnin sisélla.

Vedon tarkastus

1. Moottori kdynnissd ja 1. vaihde kytketty tai nopeusvalit-
sin alhaisella nopeudella.

2. Paina alas vedonkytkentékahva, jolloin koneen tulee liik-
kua.”

3. Vapauta vedonkytkentékahva, jolloin koneen tulee py-
sdhtya.
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5.7 PYSAYTYS

1. Vapauta molemmat kytkentékahvat. Huom! Jos
lumiruuvi pyo6rii edelleen — katso
"HALLINTAVAIJEREIDEN SAATO".

2. Poista avain. Ald kddnnd avainta.

Jos jitit koneen ilman valvontaa, pysayti
moottori ja poista virta-avain.

5.8 LIKKEELLELAHTO

1. Kéynnistd moottori ylla esitetylld tavalla. Kéyta
moottoria muutama minuutti lampimaksi ennen
kuormittamista.

2. Saida poistoputken ohjain.

3. Suuntaa poistoputki suuntauskammen avulla niin, ettd
lumi lentdd myd&tatuuleen.

4. Aseta vaihteenvalitsin sopivaan asentoon.
Ali koskaan vaihda vaihdevivun asentoa, kun

moottorin on pysihtyneeni. Se tuhoaa vaihteiston.

5. Kytke pédille lumiruuvin ja puhaltimen voimansiirto
painamalla lumiruuvin kytkentédkahvaa (A kuvassa 7).
Varo pyorivii lumiruuvia. Pidi kidet, jalat,
hiukset ja loysit vaatteet kaukana pyorivisti
osista.
6. Paina vedonkytkentékahva alas (D kuvassa 7).
Lumilinko ldhtee nyt liikkeelle eteen- tai taaksepdin
valitusta vaihteesta riippuen.

5.9 AJOVINKKEJA

Adnenvaimennin ja sen lihelli olevat osat
kuumenevat moottorin kiydessi. Palovammojen
vaara.

1. Sovita ajonopeus vallitseviin lumiolosuhteisiin. Sddda
nopeutta vaihteilla, 414 kaasuvivulla.
2. Paras tulos saavutetaan, jos lumi lingotaan heti
lumisateen jilkeen.
Mikéli mahdollista, linkoa lumi aina myétatuuleen.
4. Saida jalakset ruuveilla (A kuvassa 1) alustan mukaan.
- tasaisella alustalla, esim. asfaltilla, jalasten tulee olla n.
3 mm kaavinterin alapuolella.
- epitasaisella alustalla, esim. sorateilld, jalasten tulee
olla n. 30 mm kaavinterén alapuolella.
Saidi jalakset aina niin, ettei lumilinkoon joudu
soraa tai kivii. Uloslinkoutuessaan ne saattavat
aiheuttaa henkilovahinkoja.

Varmista, ettd molemmat jalakset on sdddetty samalle
korkeudelle.

5. Sovita ajonopeus niin, ettd lumi linkoutuu poistoputkesta
tasaisena suihkuna.

Jos lumi tukkii poistoputken, ilé yritd puhdistaa
sitd suorittamatta ensin seuraavia toimenpiteiti:
- vapauta molemmat kytkentikahvat.

- pysdyti moottori.

- poista virta-avain virtalukosta.

- dld tyonni kitti poistoputkeen tai lumiruuviin.
Kiytid mukana toimitettua puhdistustyokalua.

510 KAYTON JALKEEN

1. Tarkasta, ettei lumilingossa ole irronneita tai
vaurioituneita osia. Tarvittaessa vaihda vaurioituneet
osat.

2. Kiristé 16ystyneet ruuvit ja mutterit.

W

W

Harjaa lumilinko puhtaaksi lumesta.

4. Liikuta kaikkia hallintalaitteita muutaman kerran
edestakaisin.

5. Kaénni rikastinvipu asentoon M.

Al peiti lumilinkoa moottorin ja
ddnenvaimentimen ollessa vield lAmmin.

6 HUOLTO

6.1 HUOLTOAIKATAULU
Huoltokohta  |Huoltoviili Tyyppi Par.
Turvatarkastus |Jokaisen kiyn- 5.6

nistyksen yhtey-

dessa
Moottoriéljyn |2 tunnin jélkeen [SAE 5W30- [6.2
vaihto ja sen jalkeen 50 |10W40

tunnin vélein
Kayttohihnojen |2 tunnin jalkeen 7.5
tarkastus ja sen jilkeen

kerran vuodessa.
Lumiruuvin 10 tuntia Litiumrasva |7.2
akselin voitelu
Poistoputken 10 tuntia 10W -0ljy 7.1
sddtomekanismi
n voitelu/
tarkastus
Ohjaimen 10 tuntia 10W -0ljy -
voitelu
Vaijereiden 10 tuntia 10W -oljy -
voitelu
Niveljarjestelma |10 tuntia 10W -0ljy -
n voitelu
Rengaspaineide |50 tuntia 3.7
n tarkastus
Lumiruuvin 50 tuntia Kierukkavaihd |-
kulmavaihteen edljy
tarkastus. talvikdyttoon
Sytytystulppien {100 tuntia RC124YC 6.3
tarkastus/
uusinta.

6.2 OLJYNVAIHTO

Vaihda 6ljy ensimmaéisen kerran 2 kéyttdtunnin jilkeen ja
sen jilkeen 25 kdyttétunnin vélein tai vdhintddn kerran
kaudessa. Oljy on helpoin vaihtaa moottori lampiména.

Moottorioljy voi olla erittiin kuumaa, jos se
tyhjennetiiin heti kiiyton jilkeen. Anna moottorin
jidhtyd muutaman minuutti ennen 6ljyn
tyhjennysti.

1. Kallista lumilinkoa hieman oikealle niin, ettd

6ljyntyhjennystulppa alimpana.

Irrota 6ljyntyhjennystulppa.

Valuta 6ljy astiaan.

Asenna dljyntyhjennystulppa.

Taytd uutta dljya. Oljyn tyyppi, katso edelld kohta

"ENNEN KAYNNISTYSTA".

Kampikammion &ljytilavuus: 0.8 litraa.

nbk W
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6.3 SYTYTYSTULPPA

Tarkasta sytytystulppa kerran vuodessa tai 100 kdyttdtunnin
vilein.

Puhdista tai vaihda sytytystulppa, jos kérjet ovat palaneet.
Moottorinvalmistajan suositus: Champion J-8C, Autolite
356.

Karkivili: 0,7-0,8 mm.
6.4 KAASUTIN

Kaasutin on sdédetty valmiiksi tehtaalla. Jos tarvitaan
jalkisaatod, ota yhteys valtuutettuun huoltoliikkeeseen.

7 VOITELU

Mitiidn huoltotoimenpiteiti ei saa suorittaa, ennen
A Kuin:
-moottori on pysiihtynyt.
-virta-avain on poistettu virtalukosta.
Jos kayttdohjeessa neuvotaan, etté lumilinko on nostettava
pystyasentoon ja asetettava lumiruuvin kotelon varaan,
polttonestesiili on ensin tyhjennettiva.
Tyhjenni polttonestesiilio ulkona, kun moottori
on kylmi. Ali tupakoi. Tyhjenné polttoneste
bensiinille tarkoitettuun astiaan.

7.1  POISTOPUTKI

Voitele poistoputken laippa ja suuntauskammen kierukka 5
kayttotunnin vélein ja ennen pitkdaikaista séilytysta.

7.2 LUMIRUUVIN AKSELI

Purista rasvaa lumiruuvin akselin voitelunippoihin
rasvaruiskulla 10 kéyttétunnin vilein (kuva 11). Voitele
akseli aina murtoruuvien vaihdon yhteydessa.

Irrota murtoruuvit ennen pitkéaikaista séilytysté. Purista
nippoihin rasvaa rasvaruiskulla ja pyoritd timén jalkeen
lumiruuvia akselilla ennen murtoruuvien asennusta.

7.3 KIERUKKAVAIHDE

Kierukkavaihde on tehtaalla taytetty erikoisrasvalla.
Normaalisti rasvaa ei tarvitse lisita.

Irrota tulppa kerran vuodessa ja tarkasta, ettd
kierukkavaihteessa on rasvaa (kuva 12).

Jos kierukkavaihde vuotaa tai jos se on korjattu, uutta rasvaa
on lisattava. Kierukkavaihteessa saa olla enintdén 92
grammaa rasvaa.

Sopivia rasvoja ovat Shell Darina 1, Texaco Thermatex EP1,
Mobiltem 78, Benalene #372 Grease tai vastaava.

7.4 KUUSIOAKSELI

Kuusioakseli, ketjuhammaspyorét ja ketjut eivit vaadi
voitelua. Kaikki laakerit ja holkit ovat kestovoideltuja
eivétkd sen vuoksi vaadi huoltoa.

Y114 mainittujen osien voitelun seurauksena rasvaa saattaa
paasta kitka- ja kdyttopyoriin, mikd voi vahingoittaa
kumipaillysteisti kitkapyoraa.

7.5 YLEISTA KIILAHIHNOISTA

Kiilahihnat tulee tarkastaa ja sditéd kerran kaudessa ja ne
tulee vaihtaa tarvittaessa. Huollot tulee teettdd valtuutetussa
huoltoliikkeessa.

8 HUOLTO JA KORJAUKSET

Mitiiin huoltotoimenpiteitii ei saa suorittaa, ennen
A Kuin:

- Moottori on pyséhtynyt.

- Virta-avain on poistettu virtalukosta.

Jos kéyttdohjeessa neuvotaan, ettd lumilinko on nostettava
pystyasentoon ja asetettava lumiruuvin kotelon varaan,
polttonestesiilid on ensin tyhjennettava.

Tyhjenni polttonestesiilio ulkona, kun moottori
on kylmi. Alé tupakoi. Tyhjenni polttoneste
bensiinille tarkoitettuun astiaan.

8.1 KAAVINTERAN SAATO
Kaavinterd kuluu pitkdaikaisessa kéytdssa.

Kaavinterd on sdddettdva (aina yhdessé jalasten kanssa) niin,
ettd kaavinterdn maavara on oikea.

Kaavinterd voidaan kdantaa ja kdyttad siis molemmilta
puolilta.

8.2 KIILAHIHNOJEN SAATO

Kiilahihnojen kireys on tarkastettava (ja tarvittaessa
sdadettdva) ensimmadisen kerran 2 - 4 tunnin kdyton jilkeen
ja

seuraavan kerran kauden puolivélissd. Tdmin jalkeen
tarkastus on suoritettava kaksi kertaa vuodessa.

Hihnojen sé4don tai vaihdon jélkeen on hallintavaijerit
saadettiva (katso alla).

8.2.1 Vedon kiilahihna (kuva 17, A)

Vedon kiilahihna on varustettu jousikuormitteisella
kiristysrullalla. Sd4t64 ei tarvita. Jos hihna luistaa, vaihda se.

8.2.2 Lumiruuvin kiilahihna (kuva 17, B)
1. Irrota hihnakotelo (1) irrottamalla ruuvi (2). Katso kuva
14.

2. Loyséd kiristysrulla (C) ja siirrd sitd n. 3 mm hihnaa kohti
(kuva 17).

3. Kiristd kiristysrullan mutteri.

4. Tarkasta hihnankireys painamalla lumiruuvin
kytkentdkahva alas. Kireys on oikea, jos hihna painuu
kevyesti sormella painettaessa 12 -13 mm (kuva 16).

5. Toista edelld mainitut kunnes sdadot ovat oikeat.
6. Asenna hihnakotelo paikalleen. Katso kuva 14.

8.3 HIHNANOHJAIMIEN SAATO
Irrota sytytystulpan suojus.

2. Irrota hihnakotelo (1) irrottamalla ruuvi (2). Katso kuva
14.

3. Paina lumiruuvin kytkentékahva alas (A kuvassa 7).

4. Tarkasta hihnanohjaimen ja hihnan vélinen etiisyys. Sen
tulee olla 3 mm. Katso kuva 13.

5. Loyséa tarvittaessa hihnanohjaimen ruuvi ja sdada vili
oikeaksi.

6. Tiukkaa ruuvi kunnolla.
7. Asenna hihnakotelo paikalleen.
8. Asenna sytytystulpan suojus.

—_—
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8.4 KAYTTOVAIJERIN SAATO
Katso kuva 15.
1. Loysdéd mutteri (A).

2. Vedi pyorayksikkod taaksepdin kédelld, kunnes vaijeri ei
ole enéd 16ysalla.

3. Tiukkaa mutteri (A).

8.5 LUMIRUUVIN VAIJERIN SAATO

Katso kuva 15.

1. Ldoysédéd mutteri (B).

2. Kierri kierretankoa (C) holkkiin (D), kunnes vaijeri ei ole
enad 10ysalla.

3. Tiukkaa mutteri (B).

8.6 MURTORUUVIEN VAIHTO

Katso S kuvassa 11.

Lumiruuvi on kiinnitetty akseliin erikoisruuveilla, jotka on
suunniteltu murtumaan lumiruuvin juuttuessa kiinni
koteloonsa.

Kiyta vain alkuperiisii murtoruuveja!
Muuntyyppisten ruuvien kiytto saattaa aiheuttaa
lumilingolle vakavia vaurioita.

Pysdytd moottori.

Irrota sytytystulpan johto.

Varmista, ettd kaikki pydrivét osat ovat pyséhtyneet.
Poista lumiruuviin juuttunut esine.

Voitele lumiruuvin akseli (katso edelld).

Kohdista akselin ja lumiruuvin reiét.

Poista murtuneen ruuvin osat.

Asenna uusi murtoruuvi. Jos ruuviyksikkoon sisiltyy
myds vilikelaatta, se asennetaan suurempaan reikdan
lumiruuvin akselilla.

8.7 AJOVALOPOLTTIMO

Kiiyta vain alkuperiisii 27 W polttimoja. Suurite-
hoisemmat polttimot vaurioittavat valonheitinti.

©NA LR W~

Polttimo on kiinnitetty valonheittimeen pikakiinnikkeell4.
Katso kuva 6. Vaihda polttimo seuraavasti:

1. Kierra polttimoa noin 30° vastapéivédén ja veda se ulos.

2. Vapauta muovilukot polttimon molemmilla puolilla ja
veda pistoke irti polttimosta.

3. Asenna uusi polttimo péinvastaisessa jarjestyksessa.

9 SAILYTYS

Ali koskaan jiti polttonestesiilioon
polttonestetti siilytyksen ajaksi, dlika siilyta
lumilinkoa suljetussa, huonosti ilmastoidussa
tilassa. Avotuli, kipinit, savukkeet yms. voivat
sytyttisi mahdollisesti kaasuuntuneen bensiinin.
Jos lumilinkoa aiotaan sdilyttdd vahintdén 30 paivaa,
seuraavia toimenpiteitd suositellaan ennen lumilingon
siirtdmisté sdilytykseen:
1. Tyhjenni polttonestesdilid.
2. Kaéynnistd moottori ja anna sen kdyda bensiinin
loppumiseen saakka.

Tyhjenni polttonestesiilio ja kaasutin ulkona, kun
moottori on kylmi. Ali tupakoi. Tyhjenné
polttoneste bensiinille tarkoitettuun astiaan.

3. Vaihda moottori6ljy, jos edellisestd 6ljynvaihdosta on yli
3 kuukautta.

4. Trrota sytytystulppa ja kaada hieman moottorioljya (n. 30
ml) sytytystulpan reikddn. Pyoritd moottoria muutamia
kierroksia. Asenna sytytystulppa paikoilleen.

5. Puhdista koko lumilinko huolella.

6. Voitele kaikki voitelukohteet kohdan "VOITELU"
mukaisesti.

7. Tarkasta lumilinko vaurioiden varalta. Korjaa
tarvittaessa.

8. Korjaa mahdolliset maalivauriot.
9. Ruostesuojaa paljaat metallipinnat.
10. Mikéli mahdollista, sdilyti lumilinkoa sisitiloissa.

10 JOS JOTAIN RIKKOUTUU

Valtuutetut huoltoliikkeet suorittavat korjauksia ja huoltoja.
Ne kayttavit alkuperdisvaraosia.

Teetko yksinkertaiset korjaukset itse? Kaytd vain
alkuperdisvaraosia. Ne sopivat sellaisenaan ja helpottavat
tyOtési.

Varaosia saat jalleenmyyjéltési tai huoltoliikkeesté.

Ilmoita varaosatilausten yhteydessi lumilingon
mallimerkinté, ostovuosi sekd moottorin malli ja
tyyppinumero.

11 TAKUUEHDOT

Koneelle myonnetdén tiydellinen valmistus- ja
materiaaliviat kattava takuu. Kéyttdjédn on noudatettava
huolella oheisessa asiakirjassa annettuja ohjeita.

Takuu ei koske vaurioita, jotka aiheutuvat:

- kéyttoohjeen ohjeiden laiminlydnnistad

- varomattomuudesta

- virheellisesta tai kielletysta kdytosti tai asennuksesta
- muiden kuin alkuperéisvaraosien kéytosta

- muiden kuin Stigan toimittamien ja hyvaksymien
tarvikkeiden kéytostd

Takuu ei mydskidin kata:

- kuluvia osia, kuten kdyttéhihna, lumiruuvi,
valonheittimet, pydrét, murtoruuvit ja vaijerit

- normaalia kulumista

- moottoreita. Niilld on oma valmistajan mydntdma takuu,
jolla on erilliset takuuehdot.

Ostajaa suojaa kyseisen maan lainsdadéntd. Takuu ei rajoita

néiden lakien turvaamia oikeuksia.

18 ___________________________________________________________________________________________|]
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1 SYMBOLER

Maskinen er forsynet med folgende symboler for at
understrege, at der skal udvises forsigtighed og
opmarksomhed ved anvendelse af maskinen.

Symbolerne betyder:

f Advarsel.

“_!__!" Las brugsanvisningen for brug.
Fare - roterende sneskrue. Szt ikke haeenderne ned i
I% udkastet.
/\h//\[ Fare - roterende ventilator.
O Hold heender og fodder vak fra roterende dele.
0

|:| * Hold uvedkommende pa sikker afstand af maskinen.

Ret aldrig udkastet mod tilskuere.
Zr

@~ For arbejdet pa maskinen pabegyndes, skal
teendingsneglen fjernes fra maskinen.

Risiko for forbraending ved bergring.

L4

oS AT

Brug herevarn.

Risiko for giftige dampe.

P

/A L, Risiko for brand.

l/

2 SIKKERHEDSBESTEMMELSER

21 GENERELT

Lees instruktionerne ngje igennem. Man skal satte sig ind
i alle reguleringsanordninger og den korrekte anvendelse
af sneslyngen.

Lad aldrig bern eller personer, som ikke er fortrolige med
disse forskrifter, bruge sneslyngen. Lokale forskrifter kan
indeholde restriktioner vedrerende forerens alder.

Brug aldrig sneslyngen, hvis der er andre personer og
iser barn eller dyr i nerheden.

* Husk, at foreren har ansvaret for ulykker, der rammer
andre personer eller deres ejendom.

Udvis forsigtighed, sa du ikke glider eller falder, specielt
ndar du bakker med sneslyngen.

Brug ikke sneslyngen, hvis du er pavirket af alkohol eller
medicin, eller hvis du er traet eller syg.

2.2 FORBEREDELSE

Kontrollér omhyggeligt det omrade, som skal ryddes for

sne, og fjern alle lose genstande.

» Frikobl alle reguleringsanordninger, for motoren startes.

* Brugaldrig sneslyngen uden at vaere rigtigt kleedt. Beer en
fodbekladning, som ger, at du star bedre fast pa et glat
underlag.

23

Advarsel - benzin er meget brandfarlig.

A. Opbevar brendstoffet i en beholder, som er specielt
beregnet til dette formal.

B. Pafyld kun benzin udenders og undga tobaksrygning
under pafyldningen.

C. Fyld brendstof pa, inden motoren startes. Man ma
aldrig tage tankdakslet af eller fylde benzin pa, mens
motoren er i gang eller stadig er varm.

D. Skru tankdakslet forsvarligt fast og ter eventuel
spildt benzin op.

Justér hgjden pa indferingshuset, séledes at det er frit ved

rydning af grusgange.

Foretag under ingen omstandigheder justeringer, mens

motoren er i gang (medmindre det fremgar af

brugsanvisningen).

Lad sneslyngen tilpasse sig til udenderstemperaturen,

inden snerydningen pabegyndes.

Brug altid beskyttelsesbriller eller visir under arbejdet

samt ved vedligeholdelse og service af sneslyngen.

DRIFT
Hold aldrig heenderne eller fedderne i neerheden af eller
under de roterende dele. Undgé altid udkastabningen.
Sneslyngen ma ikke anvendes til at slynge andet end sne.
Ver forsigtig ved kersel pé eller krydsning af grusgange,
fortove eller gader/veje. Vaer opmarksom pa skjulte farer
og trafik.
Ret aldrig udkastet udad mod en offentlig vej eller mod
trafikken.
Hvis sneslyngen rammer et fremmedlegeme, stop da
motoren, friger teendkablet fra tendreret og kontrollér
sneslyngen omhyggeligt for eventuelle skader. Reparér
skaderne, for sneslyngen tages i brug igen.
Hvis sneslyngen begynder at vibrere unormalt, stop da
motoren og find arsagen. Vibrationer er normalt tegn pa
problemer.
Stop motoren og friger teendkablet fra tendreret:
A. Hyvis forerpladsen forlades.
B. Huvis indferingshuset eller udkastet er tilstoppet og
skal renses.
C. Huvis der skal udferes en reparation eller justering.
For rengering, reparationer eller eftersyn skal man altid
sorge for, at alle roterende dele stér stille, og at alle
reguleringsanordninger er frikoblet.
Hvis sneslyngen forlades uden opsyn, skal alle
reguleringsanordninger vaere frakoblet, gearstangen sta i
neutralposition, motoren vare standset og
teendingsneglen fjernet.
Lad ikke motoren kere indenders undtagen ved transport
ind i og ud af opbevaringsstedet. Serg da for, at deren er
aben. Udstadningsgasserne er livsfarlige.
Kor aldrig tvaers over en skraning. Ker oppefra og ned og
nedefra og op. Ver forsigtig, nar du skifter retning pa en
skraning. Undga stejle skraninger.
Brug aldrig sneslyngen med mangelfuld afskaermning,
eller uden at sikkerhedsanordningerne er pa plads.
De monterede beskyttelsesanordninger ma ikke
afmonteres eller settes ud af drift.

e _ _ _ _ ... = . = =l
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* Du ma ikke @ndre motorens regulatorindstillinger eller
kere motoren ved for hejt omdrejningstal. Risikoen for
skader ages, ndr motoren kerer med for hejt
omdrejningstal.

* Brug aldrig sneslyngen ner ved indhegninger, biler,
vinduesruder, skraninger og lignende, hvis
udkastskermen ikke er korrekt indstillet.

* Hold altid bern vak fra det omrade, som skal ryddes for
sne. Lad en anden voksen holde gje med bernene.

* Opverbelast ikke sneslyngen ved at kere for staerkt.

» Ver forsigtig, ndr du bakker. Kig bagud efter eventuelle
forhindringer, for og mens du bakker.

* Ret aldrig udkastet mod eventuelle tilskuere. Lad aldrig
nogen sta foran sneslyngen.

* Kobl sneskruen fra, nar sneslyngen transporteres eller
ikke er i brug. Ker ikke for staerkt ved transport pa glat
underlag.

* Brug kun tilbeher, som er godkendt af producenten.

» Kor aldrig med sneslyngen uden at have god udsigt eller
tilstreekkelig belysning.

» Serg altid for at vaere i god balance og at holde godt fast
i styret.

¢ Ror ikke ved motordele, som bliver varme under drift.
Risiko for forbrending.

24 VEDLIGEHOLDELSE OG OPBEVARING

* Spend alle motrikker og skruer, saledes at sneslyngen er
i forsvarlig stand. Kontrollér sikringsboltene med jeevne
mellemrum.

¢ Anvend altid originale reservedele. Ikke-originale
reservedele kan medfere risiko for skader, ogsa selv om
de passer til sneslyngen.

* Opbevar aldrig sneslyngen med benzin i tanken i en
bygning, hvor dampene kan komme i kontakt med &ben
ild eller gnister.

* Lad motoren kele af, for sneslyngen stilles ind f.eks. i et
skur.

» For opbevaring over l&ngere tid ber man lese
anbefalingerne i brugsanvisningen.

» Udskift beskadigede advarsels- og instruktionsskilte.

« Efter brugen ber man lade motoren ga et par minutter
med sneskruen tilkoblet. Derved forhindres sneskruen i at
fryse fast.

3 MONTERING

Bemerk! Henvisninger til hejre og venstre side tager
udgangspunkt i fererens position bag sneslyngen.

3.1 INDHOLD - YDEREMBALLAGE

Emballagen indeholder:

- Sneslynge

- Overferingsstang

- Udkast

- Brugsanvisning

- Monteringssaet

Desuden medleveres folgende:
- Rensevarktej (F i fig. 7)

- Ekstra sikringsbolte i reserve

DANSK

.2 UDPAKNING

3

1. Fjern alle de sma dele, der ligger lost i kassen.

2. Sker kassens fire hjorner op, og lad siderne falde ned.

3. Fjern de skruer (B), der holder sleebeskoene mod

underlaget. Se fig. 1.

Rul sneslyngen vk fra kassen.

. Klip de plastband over, der holder reguleringskablerne
fast ved styrets underdel.

3.3 STYR, SEFIG. 2

1. Befastelseselementerne i de everste huller losnes, men
fjernes ikke.

2. Drej styrets overdel op. OBS! Serg for, at styrekablerne
ikke kommer i klemme.

3. Montér skruerne udefra i de nederste huller, og montér
folgende dele:
A Skruer
D Lésemetrik

4. Spend de fire metrikker.

3.4 SNEUDKAST, SE FIG. 3

1. Placér sneudkastet over fligene pa udkastets ring.

2. St skruerne (H) ind indefra. Montér og spend kun de to
metrikker (E og I). Vent med metrik (F).

3. Montér klemmen (G) pa retningsskarmens wire, og mon-
tér enheden pa den bageste skrue (H). Montér og spaend
matrik (F).

4. Drej sneudkastet helt til venstre og helt til hgjre, og kon-
trollér, at wiren bgjes normalt uden at den straekkes unor-
malt. Justér klemmen (G) efter behov.

5. Kontrollér/spend samtlige skruer og matrikker pé
flangen.

3.5 GEARREGULERING, SE FIG. 4

/ZEndr aldrig gearstangens position, nar motoren
star stille. Dette vil edelzegge gearkassen.

s

Stil gearreguleringen pa styret i en position, sa kugleleddet
(L) nemt kan monteres i hullet i loftearmen (M).
Montér skiven og spend til med den medfelgende metrik.

3.6 KONTROL AF REGULERINGSWIRER

Det kan vaere nedvendigt at justere reguleringswirerne, inden
sneslyngen anvendes forste gang.

Se "JUSTERING AF REGULERINGSWIRER" nedenfor.
3.7 DAEKTRYK

Kontrollér lufttrykket i deekkene. Korrekt lufttryk: 1,0 - 1,2
bar.

4 HANDTAG

Se fig. 7-10.

41 CHOKERREGULERINGEN (L)

Bruges ved start med kold motor:
I\ I 1. Abent chokerspjeld

I"‘I 2. Lukket chokerspjaeld (ved koldstart)

20 _____________________________________________________________________________________|]
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4.2 PRIMER (M)

Ved tryk pa gummiblaren sprejtes der breendstof ind

|__D i karburatorens indsugningsrer for at gere starten
lettere ved start med kold motor.

4.3 TANDINGSNGGLEN (K)

Skal veere trykket ind i rillen for at kunne starte motoren.
Drej ikke noglen!

=73) |- Noglen trykket ind - motoren kan starte.
2. Noglen trukket ud - motoren kan ikke starte.

44 STARTHANDTAGET (H)
Manuel snorstart med opspoling.

4.5 OLIEPIND MED PAFYLDNINGSR@R (R)

=7~ Til pafyldning og kontrol af motorens olieniveau.
Oliepinden har to markeringer:
FULL = maksimalt olieniveau
ADD = minimalt olieniveau

46 TANKDAKSEL (Q)
i Til pafyldning af benzin.

4.7 OLIEAFTAPNINGSTAP (P)

Til aftapning af motorolie ved olieskift.

4.8 STARTKNAP - ELSTART (N)

Aktiverer den elektriske startmotor.

4.9 TILSLUTNINGSLEDNING - ELSTART (O)

Forsyner den elektriske startmotor med strom. Tilslut
ledningen via en jordet forlengerledning til en 220/230 volt
jordet stikkontakt. Der ber benyttes HFI-rele.

410 GEARSTANG (B)
ZEndr aldrig gearstangens position, nir motoren
star stille. Dette vil adeleegge gearkassen.

Maskinen har 6 fremadgéaende gear og 2 bakgear til at
regulere hastigheden.

KOBLINGSHANDTAG - FREMDRIFT (D)

Kobler fremdriften pa hjulene til, nir maskinen er i
gear, og handtaget trykkes ned mod styret.

Sidder pé venstre styreror.

KOBLINGSHANDTAG - SNESKRUE (A)

Kobler sneskruen og ventilatoren til, nar handtaget
trykkes ned mod styret.

Sidder pé hgjre styrerar.

413 ENHANDSBETJENING

Maskinen er udstyret med enhandsbetjening, hvilket vil sige,
at koblingshandtaget til fremdrift kan 14se koblingshéndtaget
for sneskruen i aktiveret tilstand. Det gores pé folgende méad-
e:

1. Start motoren.

2. Tryk koblingshandtaget for sneskruen og koblingshéandt-
aget for fremdrift ned.

3. Fjern handen fra koblingshandtaget for sneskruen. Hand-
taget vil forblive aktiveret.

4.14 REGULERING AF RETNINGSSKARMEN (E)

Panelmonteret fjernregulering til indstilling af
retningsskeermen (9).

i 1. Stangen fremad - leengere kastelaengde.

" 2. Stangen bagud - kortere kasteleengde.

4.15 INDSTILLINGSKNAP (24)

Indstillingsknappen andrer den retning, sneen kastes ud i.

mod venstre — udkastet drejes mod venstre

mod hejre — udkastet drejes mod hejre

416 SLAEBESKO (G)
Bruges til at indstille indferingshusets hejde over underlaget.

4.17 RENSEVARKT@J (F)

Rensevarktejet sidder i sin holder pé indferingshusets
overdel. Renseverktajet skal altid bruges ved rengering af
udkastet og sneskruen.

Rensning ma kun udfores med standset motor.

Renger aldrig snekanalen med hinden. Der er
risiko for alvorlige personskader.

418 VARME | HANDTAGET (23)

Maskinen har el-varme i handtaget. Set afbryderen i den
onskede position for at aktivere varmen:

Hgjre — fuld varme
Mellem — ingen varme
Venstre — let varme
Varmen kan kun aktiveres, nr motoren arbejder.

4.19 FRAKOBLINGSHANDTAG (22, 25)

For at gere det lettere at svinge til hgjre/venstre, kan frem-

driften pé det padgaeldende hjul midlertidigt kobles fra som

folger:

* Treek handtag (25) med venstre pegefinger, og maskinen
svinger til venstre.

* Trak handtag (22) med hejre pegefinger, og maskinen
svinger til hgjre.

e > h .. _ .. . Wi
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5 ANVENDELSE

5.1 GENERELT

Start aldrig motoren uden forst at have udfort alle
ovenstidende punkter under afsnittet "MONTERING".
Brug aldrig sneslyngen uden at have lest og
A forstiet vedlagte brugsanvisning samt alle
advarsels- og instruktionsskilte pa sneslyngen.
Brug altid beskyttelsesbriller eller visir under
A arbejdet samt i forbindelse med vedligeholdelse og
service af sneslyngen.

5.2 FOR START

Fyld olie p& motoren for start.
Start ikke motoren, for der er fyldt olie pa. Hvis
der ikke fyldes olie pa, sker der alvorlige
motorskader.

Stil sneslyngen pa et plant underlag.

Losn oliepinden (R) og aflees olieniveauet. Se figur 10.

Olieniveauet skal ligge mellem "ADD" og "FULL".

Se figur 10.

4. Fyld om nedvendigt olie pa op til "MAX"-market.
Se figur 10.

5. Brug olie af god kvalitet maerket A.P.I. service “SF”,
“SG” eller “SH”.
Brug SAE 5W30 olie. Ved temperaturer under -18° C
bruges SAE 10W30.

f Brug ikke SAE 10W40.

W=

5.3 FYLD BENZINTANKEN

Brug altid ren blyfri benzin. Olieblandet 2-takts benzin ma
ikke anvendes.
OBS! Husk at almindelig, blyfri benzin er en letfordaervelig
vare; kab ikke mere benzin, end der skal bruges inden for 30
dage.
Miljatilpasset benzin - sdkaldt alkylatbenzin - kan med
fordel anvendes. Denne type benzin har en sammensatning,
som er mindre skadelig bade for mennesker og dyr.
Benzin er meget brandfarligt. Opbevar
A brzndstoffetibeholdere, der er specielt fremstillet
til dette formal.
Opbevar benzinen i et keligt rum med god
A ventilation - ikke i boligen. Opbevar benzinen
utilgaengeligt for bern.
Pafyld kun benzin ude i det fri, og undlad
A tobaksrygning under pafyldningen. Fyld
brzendstof pa, inden motoren startes. Fjern aldrig
tankdzkslet og fyld aldrig benzin pa, mens
motoren er i gang eller stadig er varm.
Fyld ikke benzintanken helt op. Efter tankning skal
tankdeekslet skrues godt fast og eventuelt spildt benzin terres
op.
5.4 START AF MOTOR (UDEN ELSTART)
1. Serg for, at koblingshandtagene til fremdriften og
sneskruen er frakoblet (fig. 7).
2. Abn brendstothanen (J).
3. Set stopregulatoren (I) i positionen ON.

4. Set tendingsneglen i rillen. Serg for, at det giver et klik,
nér den sattes i. Drej ikke neglen.

DANSK

5. Drej chokerreguleringen til position M.
Bemark: En varm motor behever ikke choker.

6. Tryk gummibleren ind 2 - 3 gange. Serg for at hullet er
daekket, nr gummiblaeren trykkes ind (M, fig. 8).
Bemerk! Brug ikke denne funktion, nar motoren er varm.

7. Traek forsigtigt starthandtaget ud, indtil der merkes en
vis modstand. Start motoren med et fast traek.

8. Nar motoren er startet, drejes chokerreguleringen mod
uret, indtil chokerspjaeldet er helt abent.

Kor ikke motoren indenders. Udstedningsgassen
fra motoren indeholder kulilte, som er en livsfarlig
gas.

5.5 START AF MOTOR (MED ELSTART)

1. Forbind netledningen pd motoren med en jordet
forleengerledning. Tilslut derpa forleengerledningen til en
220/230 volt jordet stikkontakt.

Set stopregulatoren (I) i positionen ON.

Set teendingsneglen i rillen. Serg for, at det giver et klik,
nar den s#ttes i. Drej ikke neglen.

W N

4. Drej chokerreguleringen til position M.
Bemark: En varm motor behever ikke choker.

5. Tryk gummibleren ind 2 - 3 gange. Serg for at hullet er
daekket, ndr gummiblaren trykkes ind (M, fig. 8).
Bemerk! Brug ikke denne funktion, nar motoren er varm.

6. Start af motoren:

A. tryk startknappen ind for at aktivere startmotoren.
B. nér motoren er startet, slippes startknappen, og
chokerspjeldet abnes ved gradvist at dreje

chokerreguleringen mod uret til stilling 'l .
C. hvis motoren gar uregelmaessigt, lukkes
chokerspjeldet straks, og det abnes derefter gradvist.
D. treek forst forlengerledningen ud af stikkontakten. Tag
derpé forleengerledningen af motoren.
Bemerk: Den elektriske startmotor er sikret mod
overbelastning. Hvis startmotoren bliver for varm,
standser den automatisk. Motoren kan forst startes igen,
nér startmotoren er afkelet, hvilket tager 5 - 10 minutter.
7. Néar motoren er startet, drejes chokerreguleringen mod
uret, indtil chokerspjaeldet er helt abent.
Kor ikke motoren indenders. Udstedningsgassen
fra motoren indeholder kulilte, som er en livsfarlig
gas.

5.6 SIKKERHEDSTEST

Denne maskine er udstyret med en reekke sikkerhedssyste-
mer, som er designet til at beskytte operateren under brug af
maskinen.

Efter start og fer brug skal nedenstéende sikkerhedstest ud-
fores.

Hvis maskinen ikke opfylder vilkirene i testen MA DEN
IKKE benyttes. I dette tilfeelde skal et autoriseret vaerksted
kontaktes med henblik pa reparation.

Test af sneskrue

1. Motoren skal kere.

2. Tryk sneskruens koblingshandtag ned, og sneskruen skal
nu rotere.

3. Slip sneskruens koblingshindtag, og sneskruen skal nu
standse i labet af 5 sekunder.
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Test af drift

1. Motoren skal kere, og forste gear skal vaere koblet ind, el-
Lerdhasti ghedshandtaget skal vare indstillet pa lav hastig-

ed.

2. Tryk ned pé koblingshandtaget til treekket, og maskinen
skal nu flytte sig.

3. Slip koblingshandtaget til trekket, og maskinen skal nu
stoppe.

5.7 STOP

1. Slip begge koblingshadndtag. Bemerk: hvis sneskruen
fortsetter med at rotere - se "JUSTERING AF
REGULERINGSWIRER" nedenfor.

2. Trzk teendingsneglen ud. Drej ikke noglen.

Hyvis maskinen efterlades uden opsyn, skal
motoren standses og teendingsneglen fjernes.

5.8 IGANGKORSEL
1. Start motoren som beskrevet ovenfor. Lad motoren kere
nogle minutter og blive varm, inden den belastes.
2. Indstil retningsskaermen til udkastet.
3. Drej pa indstillingsgrebet og indstil udkastet, sdledes at
sneen kastes ud i vindretningen.
4. Stil gearstangen i den gnskede position.
ZEndr aldrig gearstangens position, nir motoren
star stille. Dette vil adeleegge gearkassen.

5. Tryk koblingshéndtaget til sneskruen ned (A i fig. 7) for
at aktivere sneskruen og udkastventilatoren.
Pas pa den roterende sneskrue. Hold hznder,
foedder, har og lestsiddende tej vk fra de
roterende dele.
6. Tryk koblingshéndtaget til fremdriften ned (D i fig. 7).
Sneslyngen flytter sig nu fremad eller bagud, athengigt
af hvilket gear der er valgt.

5.9 KORETIPS

Lyddamperen og de nzerved liggende dele bliver
meget varme, nar motoren gar. Risiko for
brandskader ved berering.

1. Tilpas altid hastigheden efter sneforholdene. Regulér
hastigheden med gearstangen, ikke med gasreguleringen.
2. Sneen ryddes mest effektivt umiddelbart efter snefaldet.
Kast om muligt altid sneen ud i vindretningen.
4. Justér slebeskoene med skruerne (A i fig. 1) efter
underlaget:
- pa plant underlag, f.eks. asfalt, skal sleebeskoene ligge
ca. 3 mm under skrabeskeeret.
- pd yjeevnt underlag, f.eks. grusgange, skal sleebeskoene
ligge ca. 30 mm under skrabeskaret.
Justér altid slzebeskoene, sa grus og sten ikke fores
ind i sneslyngen. Der er risiko for personskader,
nér sidant kastes ud med hgj fart.
Serg for, at sleebeskoene er justeret ens i begge sider.
5. Tilpas hastigheden, s& sneen kastes ud i en jeevn strom.

Hyvis sneen sidder fast i udkastet, prov da ikke at
A rense uden forst at gere folgende:
- slip begge koblingshandtag.
- stop motoren.
- fjern tzendingsneglen.
- stik ikke handen ind i udkastet eller sneskruen.
Brug det medleverede rensevaerktej.

W

5.10 EFTER BRUGEN

1. Kontrollér sneslyngen for lose eller beskadigede dele.
Udskift beskadigede dele efter behov.

Spend alle lgse skruer og meatrikker.

Borst al sne vk fra sneslyngen.

Beveg alle reguleringer frem og tilbage et par gange.

A

Stil chokeren i position H.

Tildaek ikke sneslyngen, mens motoren og
lyddeemperen endnu er varme.

6 VEDLIGEHOLDELSE
6.1 VEDLIGEHOLDELSESPLAN
Servicepunkt Frekvens Type Par.
Sikkerhedskontrol | Ved hver start 5.6

Efter 2 timer [SAE 5W30- |6.2
og derefter for [10W40
hver 50 timer.

Skift af motorolie

Kontrol af Efter 2 timer 7.5
drivremme og derefter en

gang om aret.
Smering af 10 timer Lithiumfedt |7.2

sneskruens aksel

Smering/kontrol af |10 timer 10W olie 7.1

mekanik for rotation

af udkastet

Smering af 10 timer 10W olie -
retningsskeerm

Smering af wirer 10 timer 10W olie -
Smering af 10 timer 10W olie -
leenkesystem

Kontrol af dektryk |50 timer 3.7
Kontrol af 50 timer Snekkedrev- |-
sneskruens olie til

vinkelgear vinterbrug
Kontrol/udskiftning |100 timer RC124YC 6.3
af teendrer

6.2 OLIESKIFT

Skift olie forste gang efter 2 timers anvendelse, derefter for
hver 25 driftstimer eller mindst en gang pr. saeson. Skift
olien, medens motoren er varm.
Motorolien kan veere meget varm, hvis den tappes
af straks efter standsning. Lad derfor motoren
kole af nogle minutter, inden olien tappes af.

1. Vip sneslyngen lidt til hgjre, sa olieaftapningstappen er
motorens laveste punkt.

Skru olieaftapningstappen ud.

Lad olien lgbe ud i en beholder.

Skru olieaftapningstappen i igen.

Fyld ny olie pa. Se tidligere afsnit "FOR START"
angdende type.

Oliemengde i krumtaphuset: 0,8 liter.

nhwh

23

Oversattelse af den originale brugsanvisning



6.3 TANDRGR

Kontrollér teendreret en gang om aret eller for hver 100
driftstimer.

Rens eller udskift teendreret, hvis elektroderne er forbrandt.
Motorfabrikanten anbefaler: Champion J-8C, Autolite 356.

Korrekt elektrodeafstand: 0,7 - 0,8 mm.

6.4 KARBURATOR

Karburatoren er korrekt indstillet fra fabrikken. Kontakt et
autoriseret servicevarksted, hvis en efterjustering er
nedvendig.

7 SMARING

Der mi ikke foretages nogen form for service, for
A felgende er gjort:
- motoren er stoppet.
- teendingsnoglen er fjernet.
Hvis brugsanvisningen foreskriver, at sneslyngen skal rejses
op forover og sta pa indferingshuset, skal benzintanken
temmes.
Tem benzintanken udenders, nar motoren er
kold. Undga tobaksrygning. Tem benzinen over i
en dertil beregnet beholder.

7.1 UDKAST

Smer udkastets flange og indstillingsgrebets snekkedrev
efter hver 5. driftstime og for opbevaring over leengere tid.

7.2 SNESKRUEAKSLEN

Smer sneskrueakslens smerenipler med en fedtsprejte for
hver 10 driftstimer (fig. 11). Smer altid akslen, nar
sikringsboltene skiftes.

For opbevaring over lengere tid demonteres sikringsboltene.
Smer med fedtsprejte og rotér derefter sneskruen frit pa
akslen, inden sikringsboltene atter skrues fast.

7.3 SNEKKEDREVET

Snekkedrevet er fyldt med specialfedt fra fabrikkens side.
Normalt er pafyldning ikke nedvendig.

Lesger tappen en gang om aret og kontrollér, om
snekkedrevet indeholder fedt (fig. 12).

Hvis snekkedrevet laekker, eller hvis det er blevet repareret,
skal der péfyldes nyt fedt. Snekkedrevet ma maksimalt
indeholde 92 g fedt.

Brug Shell Darina 1, Texaco Thermatex EP1, Mobiltem 78,
Benalene #372 Grease eller lignende.

7.4 SEKSKANTAKSLEN

Sekskantakslen, keededrevene og kaderne skal ikke smeres.
Alle lejer og besninger er smurt for hele deres levetid og
kraever ingen vedligeholdelse.

Forseg pé at smere disse dele kan resultere i, at der kommer
fedt pa friktionshjulet og traekskiven, hvilket kan forarsage
skader pé det gummibekladte friktionshjul.

7.5 GENERELT OM KILEREMME

Kileremmene skal kontrolleres og justeres én gang hver
seson og udskiftes efter behov. Alt dette skal foretages af en
autoriseret servicestation.

DANSK

8 SERVICE OG REPARATIONER

Der ma ikke foretages nogen form for service, for
folgende er gjort:
- Motoren er stoppet.
- Teendingsneglen er fjernet.
Hvis brugsanvisningen foreskriver, at sneslyngen skal rejses
op forover og std pd indferingshuset, skal benzintanken
tommes.
Tem benzintanken udenders, nir motoren er
kold. Undga tobaksrygning. Tem benzinen over i
en dertil beregnet beholder.

8.1 JUSTERING AF SKRABESKARET

Efter leengere tids brug bliver skrabeskaret slidt.

Justér skrabeskeret (altid samtidig med slebeskoene),
séledes at der er korrekt afstand mellem skrabeskaret og
underlaget.

Skrabeskaret er vendbart og kan saledes slides pa to sider.

8.2 JUSTERING AF KILEREMME

Kileremmene skal kontrolleres (og evt. justeres) forste gang
efter 2 - 4 timers brug og derefter midt i s@sonen. Derefter
skal der foretages kontrol to gange om aret.

Nar remmene justeres eller udskiftes, skal
reguleringswirerne justeres (se nedenfor).

8.2.1 Kilrem til fremdrift (A i fig. 17)

Remmen har en fjederpavirket opstramningsrulle. Justering
er ikke nedvendig. Hvis remmen slingrer, skal den udskiftes.

8.2.2 Kilrem til sneskrue (B i fig. 17)

1. Fjern rembeskyttelsen (1) ved at lesne skruen (2). Se fig.
14.

2. Lesger opstramningsrullen (C) og flyt den ind mod
remmen ca. 3 mm (fig. 17).

3. Spend opstramningsrullens metrik.

4. Kontrollér remspendingen ved at trykke
koblingshéndtaget til sneskruen ned. Uden at bruge
kraefter skal man med en finger kunne trykke remmen ca.
12 - 13 mm ind (fig. 16).

5. Gentag ovenstaende procedure, hvis yderligere justering
er pakraevet.

6. Montér rembeskyttelsen igen. Se fig. 14.

8.3 JUSTERING AF REMSTYRINGEN

1. Fjern teendrersbeskyttelsen.

2. Fjern rembeskyttelsen (1) ved at lasne skruen (2). Se fig.
14.

3. Aktivér koblingshéndtaget til sneskruen (A i fig. 7).

4. Kontroller afstanden mellem remstyringen og remmen.
Afstanden skal vere ca 3 mm. Se fig. 13.

5. Huvis en justering er nedvendig, lesnes skruen til
remstyringen, og den rette afstand indstilles.

6. Stram skruen godt til.

Montér rembeskyttelsen igen.

Montér teendrersbeskyttelsen igen.

Sl
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8.4 JUSTERING AF DRIVWIRER
Se fig. 15.
1. Losn metrikken (A).

2. Trak hjulenheden bagud med handen, indtil wiren ikke er
slap leengere.

3. Spand metrikken (A).

8.5 JUSTERING AF SNESKRUENS WIRER

Se fig. 15.

1. Lesn metrikken (B).

2. Skru delen med gevind (C) ind i holderen (D), indtil wi-
ren ikke er slap lengere.

3. Spaznd metrikken (B).

8.6 UDSKIFTNING AF SIKRINGSBOLTE

Sneskruerne er fastgjort til akslen med specialbolte (S i fig.
11), som er konstrueret til at brackke, hvis noget setter sig
fast i indferingshuset.
Brug altid originale sikringsbolte! Andre typer
bolte kan forarsage svaere skader pa sneslyngen.

Stands motoren.

Losger teendkablet fra teendroret.

Serg for, at alle roterende dele stér stille.

Fjern fremmedlegemet, som har sat sig fast i sneskruen.
Smer sneskrueakslen (se ovenfor).

Placér hullerne i akslen og i sneskruen pé niveau.

Fjern delene fra den defekte bolt.

Montér den nye sikringsbolt. Hvis boltenheden ogsa
omfatter en afstandsskive, skal denne placeres i det storre
hul i sneskruens aksel.

8.7 FORLYGTEPARE

Der ma kun bruges en originalpzere pa 27 W.
Steerkere peerer vil oedelegge lygten.

XN RN

Gledeparen er monteret i lygten med en bajonetfatning. Se

fig. 6. Udskift gladeparen pa folgende made:

1. Drej glodeperen ca. 30° mod uret og traek den ud.

2. Lesn plastldsen pa hver side af paeren og trek
kabeltilslutningen af paren.

3. Montér den nye glodepaere i omvendt reekkefalge.

9 OPBEVARING

Sneslyngen mi aldrig opbevares med benzin i
tanken i et lukket rum med dérlig ventilation. Der
kan dannes benzindampe, som kan na ében ild,
gnister, cigaretter m.m.

Hvis sneslyngen skal opbevares over en periode pa mere end

30 dage, anbefales det, at man gor folgende:

1. Teom benzintanken.

2. Start motoren og lad den kere, til den stopper péa grund af

mangel pé benzin.

Tem benzintanken og karburatoren udenders,
nar motoren er kold. Undga tobaksrygning. Tem
benzinen over i en dertil beregnet beholder.

3. Skift motorolie, hvis dette ikke er gjort inden for de sidste
3 méaneder.

4. Skru teendreret ud og held lidt motorolie (ca. 30 ml) i
hullet. Traek motoren rundt nogle gange. Skru tendreret i
igen.

5. Renger hele sneslyngen grundigt.

Smer alle punkter i henhold til anvisningerne i afsnittet

"SMO@RING" ovenfor.

G4 sneslyngen efter for skader. Reparér hvis nedvendigt.

Foretag udbedring af eventuelle lakskader.

Rustbeskyt ubehandlede metalflader.

O Opbevar om muligt sneslyngen indenders.

a

S0

10 HVIS NOGET GAR | STYKKER

Autoriserede servicevaerksteder udferer reparationer og
service. De anvender originale reservedele.

Foretager du lettere reparationer selv? Anvend altid originale
reservedele. De passer med det samme og gor arbejdet
lettere.

Reservedele fas hos din forhandler eller pa
servicevarksteder.

Ved reservedelsbestilling: Oplys sneslyngens
modelbetegnelse, kabsar samt motorens model- og
typenummer.

11 SALGSBETINGELSER

Der ydes fuld garanti mod fabrikations- og materialefejl.

Brugeren skal omhyggeligt folge de instruktioner, der er

givet i vedlagte dokumentation.

Garantien deekker ikke skader, der skyldes:

- at brugeren ikke har gjort sig bekendt med medfelgende
dokumentation

- uagtsomhed

- fejlagtig og forbudt brug eller montering

- anvendelse af uoriginale reservedele

- anvendelse af tilbeher, der ikke er leveret eller godkendt
af Stiga

Garantien dakker heller ikke:

- sliddele, f.eks. drivremme, indferingssnegle, lygter, hjul,
sikringsbolte og wirer

- normal slitage

- motorer. Disse deekkes af den pagaeldende fabrikants
garantier med separate betingelser.

Kaber er omfattet af det pdgaldende lands nationale love. De

rettigheder, som keber har i henhold til disse love, begrenses

ikke af denne garanti.
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1 SYMBOLER

Felgende symboler finnes pa maskinen for & minne om den
forsiktighet og oppmerksomhet som kreves ved bruk.

Symbolene betyr:

f Advarsel.

||-!—_!|| Les bruksanvisningen for bruk.

Fare — roterende sngskrue. Ikke stikk hendene ned 1
utkastraret.

N\ Fare — roterende vifte.
(L

Hold hendene og fattene borte fra roterende deler.

X
CO

Hold uvedkommende pé trygg avstand fra maskinen.

T
==

Ikke sikt utkastreret mot personer som befinner seg i
narheten.

Tenningsnekkelen skal fjernes for arbeidet pa
maskinen pabegynnes.

Fare for brannskader ved bergring.

3

e
&l

L i

7.

Bruk herselvern.

Fare for giftig damp.

9a(|

/g, Brannfare.
l/

2 SIKKERHETSINSTRUKSER

21 GENERELT

Les instruksene grundig. Ler deg regulatorene og riktig
bruk av snefreseren.

La aldri barn eller personer som ikke kjenner disse
forskriftene bruke snefreseren. Lokale bestemmelser kan
inneholde begrensninger vedrerende forerens alder.
Bruk aldri snefreseren hvis det er andre personer, spesielt
barn eller dyr, i neerheten.

Husk at foreren er ansvarlig for eventuelle ulykker som
matte skje med andre personer eller deres eiendom.
Ver forsiktig slik at du ikke glir eller faller, spesielt nar
du rygger.

Bruk ikke snefreseren hvis du er pavirket av alkohol eller
medisin, og heller ikke nar du er trott eller syk.

2.2 FORBEREDELSE

» Kontroller det omradet som skal ryddes neye, og ta bort
alle lase gjenstander.

« For motoren startes kontroller frikobles.

* Bruk aldri snefreseren hvis du ikke er riktig kledd. Pass
pa at du bruker sko som forbedrer grepet pa glatt
underlag.

e Advarsel — bensin er meget brannfarlig.

NORSK

A. Oppbevar drivstoffet i en beholder som er spesielt
beregnet til dette formélet.

B. Fyll kun drivstoff utenders, og rayk ikke mens fylling
pagar.

C. Fyll pé drivstoff for motoren startes. Ta aldri av
tanklokket eller fyll pa bensin mens motoren er i gang
eller fremdeles er varm.

D. Skru fast tanklokket ordentlig, og terk opp eventuelt
bensinsel.

» Juster hoyden pé innmatingshuset slik at det gér fritt pa
grusganger.

» Justeringer ma aldri gjeres mens motoren er i gang (hvis
ikke annet star i bruksanvisningen).

» La snefreseren tilpasse seg utetemperaturen for
sneryddingen startes.

* Bruk alltid vernebriller eller skjerm under ryddingen
samt ved vedlikehold og service pa freseren.

2.3 KJGRING

* Hold aldri hender og fotter i n@rheten av eller under
roterende deler. Unnga alltid utkastingsapningen.

* Snefreseren ma ikke brukes til 4 frese noe annet enn sng.

» Ver forsiktig ved kjering pa eller ved kryssing av
grusganger, fortauer eller gater/veier. Var oppmerksom
pa trafikk og skjulte farer.

» Rett aldri snoutkastet mot offentlig vei eller trafikk.

» Hyvis snefreseren treffer et fremmedlegeme, stopp
motoren, lasne tennkabelen fra tennpluggen og undersek
sngfreseren neye for eventuelle skader. Reparer skadene
for snefreseren brukes pé nytt.

» Hyvis sngsfreseren begynner 4 vibrere unormalt, stopp
motoren og undersgk arsaken. Vibrasjoner er et tegn pa
problemer.

+ Stopp motoren og lgsne tennkabelen fra tennpluggen:
A. Nar du gar fra snefreseren.

B. Huvis innmatingshuset eller utkastet tettes igjen og ma
renses.
C. Huvis reparasjoner eller justeringer skal utferes.

» Pass pa at alle roterende deler alltid er stanset og at alle
spaker er frikoblet for rengjoring, service eller kontroll.

* Huvis snefreseren forlates uten tilsyn, skal alle
regulatorene frikobles, giret settes i fri, motoren stoppes
og tenningsnekkelen tas ut.

* Motoren kan bare kjares innenders ved transport samt inn
og ut av oppbevaringsrommet. Pass pa at deren da er
apen. Eksosen er livsfarlig.

» Kjer aldri tvers over en skraning. Kjer ovenfra og ned og
nedenfra og opp. Ver forsiktig nar du svinger i en
skréning. Unnga bratte skraninger.

* Bruk aldri snefreseren med darlige
beskyttelsesanordninger eller uten at
sikkerhetsanordningene er pa plass.

» Eksisterende sikkerhetsanordninger ma ikke koples ut
eller pad annen maéte settes ut av funksjon.

* Endre ikke motorens regulatorinnstillinger og rus ikke
motoren. Faren for skader gker nar motoren kjores pa for
hoyt turtall.
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* Bruk aldri snefreseren i nerheten av gjerder, biler,
vinduer, skraninger og lignende uten at utkastskjermen er
riktig innstilt.

* Hold alltid barn borte fra det omrddet som skal
sneryddes. La en annen, voksen person holde gye med
barna.

* Opverbelast ikke snofreseren ved & kjore for fort.

* Ver forsiktig ved rygging. Se deg bakover etter
eventuelle hindringer for og under rygging.

+ Rett aldri sneutkastet mot mennesker. La aldri noen st
foran snefreseren.

* Koble fra sneskruen nér snefreseren transporteres eller
ikke er i bruk. Kjor ikke for fort ved transport pa glatt
underlag.

* Bruk bare eventuelt tilbeher som er godkjent av
produsenten.

* Kjor aldri snefreseren uten god sikt eller tilfredsstillende
belysning.

» Pass pd at du alltid har god balanse, og hold godt i styret.

* Taikke p&d motordeler som blir varme under bruk. Fare
for brannskader.

2.4 VEDLIKEHOLD OG OPPBEVARING

o Trekk til alle mutrer og skruer slik at snafreseren er i
forsvarlig stand. Kontroller sikkerhetsboltene
regelmessig.

* Bruk alltid originale reservedeler. Ikke originale
reservedeler kan fore til fare for skader, selv om de passer
til snofreseren.

* Oppbevar aldri snefreseren med bensin pa tanken i hus
der dampen kan komme i kontakt med &pen ild eller
gnister.

+ La motoren avkjeles for snefreseren settes bort for
oppbevaring.

* Les om anbefalte tiltak i bruksanvisningen for
snefreseren settes bort for lang tid.

» Skift edelagte advarsel- og anvisningsmerker.

* Lamotoren ga et par minutter, med sneskruen koblet til,
etter bruk. Det forhindrer sneskruen i & fryse fast.

3 MONTERING

Merk Henvisninger til hayre og venstre side er basert pa
forerens posisjon bak snefreseren.

3.1 INNHOLD - YTRE EMBALLASJE

Emballasjen inneholder:
— Snefreser

— Girstang

— Utkast

— Bruksanvisning

— Monteringssett

I tillegg medfelger:

- Renseverktoy (F i fig. 7)
- Ekstra sikkerhetsbolter

3.2 UTPAKKING
1. Fjern alle lgse deler esken.
2. Skjer opp eskens fire hjorner, og la sidene falle ned.

3. Skru ut skruene (B) som holder slepeskoene mot
underlaget. Se fig. 1.

4. Trill snefreseren ut av esken.

5. Klipp av plastbandene som holder regulatorvaierne fast i
styrets underdel.

3.3 STYRE, SEFIG. 2
1. Leasne, men ikke fjern, festeelementene i de everste hul-
lene.

2. Fell opp styrets overdel. OBS! Pass pa at regulator-
vaierne ikke blir klemt.

3. Fest skruene i de nederste hullene fra utsiden og monter
med folgende deler:
A Skruer
D Lasemutter

4. Stram til de fire mutrene.

3.4 SNQUTKAST, SE FIG. 3
1. Plasser snoutkastet over flikene pé utkastets ring.

2. Settiskruene (H) fra innsiden. Monter og trekk til kun de
to mutterne (E og I). Vent med mutteren (F).

3. Monter klemmen (G) pa retningsskjermens vaier og
monter enheten péa den bakre skruen (H). Monter og trekk
til mutteren (F).

4. Roter sngutkastet helt mot venstre og helt mot hayre og
kontroller at vaieren bayes normalt uten at den strekkes
unormalt. Juster klemmen ved behov (G).

5. Kontroller/trekk til samtlige skruer og muttere pa flensen.

3.5 GIRKONTROLL, SE FIG. 4

Still girkontrollen pa styret i passelig stilling, slik at kuleled-
det (L) enkelt kan monteres 1 hullet i hevarmen (M).

Monter skiven og trekk til med den medfelgende mutteren.

3.6 KONTROLL AV REGULERINGSVAIERE

Reguleringsvaierne ma kanskje justeres for snofreseren tas i
bruk for forste gang.

Se "JUSTERING AV REGULERINGSVAIERE" nedenfor.

3.7 DEKKTRYKK

Kontroller lufttrykket i dekkene. Riktig lufttrykk: 1,0-1,2
bar.

4 BETJENING

Se figur 7-10.

41 CHOKE (L)

Brukes ved start av kald motor.
I\ I 1. Chokespjeldet apent

I"'I 2. Chokespjeldet stengt (for kaldstart)
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4.2 PRIMER (M)

|‘., Ved trykk pa gummiposen sprutes drivstoff inn i
D forgasserens innsugingsrer for & gi lettere start nér
motoren er kald.

4.3 TENNINGSNGKKEL (K)

Ma veaere trykket inn i sporet for & kunne starte motoren. Ikke
vri pd nekkelen!

1. Nekkelen trykket inn — motoren kan startes
=@ 2. Nokkelen trukket ut — motoren kan ikke startes

4.4 STARTHANDTAK (H)
Manuell snerestart med tilbakespoling.

4.5 OLJEPINNE (R)

=7~ For pafylling og kontroll av motorens oljeniva.
Oljepinnen har to markeringer:
FULL = maksimalt oljeniva
ADD = minimalt oljeniva

4.6 TANKLOKK (Q)
i] For pafylling av bensin.

4.7 OLJEAVTAPPINGSPLUGG (P)
For tapping av olje ved oljeskift.

4.8 STARTKNAPP - ELSTART (N)
Aktiverer den elektriske startmotoren.

4.9 TILKOPLINGSLEDNING - ELSTART (O)

Forsyner den elektriske startmotoren med strom. Kople
ledningen via en jordet skjateledning til et 220/230 volts
jordet vegguttak. Bruk jordfeilbryter.

410 GIRSPAK (B)

Maskinen har seks gir forover og to gir bakover for 4 regulere
hastigheten.

Girspaken ma ikke flyttes hvis koplingshandtaket for
fremdrift er trykket ned.

411 KOPLINGSHANDTAK - FREMDRIFT (D)

Kopler inn fremdriften til hjulene nar den er satt i gir
og handtaket trykkes ned mot styret.

Plassert pd venstre styreror.

412 KOPLINGSHANDTAK - SN@SKRUE (A)

Kopler inn snegskruen og viften nir handtaket trykkes
ned mot styret.

Plassert pa hoyre styrerer.

NORSK

413 ENHANDSKONTROLL

Maskinen har enhandskontroll, noe som innebarer at kob-
lingshandtaket drift kan lase koblingshandtaket sneskrue i
aktivert stilling. Lés pé folgende mate:

1. Start motoren.

2. Trykk ned koblingshéndtaket sneskrue og koblingshandt-
aket drift.

3. Fjern handen fra koblingshandtaket sneskrue, og det er
fremdeles aktivert.

414 REGULATOR FOR STYRESKJERM (E)
Panelmontert fjeerregulator for innstilling av styreskjermen
).

i 1. Spaken fremover — lengre kastelengde.

" 2. Spaken bakover — kortere kastelengde.

4.15 INNSTILLINGSKNAPP (24)

Innstillingsknappen forandrer retning pa sneen som kastes
ut.

a > Venstre- Utkastet vris mot venstre

Heyre - Utkastet vris mot hoyre
416 SLEPESKO (G)

Brukes for & regulere innmatingshusets hayde over
underlaget.

4.17 RENSEVERKTQ@Y (F)

Renseverktoyet er plassert i holderen pa oversiden av
innmatingshuset. Renseverktoyet skal alltid brukes ved
rengjering av utkast og sneskrue.

Rensing skal kun forega nir motoren er slatt av.

Rengjor aldri snekanalen for hind. Det medferer
risiko for alvorlige personskade.

4.18 HANDTAKSVARME (23)

Maskinen er utstyrt med elektrisk handtaksvarme. Aktiver
varmen ved a sette bryteren i ensket posisjon:

Heyre — full oppvarming
%‘ %‘ I midten — ingen oppvarming
Venstre — lett oppvarming

Varmen kan aktiveres bare nar motoren er i gang.

4.19 FRAKOBLINGSHANDTAK (22, 25)

For & gjere det enklere a svinge til hayre/venstre kan drivver-

ket pa det aktuelle hjulet midlertidig kobles fra pa folgende

mate:

» Trekk i handtak (25) med venstre pekefinger, og maski-
nen svinger til venstre.

» Trekk i handtak (22) med heyre pekefinger, og maskinen
svinger til hoyre.
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5 BRUK

5.1 GENERELT
Start aldri motoren uten forst & ha utfert alle tiltak under
"MONTERING" ovenfor.

Bruk aldri snoefreseren uten a ha lest og forstatt
den vedlagte bruksanvisningen samt alle advarsel-
og anvisningsmerker pa snefreseren.

Bruk alltid vernebriller eller visir under arbeidet
samt ved vedlikehold og service pa snefreseren.

5.2 FOR START

Fyll olje pa motoren for start.
Ikke start motoren for du har fylt pa olje. Hvis
olje ikke fylles p4, kan resultatet bli alvorlige
motorskader.
Plasser sngfreseren pa et jevnt underlag.
. Ta opp oljepinnen (R) og les av oljenivaet. Se figur 10.
3. Oljenivaet skal ligge mellom "ADD" og "FULL".
Se figur 10.
4. Fyll pé olje opp til “FULL”-merket ved behov.
Se figur 10.
5. Bruk alltid olje av god kvalitet merket A.P.I. service,
”SE”, ”SG” eller ”SH”.
Bruk SAE 5W30-olje. Ved temperaturer under -18 °C
brukes SAE 10W30.

f Ikke bruk SAE 10W40.

N —

5.3 FYLL BENSINTANKEN

Bruk alltid ren, blyfri bensin. Oljeblandet 2-taktsbensin ma
ikke brukes.
OBS! Husk at vanlig, blyfri bensin er ferskvare. Kjop ikke
mer bensin enn det som kan brukes innen 30 dager.
Bruk gjerne miljovennlig bensin av typen alkylat. Denne
typen bensin har en sammensetning som er mindre skadelig
for badde mennesker og dyr.
Bensin er svaert brannfarlig. Oppbevar drivstoffet
i en beholder beregnet pa dette.
Oppbevar drivstoff pa et svalt, godt ventilert sted
— aldri i boligen. Drivstoffet skal oppbevares
utilgjengelig for barn.
Bensin ma bare fylles utenders, og det er forbudt
a royke mens fyllingen pagar. Fyll drivstoff for du
starter motoren. Ta aldri av tanklokket eller fyll
bensin mens motoren er i gang eller fremdeles er
varm.
Fyll ikke drivstofftanken helt opp. Skru tanklokket ordentlig
pa etter pafylling, og terk opp eventuelt solt drivstoff.

5.4 START AV MOTOR (UTEN ELSTART)

1. Pass pa at koplingshandtakene for fremdrift og
sngskruen star i fristilling (fig. 7).

2. Sett tenningsnekkelen i sporet. Pass pa at den er trykket
ordentlig inn. Ikke vri pé nekkelen.

3. Vri choken til stillingen I .
Merk. En varm motor trenger ikke choke.

4. Trykk inn gummiposen 2—-3 ganger. Pass pa at hullet
dekkes nar gummiposen trykkes inn (M, fig. 8). Merk.
Ikke bruk denne funksjonen nar motoren er varm.

5. Dra starthéndtaket sakte ut til du kjenner en viss
motstand. Start motoren med et raskt rykk i
starthéndtaket.

6. Nar motoren har startet, skal choken vris mot klokken til
chokespjeldet er helt dpent.

Kjor aldri motoren innenders. Eksosen fra
motoren inneholder karbonmonoksid, en
livsfarlig gass.

5.5 START AV MOTOR (MED ELSTART)

1. Fest koplingsledningen til motoren med en jordet
skjoteledning. Kople deretter skjoteledningen til et 220/
230 volts jordet vegguttak.

2. Pass pa at koplingshandtakene for fremdrift og
sneskruen star i fristilling (fig. 7).

3. Sett tenningsnekkelen i sporet. Pass pa at den er trykket
ordentlig inn. Ikke vri pé nekkelen.

4. Vri choken til stillingen H.

Merk. En varm motor trenger ikke choke.

5. Trykk inn gummiposen 2—3 ganger. Pass pa at hullet
dekkes nar gummiposen trykkes inn (M, fig. 8). Merk.
Ikke bruk denne funksjonen nar motoren er varm.

6. Start motoren:

A. Trykk inn startknappen for & aktivere startmotoren.
B.Nar motoren starter, skal du slippe startknappen og
apne chokespjeldet ved & vri choken gradvis mot klokken
til stillingen 1\l

C. Hvis motoren hakker, ma du straks stenge
chokespjeldet for deretter & &pne det gradvis igjen.

D. Trekk forst skjoteledningen ut av vegguttaket. Kopl
deretter skjoteledningen fra motoren.

Merk. Den elektriske startmotoren er beskyttet mot
overbelastning. Hvis startmotoren blir overopphetet,
stopper den automatisk. Ny start kan forst skje etter at
motoren er kjolnet, noe som tar 5—10 minutter.

7. Nar motoren har startet, skal choken vris mot klokken til
chokespjeldet er helt &pent.

Kjor aldri motoren innenders. Eksosen fra
motoren inneholder karbonmonoksid, en
livsfarlig gass.

5.6 SIKKERHETSTEST

Denne maskinen er utstyrt med en rekke sikkerhetssystemer
som er designet for & beskytte operateren ved bruk av maski-
nen.

Etter start og for bruk skal sikkerhetstesten nedenfor utfe-
res.

Hvis maskinen ikke oppfyller kravene i testen, MA DEN
IKKE brukes. I slike tilfeller m& man kontakte et autorisert
verksted for & f& reparert maskinen.

Test av sneskrue

1. Motoren skal vere i gang.

2. Trykk ned sneskruens koblingshéndtak. Sneskruen skal
né rotere.

3. Slipp sngskruens koblingshandtak. Sneskruen skal na
stoppe innen 5 sekunder.
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Test av drivverk

1.Motoren skal vare i gang, og forste gir skal vere koblet inn
eller hastighetsregulatoren skal vare innstilt pa lav has-
tighet.

2. Trykk ned drivverkets koblingshandtak. Maskinen skal
na forflytte seg.

3. Slipp drivverkets koblingshandtak. Maskinen skal né
stoppe.

5.7 STOPP

1. Slipp begge koplingshandtakene. Merk: Hvis sneskruen
fortsetter a rotere, se "JUSTERING AV
REGULERINGSVAIERE" nedenfor.

2. Dra ut tenningsnekkelen. Ikke vri pa nekkelen.

Hvis du ma ga fra maskinen uten tilsyn, stans
motoren og ta ut tenningsnekkelen.

5.8 KJGRING

1. Start motoren som beskrevet ovenfor. La motoren ga
noen minutter og bli varm for den belastes.

2. Still inn utkastets retningsskjerm.

3. Vripdinnstillingsveiven og still inn utkastet slik at sneen
kastes ut i vindretningen.

4. Still girspaken i passende stilling.

Girspaken ma ikke flyttes nar koplingshandtaket
for fremdriften er trykket ned.

5. Trykk ned koplingshéndtaket for sneskruen (A i fig. 7)
for & aktivere snoskruen og utkastviften.
Se opp for den roterende sneskruen. Hold hender,
fotter, har og klzer som henger lost borte fra
roterende deler.

6. Trykk ned koblingshéndtaket for fremdriften
(D ifig. 7). Snefreseren forflytter seg né forover eller
bakover, avhengig av hvilket gir du har valgt.

5.9 KJGRETIPS

Lyddemperen og nzrliggende deler blir veldig
varme nar motoren gar. Risiko for brannskader
ved beroring.
Hastigheten ma alltid tilpasses sneforholdene. Reguler
hastigheten med girspaken, ikke med gassen.
2. Sterst effektivitet oppnas hvis sneen ryddes rett etter at
den har falt.
Kast alltid snegen ut i vindretningen, om mulig.
4. Still inn slepeskoene med skruene (A i fig. 1) iht.
underlaget:
— pa jevnt underlag, f.eks. asfalt, skal slepeskoene ligge
ca. 3 mm under skrapeskjeret.
— paujevnt underlag, f.eks. grusganger, skal slepeskoene
ligge ca. 30 mm under skrapeskjeret.
Still alltid inn slepeskoene slik at ikke grus og stein
mates inn i snefreseren. Risiko for personskader
nar disse kastes ut i hoy fart.

Pass pa at slepeskoene er innstilt likt pa begge sidene.

[

W

5. Tilpass hastigheten slik at sngen kastes ut i en jevn strem.

NORSK

Hyvis sneen setter seg fast i utkastet, ma du ikke
A prove a rense det for du har gjort felgende:

— slipp begge koplingshandtakene

— stopp motoren

— ta ut tenningsnekkelen

— stikk ikke inn handen i utkastet eller sneskruen.

Bruk medfelgende renseverktey.

5.10 ETTER BRUK

1. Kontroller at det ikke er lase eller skadede deler pa
snefreseren. Skift eventuelle skadede deler.

2. Trekk til lase skruer og muttere.
3. Barst sngen av snefreseren.
4. Skyv alle regulatorer frem og tilbake et par ganger.

5. Still choken i stillingen M .

Ikke dekk over snofreseren mens motoren og
lyddemperen fremdeles er varme.

6 VEDLIKEHOLD

6.1 VEDLIKEHOLDSPLAN

Servicepunkt |Frekvens Type Par.
Sikkerhetskon- |Ved hver opp- 5.6
troll start
Skifte motorolje | Etter 2 timerog [SAE SW30 - 6.2
deretter hver | 10W40
50. time
Kontroll av Etter 2 timer og 7.5
drivremmer deretter en
gang arlig.
Smering av 10 timer Litiumfett 7.2
akselen pa
sneskruen
Smering/ 10 timer 10W-olje 7.1
kontroll av
mekanikk for
rotasjon av
utkastet
Smering av 10 timer 10W-olje -
retningsskjerm
Smering av 10 timer 10W-olje -
vaiere
Smering av 10 timer 10W-olje -
leddsystem
Kontroll 50 timer 3.7
dekktrykk
Kontroll av 50 timer Snekkedrevolj |-
sneskruens e for
vinkelgir vinterbruk
Kontroll/bytte 100 timer RC124YC 6.3
av tennplugg.

6.2 OLJESKIFT

Skift olje forste gang etter to timers kjoring, og deretter hver
25. kjeretime eller minst en gang per sesong. Skift olje nér
motoren er varm.
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Motoroljen kan vzere svaert varm hvis den tappes
rett etter stopp. La derfor motoren kjole seg ned i
noen minutter for oljen tappes.

1. Len snefreseren litt til hoyre slik at avtappingspluggen er
det laveste punktet pa motoren.

2. Skru les avtappingspluggen.
3. Laoljen renne uti et kar.
4. Skru fast avtappingspluggen igjen.

5. Fyllpany olje. Se under "FOR START" ovenfor for type.

Oljemengde i veivhuset: 0,8 liter.

6.3 TENNPLUGG

Kontroller tennpluggen en gang i aret eller etter hver 100.
kjoretime.

Rengjor eller skift tennplugger dersom elektrodene er brente.
Motorfabrikanten anbefaler: Champion J-8C, Autolite 356.

Korrekt elektrodeavstand: 0,7-0,8 mm.

6.4 FORGASSER

Forgasseren er riktig innstilt fra fabrikken. Kontakt en
autorisert servicestasjon ved behov for etterjustering.

7 SMORING

Ingen servicetiltak skal utferes hvis ikke:

— motoren er stoppet

— tenningsnokkelen er tatt ut
Hvis det stér i bruksanvisningen at snefreseren skal reises
opp forover slik at den hviler pa innmatingshuset, ma
bensintanken temmes.

Tom bensintanken utenders nir motoren er kald.

Ikke royk. Tem i en beholder beregnet for bensin.

7.1 UTKAST

Smer utkastets flens og innstillingsveivens snekkedrev hver
5. kjeretime, og for snefreseren settes bort for lengre
perioder.

7.2 SNOSKRUEAKSEL

Smer sneskrueakslenes smerenipler med smorekanne hver
10. kjeretime (fig. 11). Smer alltid akselen ved skifte av
sikkerhetsbolter.

For langtidsoppbevaring skal sikkerhetsboltene demonteres.
Smer med smerekanne og roter deretter sneskruen fritt pa
akselen for boltene skrus pé igjen.

7.3 SNEKKEDREV

Snekkedrevet er fylt med spesialfett fra fabrikken. Det er
vanligvis ikke behov for péfylling.

Losn pluggen en gang i dret og kontroller at snekkedrevet
inneholder fett (fig. 12).

Dersom snekkedrevet lekker eller hvis den er reparert, ma det
fylles pa nytt fett. Snekkedrevet skal inneholde maksimalt 92
gram fett.

Bruk Shell Darina 1, Texaco Thermatex EP1, Mobiltem 78,
Benalene #372 Grease eller liknende.

7.4 SEKSKANTAKSEL

Sekskantakselen, tannhjulene og kjedene skal ikke smares.
Alle lagre og foringer er livstidssmurte, og trenger ikke
vedlikehold.

Forsgk pa a smere disse delene kan resultere i at fett kommer
pa friksjonshjulet og drevskiven. Dette kan fore til skader pa
det gummidekte friksjonshjulet.

7.5 GENERELT OM KILEREMMER

Kileremmene skal kontrolleres og justeres én gang per
sesong og byttes ved behov. Alt dette gjores av en autorisert
servicestasjon.

8 SERVICE OG REPARASJONER

Ingen servicetiltak skal utferes hvis ikke:
— Motoren er stoppet
— Tenningsnekkelen er tatt ut

Hvis det stér i bruksanvisningen at snefreseren skal reises
opp forover slik at den hviler pa innmatingshuset, mé
bensintanken temmes.

Tom bensintanken utenders nar motoren er kald.
Ikke royk. Tem i en beholder beregnet for bensin.

8.1 JUSTERING AV SKRAPESKJZAR
Etter en tids bruk blir skrapeskjeret slitt.

Juster skrapeskjeeret (alltid sammen med slepeskoene) slik at
riktig avstand oppnés mellom skrapeskjaret og underlaget.

Skrapeskjeret er vendbart og kan dermed slites pa begge
sider.

8.2 JUSTERING AV KILEREMMER

Kileremmene skal kontrolleres (og ev. justeres) forste gang
etter 2—4 timers bruk samt midt i sesongen. Deretter skal de
kontrolleres to ganger i aret.

Nar remmene justeres eller skiftes ut, skal reguleringsvaierne
justeres (se nedenfor).
8.2.1 Kilerem for fremdrift (A i Fig. 17)

Remmen har en fjerbelastet spennrulle. Justering er ikke
nedvendig. Hvis remmen slurer, skift rem.

8.2.2 Kilerem for sngskrue (B i Fig. 17)

1. Fjern rembeskyttelsen (1) ved & losne skruen (2).
Se fig. 14.

2. Lesn spennrullen (C) og flytt den inn mot remmen, ca. 3
mm (fig. 17).

3. Trekk til spennrullens mutter.

4. Kontroller remspenningen ved & trykke ned
koplingshéndtaket for sneskruen. Remmen skal, med en
finger, lett kunne trykkes inn ca. 12—13 mm (fig. 16).

5. Gjenta ovennevnte prosedyre ved behov for om
ytterligere justering.

6. Monter rembeskyttelsen pa igjen. Se fig. 14.

8.3 JUSTERING AV REMSTYRING

1. Fjern tennpluggbeskyttelsen.

2. Fjern rembeskyttelsen (1) ved & losne skruen (2). Se fig.
14.

3. Aktiver koplingshandtaket for sneskruen (A i fig 7).

4. Kontroller avstanden mellom remstyringen og remmen.
Avstanden skal vere ca 3 mm. Se fig. 13.
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5. Ved behov for justering, losn skruen til remstyringen og
still inn riktig avstand.

6. Trekk skruen ordentlig til.

7. Monter rembeskyttelsen pa igjen.

8. Monter tennpluggbeskyttelsen pé igjen.

8.4 JUSTERING AV DRIVVAIER
Se figur 15.
1. Lesne mutteren (A).

2. Trekk hjulenheten bakover for hénd til vaieren ikke len-
ger er slakk.

3. Trekk til mutteren (A).

8.5 JUSTERING AV VAIEREN PA SN@SKRUEN
Se figur 15.
1. Lesne mutteren (B).

2. Skru inn den gjengede delen (C) i hylsen (D) til vaieren
ikke lenger er slakk.
3. Trekk til mutteren (B).

8.6 SKIFTE AV SIKKERHETSBOLTER

Sneskruene er festet ved akselen med spesialbolter (S i fig.
11) som er konstruert for & briste hvis noe setter seg fast i
innmatingshuset.

Bruk alltid originale sikkerhetsbolter! Andre
typer bolter kan resultere i at snefreseren far
alvorlige skader.

S1a av motoren.
Losn tennkabelen fra tennpluggen.
Pass pa at alle roterende deler har stoppet.

Fjern fremmedlegemet som har satt seg fast i
sngfreseren.

Smer sneskrueakselen (se ovenfor).

Plasser hullene i akselen og sn@skruen parallelt med
hverandre.

7. Fjern delene fra den edelagte bolten.
8. Monter en ny, original sikkerhetsbolt.

8.7 LYSPARE TIL FRONTLYS

Bruk bare originalpzere pa 27 W. Sterkere pzrer
kan edelegge frontlyset.

b=
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Lysperen er festet i frontlyset med bajonettfeste. Se fig. 6.
Butt ut lyspeeren slik:

1. Vri lysperen ca. 30° mot klokken og dra den ut.

2. Lesne plastlasen pa hver side av paeren og dra kabelfestet
fra paren.

3. Monter den nye lyspaeren i omvendt rekkefalge.

9 OPPBEVARING

Oppbevar aldri snefreseren med drivstoff pa

tanken i et lukket rom med darlig ventilasjon. Det

kan oppsta bensindamper som kan komme i

kontakt med apen ild, gnister, sigaretter osv.
Dersom snefreseren skal oppbevares lenger enn 30 dager,
anbefales folgende:

1. Tem bensintanken.

2. Start motoren og la den g4 til den stopper pga.
bensinmangel.

NORSK

Tom bensintanken og forgasseren utenders nar
motoren er kald. Ikke reyk. Tem i en beholder
beregnet for bensin.

3. Skift motorolje dersom dette ikke er gjort de siste tre
manedene.

4. Skru bort tennpluggen og hell litt motorolje (ca. 30 ml) i
hullet. La motoren ga rundt et par ganger. Skru tilbake
tennpluggen.

Rengjor hele snofreseren ordentlig.
Smer alle punkter iht. "SM@RING" ovenfor.

7. Kontroller at snefreseren ikke har skader. Reparer ved
behov.

8. Reparer eventuelle lakkskader.
9. Beskytt nakne metallflater mot rust.
10. Oppbevar snefreseren innenders om mulig.

Salg

10 HVIS NOE GAR | STYKKER

Autoriserte servicestasjoner utferer reparasjoner og service.
De bruker originale reservedeler.

Gjor du enklere reparasjoner selv? Bruk alltid originale
reservedeler. De passer akkurat og gjer arbeidet lettere.
Reservedeler fas hos din forhandler eller pa servicestasjoner.
Ved bestilling av reservedeler: oppgi snefreserens
modellbetegnelse, innkjepsér samt motorens modell og
typenummer.

11 KIGPSVILKAR

Det gis full garanti mot fabrikasjons- og materialfeil.
Brukeren ma folge instruksjonene i den vedlagte
dokumentasjonen noye.

Garantien dekker ikke skader som skyldes:

- at brukeren ikke har gjort seg kjent med medfelgende
dokumentasjon

- uforsiktighet

- feilaktig og forbudt bruk eller montering

- bruk av reservedeler som ikke er originaldeler

- bruk av tilbehor som ikke er levert eller godkjent av
Stiga.

Garantien dekker heller ikke:

- slitedeler, f.eks. driviemmer, naver, lyskastere, hjul,
sikkerhetsbolter eller vaiere

- normal slitasje

- motor. Disse dekkes av respektive produsents garantier
med egne vilkar.

Kjeperen omfattes av gjeldende lands nasjonale lover. De

rettigheter kjoperen har i henhold til disse lovene begrenses

ikke av denne garantien.
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1 SYMBOLE

An der Maschine gibt es folgende Symbole, um den Bediener
darauf hinzuweisen, dass bei der Benutzung der Maschine
Vorsicht und Aufmerksamkeit geboten sind.

Bedeutung der Symbole:

f Warnung.

||—!——!|| Lesen Sie die Gebrauchsanleitung vollstindig durch,

bevor Sie die Maschine in Betrieb nehmen.

E ; Gefahr — rotierende Schneeschraube. Nicht mit den

Hénden in den Auswurf greifen.

N Gefahr — rotierendes Geblése.
(L

O Hinde und Fiile von rotierenden Teilen fernhalten.

Andere Personen miissen sich im sicheren Abstand

Da* von der Maschine aufhalten.
Den Auswurf niemals auf andere Menschen richten.
21

@~ Vordem Ausfiihren von Arbeiten an der Maschine ist

o

Pl

\ QY

der Ziindschliissel von der Maschine abzuziehen.
Verbrennungsgefahr beim Beriihren.

hATLY

Beim Schneerdumen einen Gehdrschutz tragen.

Gefahr von giftigen Dampfen

A, Feuergefahr!
2 SICHERHEITSVORSCHRIFTEN
21 ALLGEMEINES

2.2

Bitte lesen Sie die Anleitungen sorgféltig durch. Machen
Sie sich mit allen Bedienelementen und der richtigen
Anwendung der Schneefrése vertraut.

Niemals Kindern oder mit diesen Vorschriften nicht
vertrauten Personen die Anwendung der Schneefrise
gestatten. Das Mindestalter des Fahrers kann durch
ortliche gesetzliche Bestimmungen festgelegt sein.
Die Schneefridse niemals anwenden, wenn sich andere
Personen in der Néhe aufhalten. Dies gilt insbesondere
fiir Kinder und Tiere.

Bitte bedenken Sie, dass der Fahrer fiir Personen- oder
Sachschidden verantwortlich ist, die er verursacht.
Besonders beim Riickwértsgehen mit der Schneefrése
vorsichtig sein, damit Sie nicht ausrutschen oder fallen.
Die Schneefrise nicht anwenden, wenn Sie unter dem
Einfluss von Alkohol oder Medikamenten stehen, oder
wenn Sie miide oder krank sind.

VORBEREITUNG

Den zu bearbeitenden Bereich sorgfaltig kontrollieren
und alle losen Fremdkorper entfernen.

Vor dem Start des Motors alle Bedienelemente
freikuppeln.

Die Schneefrise nur mit geeigneter Kleidung anwenden.

Rutschsichere Schuhe oder Stiefel tragen.

Warnung - Benzin ist sehr feuergefahrlich.

A. Benzin stets in fiir diesen Zweck vorgesehenen
Behiltern aufbewahren.

B. Benzin nur im Freien auffiillen und dabei nicht
rauchen.

C. Benzin auffiillen, bevor der Motor gestartet wird. Den
Tankdeckel niemals 6ffnen oder Benzin auffillen,
wenn der Motor lauft oder noch warm ist.

D. Den Tankdeckel richtig fest drehen und eventuell
verschiittetes Benzin aufwischen.

Die Hohe des Rdumschilds so einstellen, dass es auf

Kieswegen nicht den Boden bertihrt.

Es diirfen unter keinen Umsténden Justierungen bei
laufendem Motor durchgefiihrt werden (wenn nichts
Gegenteiliges in der Gebrauchsanweisung steht).

Die Schneefrise sollte sich zuerst an die
AuBentemperatur anpassen konnen, bevor sie in Betrieb
genommen wird.

Bei der Arbeit sowie bei Wartungs- und
ServicemaBBnahmen immer Schutzbrille oder Visier
tragen.

BETRIEB
Hénde und Fiile immer von den rotierenden Teilen
fernhalten. Die Auswurfoffnung grundsétzlich meiden.
Die Schneefrése darf ausschlieBlich fiir Schnee
verwendet werden.
Beim Fahren auf oder Uberqueren von Kieswegen,
Biirgersteigen und Straf3en/Wegen vorsichtig sein. Auf
versteckte Gefahren und den Verkehr achten.
Den Auswurf niemals auf eine 6ffentliche, befahrene
Straf3e richten.
Wenn die Schneefrise auf einen Fremdkorper trifft, den
Motor abstellen, das Ziindkerzenkabel von der
Zindkerze abziehen und die Frése sorgfiltig auf
eventuelle Schiaden untersuchen. Die Schaden
gegebenenfalls reparieren, bevor die Schneefrise wieder
in Betrieb genommen wird.
Wenn die Schneefrése stirker als normal zu vibrieren
beginnt, den Motor abstellen und die Ursache suchen.
Vibrationen sind normalerweise ein Zeichen fiir
Probleme.
Den Motor abstellen und das Ziindkerzenkabel abziehen
wenn:
A. Die Fahrerposition verlassen wird.
B. Réumschild oder Auswurf verstopft sind und
gereinigt werden miissen.
C. Reparaturen oder Einstellungen gemacht werden
miissen.
Vor Reinigung, Reparatur oder Inspektion immer dafiir
sorgen, dass alle rotierenden Teile zum Stillstand.
gekommen sind und dass alle Bedienelemente
freigekuppelt sind.
Wenn die Schneefrdse ohne Aufsicht stehen gelassen
wird, immer alle Bedienelemente freikuppeln, den
Schalthebel in Neutralstellung bringen, den Motor
abstellen und den Ziindschliissel abzichen.
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* Den Motor nicht in geschlossenen Raumen laufen lassen,
aufler wenn die Schneefrise an ihren Stellplatz gebracht
oder herausgeholt wird. Dabei muss die Tiir offen stehen.
Abgase sind lebensgefahrlich.

* Niemals quer zum Hang, sondern immer aufwirts oder
abwirts fahren. Besonders vorsichtig sein, wenn am
Abhang die Richtung gedndert wird. Steile Abhidnge
meiden.

¢ Die Schneefriase niemals benutzen, wenn die
Schutzanordnungen beschédigt sind oder die
Sicherheitsvorrichtungen fehlen.

* Die vorhandenen Sicherheitsausstattungen diirfen nicht
abgeschaltet oder aufler Funktion gesetzt werden.

* Die Motorregler nicht verstellen und den Motor nicht mit
hohen Drehzahlen laufen lassen. Das Risiko fiir
Motorschiden ist groB3er, wenn der Motor bei zu hoher
Drehzahl betrieben wird.

*  Wenn die Schneefrise in der Ndhe von Einzdunungen,
Autos, Fensterscheiben, Abhéingen und dergleichen
benutzt wird, muss unbedingt darauf geachtet werden,
dass der Auswurf korrekt eingestellt ist.

¢ Essollten sich keine Kinder in der Ndhe aufhalten, wenn
die Schneefrise in Betrieb ist. Eine andere erwachsene
Person sollte die Kinder beaufsichtigen.

e Die Schneefrise nicht durch zu schnelles Fahren
iiberméfig belasten.

e Vorsicht beim Zuriicksetzen. Vor und wihrend des
Zuriicksetzens nach hinten sehen und auf eventuelle
Hindernisse achten.

¢ Den Auswurf niemals auf Umstehende richten. Es darf
niemals eine Person vor der Schneefrise stehen.

* Die Schneeschraube freikuppeln, wenn die Schneefrise
transportiert oder nicht angewendet wird. Bei

Transporten auf glatter Unterlage nicht zu schnell fahren.

* Nur vom Hersteller zugelassenes Zubehor anwenden.

* Die Schneefrise nur anwenden, wenn die Sicht gut ist
und Tageslicht oder evtl. zusdtzliche Beleuchtung
ausreichen.

» Fiir gute Balance sorgen und den Fithrungsholm mit
festem Griff halten.

¢ Keine Motorteile beriihren, die durch den Betrieb heif3
geworden sind. Sie konnten sich die Haut verbrennen.

2.4 WARTUNG UND AUFBEWAHRUNG

¢ Alle Schrauben und Muttern anziehen, so dass sich die
Schneefrise in sicherem Betriebszustand befindet. Die
Brechbolzen regelméfig kontrollieren.

* Verwenden Sie ausschlieBlich Originalersatzteile.
Andere Ersatzteile konnen Schiden am Gerit
verursachen, auch wenn sie passen.

¢ Die Schneefrdse niemals mit Benzin im Tank in einem
Gebiude aufbewahren, in dem die Benzinddmpfe mit

offenem Feuer oder Funken in Kontakt kommen konnen.

¢ Den Motor abkiihlen lassen, bevor die Schneefrise in
einem Lagerraum abgestellt wird.

* Vor der Langzeitaufbewahrung die in der

DEUTSCH

Gebrauchsanweisung empfohlenen Mafinahmen
ausfiihren.

» Beschidigte Warn- und Hinweisschilder erneuern.

* Den Motor nach der Anwendung noch ein paar Minuten
mit eingekuppelter Schneeschraube laufen lassen.
Dadurch wird verhindert, dass die Schneeschraube
festfriert.

3 MONTAGE

Anm.: Hinweise zur linken und rechten Seite beziehen sich
auf die Position des Anwenders hinter der Schneefrise.

3.1 INHALT - VERPACKUNG

Die Verpackung enthilt:

- Schneefrise

- Schalthebel

- Schneeauswurf

- Gebrauchsanweisung

- Montagesatz

Im Lieferumfang befindet sich auflerdem Folgendes:
- Reinigungswerkzeug (F auf Abb. 7)

- Zusiétzliche Reservebrechbolzen

3.2 AUSPACKEN

1. Zuerst alle losen Teile aus dem Karton nehmen.

2. Die vier Ecken des Kartons aufschneiden und die Seiten-
teile herunterklappen.

3. Die Transportschrauben (B) von den Stiitzkufen ent-
fernen. Siehe Abb. 1.

4. Die Schneefrdse vom Karton herunterschieben.

5. Die Plastikbdnder abschneiden, die die Drahte der Bedi-
enelemente am Unterteil des Fithrungsholms halten.

3.3 FUHRUNGSHOLM, SIEHE ABB. 2

1. Die Befestigungsteile in den oberen Lochern 16sen, aber
nicht entfernen.

2. Klappen Sie das Oberteil des Fithrungsholms hoch. Hin-
weis: Die Seilziige diirfen nicht eingeklemmt werden.

3. Schrauben von auflen in die unteren Locher fithren und
mit folgenden Teilen verbinden:
A Schrauben
D Sicherungsmutter

4. Die vier Muttern anziehen.

3.4 SCHNEEAUSWUREF, SIEHE ABB. 3

1. Den Schneeauswurf iiber die Laschen am Ring des Aus-
wurfs platzieren.

2. Die Schrauben (H) von der Innenseite einsetzen. Nur die
beiden Muttern (E und I) montieren und festzichen. Mit
der Mutter (F) warten.

3. Die Klammer (G) am Drahtseil des Ablenkblechs befes-
tigen und die Einheit an der hinteren Schraube (H) mon-
tieren. Die Mutter (F) montieren und festziehen.

4. Den Schneeauswurf vollstdndig nach links und nach
rechts drehen und tiberpriifen, dass sich das Drahtseil
normal biegt und nicht abnomaler Dehnung ausgesetzt
ist. Bei Bedarf die Klammer (G) justieren.

5. Alle Muttern und Bolzen am Flansch tiberpriifen und
festziehen.
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3.5 SCHALTUNG, SIEHE ABB. 4

Den Getriebehebel niemals bewegen, wenn der
Motor still steht. Dadurch wird das Getriebe
beschédigt.
Bringen Sie die Schaltung am Fiihrungsholm in eine gee-
ignete Stellung, sodass das Kugelgelenk (L) ungehindert in
der Aussparung am Hubarm (M) montiert werden kann.
Bringen Sie die Scheibe an und ziehen Sie sie mit der beilie-
genden Mutter fest.

3.6 KONTROLLE DER SEILZUGE FUR DIE
BEDIENELEMENTE

Vor der Inbetriebnahme der Schneefrise kann eine
Justierung der Seilzlige notwendig sein.

Siehe unter “JUSTIERUNG DER SEILZUGE” weiter unten.

3.7 REIFENDRUCK
Priifen Sie den Reifendruck. Korrekte Werte: 1,0 - 1,2 bar.

4 BEDIENELEMENTE

Siehe Abbildungen 7-10.

41 CHOKEHEBEL (L)
Wird beim Starten benutzt, wenn der Motor kalt ist:
I\I 1. Chokeklappe offen

I"‘I 2. Chokeklappe geschlossen (fiir Kaltstart).

4.2 ANLASSEINSPRITZPUMPE (M)

Beim Druck auf die Gummiblase wird Kraftstoff in

|:D das Ansaugrohr des Vergasers gespritzt, damit der
Motor leichter anspringt, wenn er kalt ist.

4.3 ZUNDSCHLUSSEL (K)

Der Ziindschliissel muss zum Anlassen des Motors in das
Schloss eingedriickt werden. Den Schliissel nicht drehen!

73] |- Schliissel eingedriickt - der Motor kann gestartet
werden.

4.4 STARTHANDGRIFF (H)

Manueller Seilstart mit Riickspulen.

4.5 OLMESSSTAB (R)

=7~ Zur Kontrolle des Olstands im Motor. Der
Olmessstab hat zwei Markierungen:
FULL = maximaler Olstand
ADD = minimaler Olstand

4.6 TANKDECKEL (Q)

i] Zum Einfiillen von Benzin.

4.7 OLABLASSSCHRAUBE (P)
Zum Ablassen des Motordls beim Olwechsel.

4.8 STARTKNOPF - ELEKTROSTART (N)

Aktiviert den elektrischen Anlasser.

4.9 ANSCHLUSSKABEL - ELEKTROSTART (O)

Zur Stromversorgung des elektrischen Startmotors. Das
Kabel iiber ein geerdetes Verldngerungskabel an eine
geerdete 220/230 Volt-Steckdose anschlieen. Ein
Erdungsfehlerschalter sollte verwendet werden.

410 SCHALTHEBEL (B)

Den Getriebehebel niemals bewegen, wenn der
Motor still steht. Dadurch wird das Getriebe
beschidigt.
Die Schneefrise hat 6 Vorwértsgénge und 2 Riickwértsgénge
zur Steuerung der Geschwindigkeit.

4.11 KUPPLUNGSHANDGRIFF - ANTRIEB (D)

Den Antrieb der Rader/Ketten einkuppeln, wenn ein
(-\_g_ Gang eingelegt ist und der Handgriff zum
P Fithrungsholm heruntergedriickt ist.

Befindet sich am linken Rohr des Holmes.

4.12 KUPPLUNGSHANDGRIFF -
SCHNEESCHRAUBE (A)

Kuppelt die Schneeschraube und das Geblise ein,
wenn der Handgriff zum Fiihrungsholm
heruntergedriickt ist.

Befindet sich am rechten Rohr des Holmes.

413 EINHANDSTEUERUNG

Die Maschine ist mit einer Einhandsteuerung ausgeriistet,
d.h. mit dem Kupplungshandgriff fiir den Antrieb kann der
Kupplungshandgriff fiir die Schneeschnecke in aktiviertem
Zustand verriegelt werden. Nehmen Sie eine Verriegelung
wie folgt vor:

1. Starten Sie den Motor.

2. Den Kupplungshandgriff fiir die Schneeschnecke und
den Kupplungshandgriff fiir den Antrieb nach unten
driicken.

3. Lassen Sie den Kupplungshandgriff fiir die
Schneeschnecke los. Die Funktion ist immer noch
aktiviert.

4.14 BEDIENUNG DES ABLENKERS (E)

An die Schalterblende montierte Fernbedienung zur
Einstellung des Ablenkers (9).

1. Hebel nach vorn - lingere Auswurfweite.

' 2. Hebel nach hinten - kiirzere Auswurfweite.

4.15 EINSTELLKNOPF (24)
Der Einstellknopf édndert die Auswurfrichtung des Schnees.

Nach links - Der Auswurf wird nach links ge-
4& . dreht.

Nach rechts - Der Auswurf wird nach rechts ge-
dreht.

416 STUTZKUFEN (G)
Zur Hoheneinstellung des Raumschilds iiber dem Boden.
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417 REINIGUNGSWERKZEUG (F)
Das Reinigungswerkzeug befindet sich in seiner Halterung
am Oberteil des Riumschilds. Das Reinigungswerkzeug ist
beim Reinigen von Auswurf und Schneeschraube stets zu
verwenden.
Eine Reinigung darf nur bei angehaltenem Motor
erfolgen.
Den Schneekanal niemals per Hand reinigen. Dies
kann zu schweren Verletzungen fiihren.

418 GRIFFHEIZUNG (23)
Die Maschine ist mit einer elektrischen Griffheizung

ausgestattet. Um die Heizung einzuschalten, den Schalter in
die gewﬁnschte Stellung bringen:

Rechts — Volle Heizung
Mitte — Keine Heizung
Links — Geringe Heizung
4.19 FREILAUFHEBEL (22, 25)
Um das Lenken nach links oder rechts zu erleichtern, kann
der Antrieb des jeweiligen Rads voriibergehend folgender-
malen unterbrochen werden:
* Ziehen Sie den Hebel (25) mit dem linken Zeigefinger,
die Maschine fahrt dann nach links.
» Ziehen Sie den Hebel (22) mit dem rechten Zeigefinger,
die Maschine fahrt dann nach rechts.

5 BETRIEB

5.1 ALLGEMEINES

Der Motor darf nicht gestartet werden, bevor alle unter
“MONTAGE” beschriebenen Mallnahmen durchgefiihrt
worden sind.
Die Schneefrise nicht anwenden, ohne zuvor die
A beigefiigte Gebrauchsanweisung sowie alle Warn-
und Instruktionsschilder am Ger:iit gelesen und
verstanden zu haben.
Bei Betrieb und Wartung ist immer eine
A Schutzbrille oder ein Visier zu tragen.

5.2 VOR DEM ANLASSEN
Vor dem Starten Ol einfiillen.

Den Motor nicht starten, bevor Ol eingefiillt
worden ist. Andernfalls konnen schwere
Motorschiiden entstehen.

Die Schneefrise auf eine ebene Unterlage stellen.

2. Olmessstab (R) 16sen und den Olstand ablesen. Siche
Abbildung 10.

3. Der Olstand muss zwischen “ADD” und “FULL” liegen.
Siche Abbildung 10.

4. Bei Bedarf Ol bis zur Markierung “FULL" nachfiillen.
Siehe Abbildung 10.

5. Ol guter Qualitit verwenden, gekennzeichnet A P.I. Serv-
ice “SF”, “SG” oder “SH”.
Ol der Qualitdt SAE SW30 verwenden. Bei Tempera-
turen unter -18° C SAE 10W30 verwenden.

f Kein Ol der Qualitit SAE 10W40 verwenden.

—_—
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5.3 DEN BENZINTANK FULLEN

Immer reines bleifreies Benzin tanken. Zweitaktbenzin mit
Olbeimischung darf nicht verwendet werden.

Bitte beachten! Bitte beachten, dass normales bleifreies
Benzin eine Frischware ist. Nicht mehr kaufen, als innerhalb
von 30 Tagen verbraucht wird.
Auch umweltfreundliches Benzin, sog. Alkylatbenzin, ist
bestens geeignet. Dieser Kraftstoff ist so zusammengesetzt,
dass er fiir Menschen und Tiere weniger schadlich ist.
Benzin ist sehr feuergefihrlich. Der Kraftstoff ist
ausschlieB3lich in speziell fiir diesen Zweck
hergestellten Kanistern aufzubewahren.
Benzin in kiihlen, gut beliifteten Riiumen
A aufbewahren - nicht in der Wohnung. Fiir Kinder
unerreichbar aufbewahren.
Benzin darf nur im Freien aufgefiillt werden,
A Rauchen ist dabei zu unterlassen. Den Kraftstoff
vor dem Anlassen des Motors einfiillen. Den
Tankdeckel niemals 6ffnen oder Benzin auffiillen,
wenn der Motor liuft oder noch warm ist.
Den Benzintank nicht bis zum Rand fiillen. Nach dem
Auftanken den Tankdeckel fest aufschrauben und eventuell
vergossenes Benzin aufwischen.

5.4 STARTEN DES MOTORS (OHNE
ELEKTROSTART)

1. Sicherstellen, dass die Kupplungshebel fiir Antrieb und
Schneeschraube freigekuppelt sind (Abb. 7).

2. Den Ziindschliissel in das Schliisselloch stecken. Er soll
einrasten. Den Schliissel nicht drehen.

3. Den Choke in die Position I drehen.

Anm.: Ein warmer Motor braucht keinen Choke.

4. Die Gummiblase zwei- bis dreimal eindriicken. Das Loch
soll beim Eindriicken der Blase zugedeckt sein (M, Abb.
8). Anm.: Diese Funktion nicht bei warmem Motor an-
wenden.

5. Den Starthandgriff langsam herausziehen, bis ein Wider-
stand spiirbar wird. Dann den Motor mit einem starken
Zug anlassen.

6. Wenn der Motor lduft, den Choke gegen den
Uhrzeigersinn drehen, bis die Chokeklappe ganz geoffnet
ist.

Den Motor niemals in geschlossenen Réiumen
laufen lassen. Die Abgase enthalten
Kohlenmonoxid, ein lebensgefihrliches Gas.

5.5 STARTEN DES MOTORS (MIT
ELEKTROSTART)

1. Verbinden Sie das Anschlusskabel am Motor mit einem
geerdeten Verldngerungskabel. Das Kabel an eine geer-
dete 220/230 Volt Schutzkonstaktsteckdose anschlieen.

2. Sicherstellen, dass die Kupplungshebel fiir Antrieb und
Schneeschraube freigekuppelt sind (Abb. 7).

3. Den Ziindschliissel in das Schliisselloch stecken. Er soll
einrasten. Den Schliissel nicht drehen.

4. Den Choke in die Position M drehen.
Anm.: Ein warmer Motor braucht keinen Choke.

5. Die Gummiblase zwei- bis dreimal eindriicken. Das Loch
soll beim Eindriicken der Blase zugedeckt sein (M, Abb.
8). Anm.: Diese Funktion nicht bei warmem Motor an-
wenden.
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6. Den Motor starten:
A. Den Startknopf driicken, um den Startmotor zu ak-
tivieren.
B. Wenn der Motor startet, den Startknopf loslassen und
die Chokeklappe 6ffnen - dazu den Choke langsam gegen

den Uhrzeigersinn auf M drehen.

C. Wenn der Motor unrund lduft, die Chokeklappe sofort
schlieBen und danach wieder langsam 6ffnen.

D. Zuerst den Stecker des Verldngerungskabels aus der
Steckdose ziehen. Dann das Verldngerungskabel vom
Motor trennen.

Anm.: Der elektrische Startmotor ist gegen Uberlastung
geschiitzt. Wenn er zu warm wird, stoppt er automatisch.
Ein Neutstart kann erst nach Abkiihlen des Startmotors
erfolgen, dies dauert in der Regel 5 — 10 Minuten.

7. Wenn der Motor l4uft, den Choke gegen den
Uhrzeigersinn drehen, bis die Chokeklappe ganz gedffnet
ist.

Den Motor niemals in geschlossenen Riumen
laufen lassen. Die Abgase enthalten
Kohlenmonoxid, ein lebensgefihrliches Gas.

5.6 SICHERHEITSTEST

Diese Maschine ist mit mehreren mechanischen Sicherheits-
ausriistungen zum Schutz des Bedieners beim Betrieb der
Maschine ausgestattet.

Nach dem Start und vor dem Einsatz der Maschine muss
folgender Sicherheitstest durchgefiihrt werden.

Wenn die Maschine nicht wie unten beschrieben reagiert,
darf sie NICHT in Betrieb genommen werden. In diesem
Fall nehmen Sie bitte Kontakt mit einer autorisierten Ser-
vicewerkstatt auf, um die Maschine reparieren zu lassen.

Schneefrise
1. Der Motor muss laufen.

2. Den Schneefrasenhebel herunterdriicken, die Schneefris-
e muss sich dann drehen.

3. Den Hebel loslassen, die Schneefridse muss dann inner-
halb von 5 Sekunden stoppen.

Fahrtest

1. Der Motor muss laufen und der erste Gang eingelegt,
bzw. der Geschwindigkeitsregler auf niedrige Geschwin-
digkeit eingestellt sein.

2. Den Kupplungsgriff des Antriebs herunterdriicken, die
Maschine muss sich dann in Bewegung setzen

3. Den Kupplungsgriff des Antriebs loslassen, die Maschine
muss dann stoppen.

5.7 STOPP

1. Beide Kupplungshandgriffe loslassen. Anm.: Wenn die
Schneeschraube weiter rotiert, siche Abschnitt “EIN-
STELLUNG DER SEILZUGE” weiter unten.

2. Den Ziindschliissel abziehen. Den Schliissel nicht dre-
hen.

Wenn die Maschine Gerit unbeaufsichtigt stehen
gelassen wird, den Motor abstellen und den
Ziindschliissel entfernen.

5.8 INBETRIEBNAHME

1. Den Motor wie oben beschrieben starten. Den Motor ein
paar Minuten warm laufen lassen, bevor er belastet wird.

2. Den Ablenker des Auswurfs einstellen.

3. Ander Einstellkurbel drehen und den Auswurf so einstel-
len, dass der Schnee in Windrichtung ausgeworfen wird.

4. Mit dem Schalthebel einen angemessenen Gang einle-
gen.
Den Getriebehebel niemals bewegen, wenn der
Motor still steht. Dadurch wird das Getriebe
beschadigt.
5. Den Kupplungshandgriff fiir den Antrieb herunterdriick-
en (A in Abb. 7), um Schneeschraube und Auswurfge-
blase zu aktivieren.

Die rotierende Schneeschraube ist gefihrlich.
Hinde, FiiBle, Haare und lose sitzende Kleidung
von rotierenden Teilen fernhalten.
6. Den Kupplungshandgriff fiir den Antrieb herunter-
driicken (D in Abb. 7). Die Schneefrise fahrt nun je nach
eingelegtem Gang vorwirts oder riickwarts.

5.9 FAHRTIPPS

Der Schalldimpfer und die naheliegenden Teile
werden beim Betrieb sehr warm.
Verbrennungsgefahr!

1. Die Geschwindigkeit immer an die Schneeverhiltnisse
anpassen. Die Geschwindigkeit mit dem Schalthebel,
nicht mit dem Gashebel regeln.

2. Der Schnee wird am besten direkt nach dem Schneefall
gerdumt.

3. Wenn mdglich, den Schnee immer in Windrichtung
auswerfen.

4. Die Stiitzkufen mit den Schrauben (A in Abb. 1) je nach

Untergrund einstellen:

- auf ebenem Untergrund, z. B. Asphalt, sollen die Kufen

ca. 3 mm unter dem Raumschild liegen.

- auf unebener Unterlage, z. B. Kieswegen, sollen die

Kufen ca. 30 mm unter dem Raumschild liegen.
Die Stiitzkufen immer so einstellen, dass weder
Kies noch Steine in die Friise gelangen konnen. Es
besteht Verletzungsgefahr, wenn diese mit hoher
Geschwindigkeit herausgeschleudert werden.

Die Stiitzkufen sollten auf beiden Seiten immer gleich
eingestellt sein.
5. Die Geschwindigkeit so wihlen, dass der Schnee gleich-
méaBig ausgeworfen wird.
Wenn der Auswurf durch Schnee verstopft wird
vor dem Reinigen, immer zuerst:
- beide Kupplungshandgriffe loslassen
- den Motor abstellen
- den Ziindschliissel herausziehen
- nicht mit der Hand in den Auswurf reinigen. Das
im Lieferumfang enthaltene Reinigungswerkzeug
verwenden.

5.10 NACH DER ANWENDUNG

1. Die Schneefrdse auf lose oder beschidigte Teile kontrol-
lieren. Bei Bedarf beschidigte Teile auswechseln.

Lockere Schrauben und Muttern anziehen.
Den Schnee griindlich abbiirsten.
Alle Hebel einige Male vor- und zuriickschieben.

A

Den Choke in die Position H stellen.

Die Schneefrise nicht abdecken, solange Motor
und Schalldiimpfer noch warm sind.
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6 WARTUNG

6.1 WARTUNGSPLAN

Servicepunkt Haufigkeit Typ Par.
Sicherheitskontrolle |Bei jedem Start 5.6
Motorolwechsel Nach 2 h, SAE 5W30- (6.2

danach alle 50 h [10W40
Antriebsriemen Nach 2 h, 7.5
kontrollieren danach einmal

pro Jahr
Schmieren der 10h Lithiumfett [7.2
Schneeschraubenach
se
Schmieren/ 10h 10W-0Ol 7.1
Kontrollieren der
Mechanik fiir die
Drehung des
Auswurtes
Schmieren des 10h 10W-O1 -
Ablenkers
Schmieren der 10h 10W-01 -
Seilziige
Schmieren des 10h 10W-0O1 -
Gelenksystems
Reifendruckkontrolle |50 h 3.7
Kontrolle des 50h Schneckenget |-
Winkelgetriebes fiir riebedl fiir
die Schneeschraube den Einsatz

im Winter

Zundkerzenkontrolle/ {100 h RC124YC 6.3
-wechsel

6.2 OLWECHSEL

Das Ol zum ersten Mal nach 2 Betriebsstunden wechseln,
dann alle 25 Betriebsstunden oder mindestens einmal pro
Saison. Den Olwechsel vornehmen, solange der Motor warm
ist.
Das Motorol kann sehr heify sein, wenn es direkt
nach der Benutzung der Maschine abgelassen
wird. Daher den Motor vor dem Ablassen des Ols
einige Minuten abkiihlen lassen.

1. Die Schneefrise etwas nach rechts neigen, so dass die
Olablassschraube der niedrigste Punkt des Motors ist.

Die Olablassschraube herausdrehen.
Das Ol in ein GefiB flieBen lassen.
Die Ablassschraube wieder eindrehen.

Neues Ol einfiillen. Angaben iiber die Olsorte finden Sie
im Abschnitt “VOR DEM START”.

Olmenge im Kurbelgehsuse: 0,8 Liter.

6.3 ZUNDKERZE

Die Ziindkerze einmal pro Jahr oder alle 100 Betriebsstunden
kontrollieren.

Wenn die Elektroden verbrannt sind, die Ziindkerze reinigen
oder austauschen. Der Motorhersteller empfiehlt: Champion
J-8C, Autolite 356.

Korrekter Elektrodenabstand: 0,7-0,8 mm.

wo W
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6.4 VERGASER

Der Vergaser ist ab Werk korrekt eingestellt. Wenn eine
Justierung erforderlich ist, bitte an eine autorisierte
Servicewerkstatt wenden.

7 SCHMIERUNG

Vor allen Servicemafinahmen immer:
- den Motor abstellen
- den Ziindschliissel abziehen

Wenn die Gebrauchsanweisung vorschreibt, dass die

Schneefrise nach vorn auf das Raumschild aufgestellt

werden soll, muss der Benzintank vorher geleert werden.
Den Benzintank im Freien leeren, wenn der Motor
kalt ist. Nicht rauchen. In einen fiir Benzin
vorgesehenen Behiilter leeren.

71 AUSWURF

Den Flansch des Auswurfs und den Schneckenantrieb der
Einstellkurbel alle 5 Betriebsstunden oder vor der
Langzeitaufbewahrung schmieren.

7.2 SCHNEESCHRAUBENACHSE

Die Schmiernippel der Schneeschraubenachse alle 10
Betriebsstunden mit einer Fettspritze schmieren (Abb. 11).
Die Achse immer beim Austausch der Brechbolzen
schmieren.

Vor der Langzeitaufbewahrung die Brechbolzen
demontieren. Mit Fettspritze schmieren und dann die
Schneeschraube frei auf der Achse rotieren lassen, bevor die
Brechbolzen wieder festgeschraubt werden.

7.3 SCHNECKENGETRIEBE

Das Schneckengetriebe ist ab Werk mit Spezialfett gefiillt.
Normalerweise ist kein Auffiillen nétig.

Den Stopfen einmal pro Jahr 16sen und kontrollieren, ob das
Schneckengetriebe Fett enthdlt (Abb. 12).

Wenn das Schneckengetriebe undicht ist oder repariert
worden ist, muss neues Fett eingefiillt werden. Das
Schneckengetriebe darf maximal 92 Gramm Fett enthalten.

Shell Darina 1, Texaco Thermatex EP1, Mobiltem 78,
Benalene # 372 Grease oder dhnliches Fett verwenden.

7.4 SECHSKANTACHSE

Sechskantachse, Kettenantrieb und Ketten diirfen nicht
geschmiert werden. Alle Lager und Buchsen sind fiir die
Lebensdauer geschmiert und wartungsfrei.

Der Versuch, diese Teile zu schmieren, kann dazu fiihren,
dass Fett auf das Friktionsrad und die Antriebsscheibe
gelangt, wodurch das gummiverkleidete Friktionsrad
beschadigt werden kann.

7.5 ALLGEMEINE INFORMATIONEN ZU
KEILRIEMEN
Die Keilriemen sind einmal pro Saison zu kontrollieren und

zu justieren sowie bei Bedarf zu ersetzen. Diese Arbeiten
sind von einer autorisierten Servicewerkstatt auszufiihren.
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8 SERVICE UND REPARATUREN

Vor allen Servicemalinahmen immer:
- Motor abstellen
- Ziindschliissel abziehen
Wenn die Gebrauchsanweisung vorschreibt, dass die
Schneefrise nach vorn auf das Raumschild aufgestellt
werden soll, muss der Benzintank vorher geleert werden.
Den Benzintank im Freien leeren, wenn der Motor
kalt ist. Nicht rauchen. In einen fiir Benzin
vorgesehenen Behiilter leeren.

8.1 EINSTELLUNG DER SCHABKANTE

Nach ldngerer Anwendung nutzt sich die Schabkante ab.
Die Schabkante (immer zusammen mit den Stiitzkufen) so
einstellen, dass der richtige Abstand zwischen Schabkante
und Unterlage erzielt wird.

Die Schabkante ist wendbar und kann von beiden Seiten
abgenutzt werden.

8.2 EINSTELLUNG DER KEILRIEMEN

Die Keilriemen sind erstmalig nach 2 - 4 Betriebsstunden
und dann mitten in der Saison zu kontrollieren (und evtl.
einzustellen). Danach sollte zweimal pro Jahr eine Kontrolle
erfolgen.

Wenn die Riemen justiert oder ausgetauscht werden, sind die
Seilziige nachzustellen (siehe unten).

8.2.1 Antriebskeilriemen (A in Abb. 17)

Der Riemen hat eine federbelastete Spannrolle. Es ist keine
Justierung notwendig. Wenn der Riemen schleift, ist er
auszutauschen.

8.2.2 Keilriemen der Schneeschraube
(B in Abb. 17)

1. Den Riemenschutz (1) durch Entfernen der Schrauben
(2) abnehmen. Siche Abb. 14.

2. Die Spannrolle (C) 16sen und ca. 3 mm nach innen zum

Riemen schieben (Abb. 17).

Die Mutter der Spannrolle anziehen.

4. Die Riemenspannung kontrollieren, indem der Kup-
plungshandgriff fiir die Schneeschraube herunterge-
driickt wird. Der Riemen soll sich mit einem Finger ohne
groflere Anstrengung ca. 12 - 13 mm eindriicken lassen
(Abb. 16).

5. Diese MaBlnahmen wiederholen, falls eine weitere Ein-
stellung erforderlich ist.

6. Den Riemenschutz wieder montieren. Siche Abb. 14.

8.3 JUSTIERUNG DER RIEMENFUHRUNG
Die Ziindkerzenabdeckung entfernen.

. Den Riemenschutz (1) durch Entfernen der Schrauben
(2) abnehmen. Siehe Abb. 14.

3. Den Kupplungshandgriff fiir die Schneeschraube
herunterdriicken (A in Abb. 7).

4. Den Abstand zwischen Riemenfiihrung und Riemen kon-
trollieren. Er sollte ung. 3 mm betragen.
Siehe Abb. 13.

5. Wenn nétig, die Schraube der Riemenfiihrung lockern
und den richtigen Abstand einstellen.

6. Die Schrauben fest anziehen.
7. Den Riemenschutz wieder montieren.
8. Die Abdeckung der Ziindkerze wieder montieren.

W
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8.4 EINSTELLEN DES ANTRIEBSDRAHTS
Siehe Abb. 15.
1. Die Mutter (A) losen.

2. Die Radeinheit von Hand zuriick ziehen, bis kein Spiel
mehr vorhanden ist.

3. Die Mutter (A) anziehen.

8.5 EINSTELLEN DES SCHNECKENDRAHTS
Siehe Abb. 15.
1. Die Mutter (B) 16sen.

2. Das Gewindeteil (C) in die Hiilse (D) drehen, bis kein
Spiel mehr vorhanden ist.

3. Die Mutter (B) anziehen.

8.6 AUSTAUSCH DER BRECHBOLZEN

Die Schneeschrauben sind mit Spezialbolzen (S in Abb. 11)
an der Achse befestigt, die so konstruiert sind, dass die
brechen, wenn etwas im Rédumschild hdangenbleibt.

Immer Original Brechbolzen verwenden! Andere
Bolzentypen konnen die Schneefriise stark
beschidigen.

Motor ausstellen.
. Das Ziindkerzenkabel abziehen.

3. Abwarten, bis alle rotierenden Teile zum Stillstand ge-
kommen sind.

4. Alle Fremdkorper, die in der Schneeschraube hingenge-
blieben sind, entfernen.

5. Die Schneeschraubenachse schmieren (sieche oben).

6. Die Aussparungen in der Achse und der Schneeschraube
aufeinander ausrichten.

7. Die Teile des gebrochenen Bolzens entfernen.

8. Den neuen Originalbolzen zusammenbauen. Wenn zur
Bolzeneinheit auch eine Ausgleichsscheibe gehort, muss
diese in der groBeren Aussparung der Schneckenwelle
platziert werden.

8.7 SCHEINWERFERLAMPE

Nur STIGA-Originallampe mit 27 W verwenden.
Stiarkere Lampe zerstoren den Scheinwerfer.

N —

Die Glithlampe ist per Bajonetteinfassung im Scheinwerfer

befestigt. Siehe Abb. 6. Glithlampe wie folgt ersetzen:

1. Die Glithlampe etwa 30° gegen den Uhrzeigersinn
drehen und herausnehmen.

2. Die Kunststoffverriegelung auf jeder Lampenseite 16sen
und den Kabelanschluss von der Lampe abziehen.

3. Die neue Glithlampe in umgekehrter Reihenfolge ein-
setzen.
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9 AUFBEWAHRUNG

11 VERKAUFSBEDINGUNGEN

Die Schneefrise niemals mit Kraftstoff im Tank in
einem geschlossenen Raum mit schlechter
Beliiftung aufbewahren. Es konnen sich
Benzingase bilden, die in Verbindung mit offenem
Feuer, Funken, brennenden Zigaretten o. a.
Brandgefahr bedeuten.

Wenn die Schneefrése langer als 30 Tage unbenutzt

aufbewahrt werden soll, wird empfohlen:

1. Benzintank entleeren.

2. Motor starten und laufenlassen, bis er aufgrund von Ben-
zinmangel stehenbleibt.

Benzintank und Vergaser im Freien leeren, wenn
der Motor Kkalt ist. Nicht rauchen. In einen fiir
Benzin vorgesehenen Behiilter leeren.

3. Motordl wechseln, wenn dies nicht in den letzten drei
Monaten erfolgt ist.

4. Ziindkerze herausdrehen und etwas Motordl in die Off-
nung geben (ca. 30 ml). Den Motor einige Umdrehungen
drehen. Ziindkerze wieder eindrehen.

5. Die gesamte Schneefrése griindlich reinigen.

6. Alle Schmierpunkte wie unter “SCHMIEREN” beschrie-
ben schmieren.

7. Die Schneefrise auf Beschddigungen untersuchen. Bei
Bedarf Schiden reparieren.

8. Evtl. Lackschdden ausbessern.

9. Nackte Metallflaichen mit Rostschutzmittel behandeln.

10. Die Schneefrdse nach Moglichkeit im Haus aufbe-
wahren.

10 WENN TEILE DEFEKT SIND

Autorisierte Servicewerkstétten fiihren Reparaturen und
Service aus. Sie verwenden Originalersatzteile.

Machen Sie einfachere Reparaturen selbst? Verwenden Sie
dann ausschlieBlich Originalersatzteile. Sie passen immer
und erleichtern die Arbeit.

Ersatzteile erhalten Sie bei IThrem Fachhéndler oder bei
Servicewerkstitten.

Bei der Bestellung: Geben Sie die Modellbezeichnung, das
Kaufjahr sowie die Modell- und Typennummer des Motors
an.

Es wird eine umfassende Garantie auf Material- und
Fabrikationsfehler eingerdumt. Kéufer und Anwender
miissen die Hinweise in der beigefiigten
Bedienungsanleitung genau beachten.

Die Garantie deckt keine Schiden bei:

- Nichtbeachtung der mitgelieferten Bedienungsanleitung

- Unachtsamkeit

- falsche oder unzuldssige Nutzung oder Montage

- Anwendung von Ersatzteilen, die keine Originalersatz-
teile sind

- Anwendung von Zubehor, das nicht von Stiga stammt
oder von Stiga zugelassen ist

Die Garantie erstreckt sich ebenfalls nicht auf:

- VerschleiBteile wie beispielsweise Antriebsriemen,
Friasschnecken, Scheinwerfer, Reifen, Sicherheitsbolzen
und Seilziige

- normalen Verschlei3

- Motoren Fiir diese gelten die Garantiebedingungen der
jeweiligen Hersteller.

Es gelten die im Land des Kéufers giiltigen gesetzlichen

Vorschriften. Die darin geregelten Rechte des Kéufers

werden durch diese Garantie nicht eingeschrénkt.
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1 SYMBOLS

The following symbols appear on the machine. They are
there to remind you of the care and attention required in use.

This is what the symbols mean:

X
cO

3

L\\)

Pl

& D>

ol

e

&l

Warning.
Read the owner’s manual before operating the

machine.

Danger - rotating auger. Keep hands out of discharge
chute.

Danger - rotating fan.

Keep hands and feet away from rotating parts.

Never point the discharge chute towards bystanders.
Before starting work on the machine, remove the
ignition key from the machine.

Risk of burns.

Use hearing protection.

Risk of toxic vapours.

Keep bystanders at a safe distance from the machine.

Qe Risk of fire.
2 SAFETY INSTRUCTIONS
2. GENERAL

Please read through these instructions carefully. Learn all
the controls and the correct use of the machine.

Never allow children or anyone who is not familiar with
these instructions to use the snow thrower. Local
regulations may impose restrictions as regards the age of
the driver.

Never use the machine if others, particularly children or
animals, are in the vicinity.

Remember that the driver is responsible for accidents that
happen to other people or their property.

Be careful not to trip or fall, especially when reversing
the machine.

Never use the snow thrower under the influence of
alcohol or medication and if you are tired or ill.

PREPARATIONS
Check the area to be cleared and remove any loose or
foreign objects.
Disengage all controls before starting the engine.

Never use the snow thrower unless properly dressed.
Wear footwear that improves your grip on a slippery
surface.

23

Warning — Petrol is highly inflammable.

a. Always store petrol in containers that are made
especially for this purpose.

b. Only fill or top up with petrol outdoors, and never
smoke when filling or topping up.

c. Fill with petrol before starting the engine. Never
remove the filler cap or fill with petrol while the engine
is running or still warm.

d. Screw the filler cap on tightly and wipe up any spilt
petrol.

Adjust the height of the auger housing to ensure it stays
above gravel paths.

Never, under any circumstances, make adjustments while
the engine is running (unless otherwise specified in the
instructions).

Allow the snow thrower to adjust to the outdoor
temperature before using it.

Always use protective goggles or a visor during use,
maintenance and service.

OPERATION
Keep hands and feet away from rotating parts. Always
avoid the discharge chute opening.
The snow thrower must never be used to remove anything
but snow
Be careful when driving on or crossing gravel paths,
pavements and roads. Be aware of hidden dangers and
traffic.
Never direct the discharge chute towards a public road or
traffic.
If the snow thrower hits a foreign object, stop the engine,
disconnect the spark plug cable and carefully inspect the
machine for damage. Repair the damage before using the
machine again.
If the machine starts vibrating abnormally, stop the
engine and look for the cause. Vibration is normally a
sign of something wrong.
Stop the engine and disconnect the spark plug cable:
a. If the machine steers away from the driving position.
b. If the auger housing or discharge chute is blocked and
must be cleaned.
c. Before beginning repairs or adjustments.
Always make sure the rotating parts have stopped and all
the controls are disengaged before cleaning, repairing or
inspection.
Before leaving the machine unattended, disengage all the
controls, put it into neutral gear, stop the engine and
remove the ignition key.
Never run the engine indoors except when taking it in and
out of its place of storage. In this case ensure the door to
the storage place is open. Exhaust fumes are toxic.
Never drive across a slope. Move from the top down, and
from the bottom to the top. Be careful when changing
direction on a slope. Avoid steep slopes.
Never operate the machine with insufficient protection or
without the safety devices in place.
Existing safety devices must not be disconnected or
disengaged.
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* Do not alter the engine’s regulator setting and do not race
the engine. The possibility of personal injury increases
when the engine is run at high revs.

¢ Never use the snow thrower near enclosures, cars,
windowpanes, slopes etc. without properly setting the
discharge chute deflector.

* Always keep children away from areas to be cleared. Get
another adult to keep the children under supervision.

* Do not overload the machine by driving it too fast.

» Take care when reversing. Look behind you before and
during reversing to check for any obstacles.

* Never point the discharge chute towards bystanders. Do
not allow anyone to stand in front of the machine.

* Disengage the auger when the snow thrower is to be
transported or is not in use Do not drive too fast on
slippery surfaces when transporting.

* Only use accessories that are approved by the machine’s
manufacturer.

* Never drive the snow thrower in bad visibility or without
satisfactory lighting.

* Always ensure you have a good balance and a tight grip
on the handle.

* Do not touch engine components because they are warm
during use. Risk of burn injuries.

24 MAINTENANCE AND STORAGE

Tighten all nuts and screws so that the machine is in safe

working condition. Check the shear bolts regularly.

* Always use genuine spare parts. Non-genuine spare parts
can entail a risk of injury, even if they fit the machine.

* Never store the machine with petrol in the tank in
buildings where the fumes can come into contact with
open flames or sparks.

* Allow the engine to cool before putting the machine in
store.

* Before a long storage, check the instructions for
recommendations.

* Replace damaged warning and instruction stickers.

* Let the engine run a couple of minutes with the auger
connected after use. This prevents the auger from
freezing solid.

3 ASSEMBLY

Note: Instructions to the left and right sides start from the
driving position behind the snow thrower.

3.1 CONTENTS - OUTER PACKING
The packing contains:

- One snow thrower

- One discharge chute

- One set of instructions

- One assembly kit

In addition, the following are supplied:

- Chute clearing tool (F in fig. 7)

- Extra break bolts for spare

3.2 UNPACKING
1. Remove all loose items from the carton.

2. Cut the four corners of the carton and let the sides fall
down.

3. Unscrew the screws (B) that fasten the shoes to the
bedding. See fig. 1. (some models only)

4. Roll the snow thrower from the carton.

5. Cut the plastic tape holding the control wires on the
underside of the handle.

3.3 HANDLE, SEE FIG. 2

1. Loosen, but do not remove, the securing nuts in the upper
holes.

2. Fold up the upper part of the handle. NOTE! Make sure
the control wires do not jam.

3. Fit screws from the outside in the lower holes and
assemble with the following parts:

A Screws
D Lock nut

4. Tighten the four nuts.

3.4 SNOW DISCHARGE CHUTE, SEE FIG. 3

Place the chute over the tabs on the chute ring.

2. Fit the screws (H) from the inside. Mount and tighten
only the two nuts (E and I). Wait with nut (F).

3. Fitthe clamp (G) over the chute deflector wire and fit the
unit onto the rear screw (H). Mount and tighten the nut
().

4. Rotare the Chute fully left and right and check that the
wire is bending normally without any abnormal
stretching. Adjust the clamp (G) if necessary.

5. Check/tighten all the bolts and nuts on the flange.

3.5 GEARLEVER, SEFIG. 4
Never actuate the gear lever with the engine
standing still. This will destroy the gearbox.

[

Set the gear lever in a suitable position to simple assemble
the ball-and-socket joint (L) into the hole in the lever (M).

Assemble the washer and tighten with the nut supplied.

3.6 CHECKING THE CONTROL WIRES
The control wires might need adjusting before using the
snow thrower for the first time.

See ADJUSTING THE CONTROL WIRES below.

3.7 TYRE PRESSURE
Check the air pressure in the tyres. Correct air pressure: 1.0
— 1.2 bar.

4 CONTROLS

See figures 7-10.
41 CHOKE (L)

Used when starting a cold engine:
I\I 1. The choke is open

I"‘I 2. The choke is closed (for cold starting)
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4.2 PRIMER (M)

Pressing the rubber prime-starter squirts fuel into the
| D carburettor intake pipe to make it easier to start a cold
engine.

4.3 IGNITION KEY (K)
Must be fully inserted or the engine will not start. Do not turn
the key!

=73 |- Key fully inserted — engine can start.
2. Key pulled out — engine cannot start.

44 STARTING HANDLE (H)
Manual cord start with rewinding

4.5 DIPSTICK (R)

=7~ For filling and checking the oil level in the engine.
The dipstick has two level marks:
FULL - maximum oil level
ADD - minimum oil level

4.6 FILLER CAP (Q)
i] For filling with petrol.

4.7 OIL DRAINING PLUG (P)
For draining the old engine oil when changing the oil.

4.8 START BUTTON - ELECTRICAL START (N)

Activates the electric starting motor.

4.9 ELECTRIC CABLE - ELECTRICAL START (O)

Supplies power to the starting motor. Connect the cable to a
220/230 volt earthed socket via an earthed extension lead. It
is wise to use an earth fault breaker.
410 GEARLEVER (B)
Never actuate the gear lever with the engine
standing still. This will destroy the gearbox.

The machine has 6 forward gears and 2 reverse to regulate
the speed.

4.11 CLUTCH LEVER- DRIVING (D)

Engages the wheels when put into gear and the lever
f}_,_ is pushed towards the handle.

Situated on the left side of the handle.

CLUTCH LEVER- AUGER (A)

Connects the auger and fan when the lever is pushed
down towards the handle.

Situated on the right side of the handle.

4.13 ONE HAND CONTROL

The machine is equipped with one hand control, which
means that the clutch lever driving can lock the clutch lever
auger in activated position. Perform as follows:

1. Start the engine.
2. Press the clutch lever auger and the clutch lever driving.

3. Remove the hand from the clutch lever auger and it will
still be activated.

414 LEVER, CHUTE DEFLECTOR (E)

Lever at the panel for adjustment of the chute deflector (9)
1. Lever forwards — longer throwing distance.

g 2. Lever backwards — shorter throwing distance.

415 ADJUSTMENT SWITCH (24)
Changes the direction of the discharged snow.
< & g to the left - Chute turns to the left

to the right - Chute turns to the right.

416 SHOES (G)
Used to set the height of the auger housing above the ground.

417 CHUTE CLEARING TOOL (F)

The chute clearing tool is located in a holder on top of the au-
ger housing. The chute clearing tool must always be used
when cleaning the discharge chute and augur.

Always stop the engine before clearing the chute.

Never clear the snow discharge chute with your
hand. Risk of serious injury.

f Use the chute clearing tool supplied.

4.18 HANDLE HEATING (23)

The machine is equipped with electrical handle heating. To
activate the heating, set the switch in the desired position:

Right - Full heating
Middle - No heating
Left - Light heating
The heating can be activated when the motor is running only.

4.19 DRIVE RELEASE LEVERS (22, 25)

To facilitate turning left/right, the driving on the respective

wheel can be temporary disconnected as follows:

* Pull lever (25) with the left forefinger and the machine
turns left.

e Pull lever (22) with the right forefinger and the machine
turns right.

5 USING THE SNOW THROWER

5.1 GENERAL

Never start the engine until all the above measures under
ASSEMBLY have been carried out.

Never use the snow thrower without first reading
and understanding the instructions and all the
warning and instruction stickers on the machine.

Always use protective goggles or a visor during
use, maintenance and service.

43

Original instructions for use



5.2 BEFORE STARTING
Fill the engine with oil before using.

Do not start the engine until filled with oil. The
engine can be seriously damaged without oil.

1. Place the machine on a level floor.
2. Loosen the dipstick (R) and read the oil level. See fig. 10.

3. The oil level shall be between the marks “ADD” and
“FULL”. See fig. 10.

4. Ifnecessary fill with oil up to the FULL mark. See fig. 10.

5. Use good quality oil marked A.P.I service SF, SG or SH.
Use SAE 5W30 oil. Use SAE 10W30 oil for temperatures
under -18° C.

Do not use SAE 10W40.

5.3 FILL UP THE PETROL TANK

Always use lead-free petrol. Oil-mixed 2-stroke petrol must
not be used.

NOTE! Bear in mind that ordinary lead-free petrol is
perishable; do not purchase more petrol than can be used
within thirty days.

Environmental petrol can be used, i.e. alkylate petrol. This
type of petrol has a composition that is less harmful for
people and nature.

Petrol is highly inflammable. Always store fuel in
containers that are made especially for this
purpose.

Store the petrol in a cool, well ventilated place —
not in the house. Store the petrol well out of reach
for children.

Only fill or top up with petrol outdoors, and never
smoke when filling or topping up. Fill with fuel
before starting the engine. Never remove the filler
cap or fill with petrol while the engine is running
or still warm.

Do not fill the petrol tank right to the top. After filling, screw
the filler cap on tightly and wipe up any spilt petrol.

5.4 STARTING THE ENGINE (WITHOUT
ELECTRICAL START)

1. Make sure the driving and auger clutch levers are
disengaged. See fig. 7.

2. Open the fuel cock (J).
Set the stop switch (I) to position “ON”.

4. Put in the ignition key. Ensure it clicks tight. Do not turn
the key!

> B

»

5. Turn the choke to position M . Note: A warm engine does
not need the choke.

6. Press the rubber primer-start (M, fig. 8) 2 or 3 times.
Make sure the hole is covered when pressing the primer-
start. Note: Do not use this function when the engine is
warm.

7. Pull on the starter cord until you feel resistance. Start the
engine with a sharp pull.
8. When the engine starts, turn the choke anti-clockwise
until it is fully open.
Never run the machine indoors. The exhaust
fumes contain carbon monoxide, a very toxic gas.

5.5 STARTING THE ENGINE (WITH ELECTRICAL
START)

1. Attach the connecting cable to an earthed extension lead.
Then connect the extension lead to a 220/230 volt earthed
socket.

2. Make sure the driving and auger clutch levers are
disengaged. See fig. 7.

3. Open the fuel cock (J).

4. Set the stop switch (I) to position “ON”.

5. Putin the ignition key. Ensure it clicks tight. Do not turn
the key!

6. Turn the choke to position H . Note: A warm engine does
not need the choke.

7. Press the rubber primer-start (M, fig. 8) 2 or 3 times.
Make sure the hole is covered when pressing the primer-
start. Note: Do not use this function when the engine is
warm.

8. Starting the engine:
a. Press the start button to activate the starting motor.
b. When the engine starts, release the start button and
open the choke by slowly turning the choke lever anti-
clockwise to position A
c. If the engine stutters, close the choke immediately and
gradually open it again.
d. First pull out the extension lead from the socket. Then
remove the extension lead from the engine.

Note: The electrical starting motor has overload
protection. The motor stops automatically when
overheated. It will not restart until it has cooled, which
takes about 5 - 10 minutes.

9. When the engine starts, turn the choke anti-clockwise
until it is fully open.

Never run the machine indoors. The exhaust
fumes contain carbon monoxide, a very toxic gas.

5.6 SAFETY TEST

This machine is equipped with several mechanical safety
systems, designed to keep the operator safe while using the
unit.

After starting and before use of the machine, it is essential
to perform the safety test below.

If the unit fails to operate as described, DO NOT operate it.
In this case, contact an authorised workshop for repair.

Auger test
1. The engine shall be running.
2. Press down the auger lever and the auger shall rotate.

3. Release the auger lever and the auger shall stop within 5
seconds.

Drive test

1. The engine shall be running and the gear lever in 1st gear
alt. the speed lever in low speed.

2. Press down the driving lever and the unit shall move.
3. Release the driving lever and the unit shall stop.
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5.7 STOPPING

1. Release both clutch levers. Note. If the snow thrower
continues rotating - see ADJUSTING THE CONTROL
WIRES below.

2. Close the fuel cock (J).

3. Remove the ignition key. Do not turn the key!

If the machine is left unattended, stop the engine
and remove the ignition key.

5.8 STARTING

1. Start the engine as above. Let the engine run a few
minutes to warm before use.

2. Set the chute deflector.

3. Turn the adjustment lever and set the deflector to throw
the snow in the direction of the wind.

4. Set the gear lever to a suitable position.

Never actuate the gear lever with the engine
standing still. This will destroy the gearbox.

5. Press down the auger clutch lever (A in fig. 7) to activate
the auger and discharge fan.
Watch out for rotating auger. Keep hands, feet,
hair and loose clothing away from any moving
parts on the machine.

6. Press down the drive lever (D in fig. 7). The snow
thrower now moves forward or backwards depending on
the gear you have chosen.

5.9 DRIVING TIPS
1. Always run the engine on full throttle or next best.

The silencer and surrounding parts become very
hot when the engine is running. Risk of burns.

2. Always adapt the speed to the snowy conditions.
Regulate the speed with the gear stick not the throttle.

Snow is more effectively removed directly after falling.

4. Always throw the snow in the direction of the wind if
possible.
5. Adjust the shoes with the screws (A in fig. 1) to suit the
ground conditions:
- On flat ground, e.g. asphalt, the shoes should be about
3 mm under the scraping blade.
- On uneven ground, e.g. gravel paths, the shoes should
be about 30 mm under the scraping blade.
Always adjust the shoes so that gravel and stones
are not fed into the snow thrower. There is a risk
for personal injury if these are thrown out at high
speed.
Ensure the shoes are adjusted the same on both sides.

6. Adapt the speed so that the snow is thrown in an even
stream.

If snow fastens in the chute do not try to remove it
before:

- Releasing both clutch levers. Stopping the engine.
Removing the ignition key.

- Disconnecting the starting cable from the spark
plug.

- Do not put your hand inside the chute or auger.
Use the chute clearing tool supplied.

5.10 AFTER USE

1. Check for loose or damaged parts. If required, change
damaged parts.

W

2. Tighten loose screws and nuts.
Brush all the snow from the machine.

4. Move all the controls backwards and forwards a few
times.

W

5. Put the choke in position M
6. - Disconnecting the starting cable from the spark plug.

Do not cover the machine while the engine and
silencer are still warm.

6 MAINTENANCE

6.1 MAINTENANCE SCHEDULE

Service item Frequency Type Par.
Safety test Before every 5.6
start

Motor oil change |After 2 hour and [SAE 5W30- 6.2
then every 50:th |10W40
hour.

Drive belts, check |After 2 hour and 7.5
then every year.

Auger shaft, lubri- |10 hour Lithium grease |7.2

cate

Mechanism for |10 hour 10W oil 7.1
chute rotation,

lubricate/check

Deflector, lubri- |10 hour 10W oil -
cate

Wires, lubricate |10 hour 10W oil -
Linkages, lubri- |10 hour 10W oil -
cate

Tyre pressure, 50 hour 3.7
check

Auger worm gear, |50 hour Winter weight |-
check worm gear oil
Spark plug check/ {100 hour RC124YC 6.3
replace

6.2 OIL CHANGE

Change the oil the first time after 2 hours of operation, and
subsequently every 25 hours of operation or once a season.
Change oil when the engine is warm.

The engine oil may be very warm if it is drained off
directly after the engine is shut off. So allow the
engine to cool a few minutes before draining the
oil.

1. Lean the snow thrower slightly to the right so that the oil

draining plug is the lowest point of the engine.

Unscrew the oil draining plug.

Let the oil run out into a container.

Screw back the oil draining plug.

Fill with new oil: See BEFORE STARTING above for

type.
Oil amount in the crankcase: 0.8 litre

AN
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6.3 SPARKPLUG

Check the spark plug once a year or every hundred hours of
use.

Clean or change the plug if the electrodes are burnt. The
engine manufacturer recommends: Champion RC12YC.

Correct spark gap: 0.7/-0.8 mm

6.4 CARBURETTOR

The carburettor is factory set. If adjustment is required,
contact an authorised service station.

7 LUBRICATION

No service must be carried out before:

The engine has stopped.

The ignition key has been removed.

- The starting cable has been disconnected from

the spark plug.
If the instructions say that the machine is to be lifted at the
front and rested on the auger housing then the petrol tank
must be emptied.

Empty the petrol tank outdoors when the engine is
cold. Do not smoke. Empty into a container
designed for petrol.

71 DISCHARGER

Lubricate the discharger flange and the adjustment lever
worm gear every 5th hour of use and before long time
storage.

7.2 THE AUGER SHAFT

Lubricate the auger shaft lubricating nipples with a grease
gun every 10th hour of use (fig 11). Always lubricate the
shaft when changing the shear bolts.

Dismantle the bolts for long time storage. Lubricate with the
grease gun and then rotate the auger freely on the shaft before
replacing the bolts.

7.3 WORM GEAR

The worm gear if filled with special lubricant at the factory.
Refilling is not normally required.

Loosen the plug once a year and check if the worm gear
contains lubricant (fig 12).

If it is leaking or has been repaired it must be refilled with
lubricant. The worm gear holds 92 grams of lubricant at the
most.

Use Shell Darina 1, Texaco Thermatex EP1, Mobiltem 78,
Benalene #372 Grease or similar.

7.4 HEXAGONAL SHAFT

The hexagonal shaft, chain sprocket and chains are not to be
lubricated. All bearings and bushings are permanently
lubricated and require no maintenance.

Lubricating these parts will only result in the grease getting
on to the friction wheel and disc drive plate, which could
damage the rubber clad friction wheel.

7.5 GENERAL ABOUT DRIVE BELTS

The drive belts should be checked and adjusted once per
season and replaced when needed. This should all be done at
an authorised service station.

8 SERVICE AND REPAIRS

No service must be carried out before:
The engine has stopped.
The ignition key has been removed.
- The starting cable has been disconnected from
the spark plug.
If the instructions say that the machine is to be lifted at the
front and rested on the auger housing then the petrol tank
must be emptied.
Empty the petrol tank outdoors when the engine is
cold. Do not smoke. Empty into a container
designed for petrol.

8.1 ADJUSTING THE SCRAPER BLADE

The scraper blade gets worn after a lot of use.

Adjust the scraper blade (always together with the shoes)
The scraper blade is reversible so can be used on both sides.

8.2 ADJUSTING THE DRIVE BELTS

The drive belts should be checked (and adjusted if required)
for the first time after 2 — 4 hours use and then the middle of
each season. They should thereafter be checked twice a year.

When the belts are adjusted or changed, the control wires
must also be adjusted (see below).

8.2.1 The drive belt for driving (A in Fig. 17)

The belt has a spring-loaded tension pulley. Adjustment is
not required. If the belt slips, change it.

8.2.2 The auger drive belt (B in Fig. 17)
1. Remove the belt protective cover (1) by loosening the
screws (2). See fig. 14.

2. Loosen the tension-pulley (C) and move it about 3mm
towards the belt (fig. 17).

3. Tighten the tension pulley nuts.

4. Check the belt tension by pressing down the auger clutch
lever. With a finger, you should be able to push the belt
about 12 - 13 mm without any great power (fig 16).

5. Repeat the above procedure if further adjustment is
required.

6. Reassemble the belt protection. See fig 14.

8.3 ADJUSTING THE BELT GUIDE
1. Remove the spark plug protection.

2. Remove the belt protective cover (1) by loosening the
screws (2). See fig. 14.

3. Activate the auger clutch lever (A in fig 7).

4. Check the distance between the belt guide and the belt.
The distance should be 3 mm. See fig 13.

5. If adjustment is required, loosen the screw to the belt
guide and set the correct distance.

6. Tighten the screw properly.
7. Reassemble the belt protection.
8. Reassemble the spark plug protection.
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8.4 ADJUSTING THE DRIVING WIRE
See fig 15.
1. Loosen the nut (A).

2. Pull the wheel unit backwards by hand until the slackness
disappear.

3. Tighten the nut (A).

8.5 ADJUSTING THE AUGER WIRE

See fig 15.

1. Loosen the nut (B).

2. Screw the threaded part (C) into the sleeve (D) until the
slackness disappear.

3. Tighten the nut (B).

8.6 REPLACING THE SHEAR BOLTS

The auger is fastened to the shaft by special bolts (S in fig.
11) that are designed to break if something gets stuck in the
auger housing.

Always use genuine spare parts. Other types of
bolts could cause serious damage to the machine.

Stop the engine.

Disconnect the starting cable from the spark plug.
Ensure all the rotating parts have stopped.
Remove the object that has fastened in the auger.
Lubricate the auger shaft (see above).

Align the holes in the shaft and the auger.
Remove the defective bolt parts.

Assemble the new genuine bolt. If the bolt unit also
include a distance washer, this shall be placed into the
bigger hole in the auger shaft.

i S o

8.7 HEADLAMP BULB
Only 27 W original spare part bulb is allowed to be
used. Bulbs with higher power will damage the
headlamp.

The headlamp bulb is fitted to the headlamp by a bayonet

socket. See fig. 6. To replace the bulb proceed as follows:

1. Turn the bulb about 30° CCW and pull it out.

2. Release the plastic locks at each side of the bulb and pull

off the cable connection from the bulb.
3. Fit the new bulb in the reverse order.

9 STORAGE

Never store the snow thrower with petrol in the
tank in a confined area with bad ventilation. Petrol
fumes could reach open flames, sparks, cigarettes
etc.

If the snow thrower is to be stored for a longer period than 30
days, the following measures are recommended:
1. Empty the petrol tank.
2. Start the engine and let it run until it stops due to lack of
fuel.
Empty the petrol tank outdoors when the engine is
cold. Do not smoke. Empty into a container
designed for petrol.
3. Change the engine oil if it has not been done for 3
months.

4. Remove the spark plug and empty a little engine oil
(about 30 ml) in the hole. Crank the engine a couple of
times. Screw back the spark plug.

5. Clean the whole snow thrower thoroughly.

6. Lubricate all the parts as shown in LUBRICATING
above.

7. Inspect the snow thrower for damage. Repair if
necessary.

8. Touch up any paint damage.
9. Rust protect the metal surfaces.
10. Store the snow thrower indoors if possible.

10 IF SOMETHING BREAKS

Authorised service workshops carry out repairs and
guarantee service. Always use genuine spare parts.

Do you carry out simple repairs yourself? Always use
genuine spare parts. They fit perfectly and make the work
much easier.

Spare parts are available at your retailer and service station.
When ordering spare parts: Specify the model, year of
purchase, the engine model and type number.

11 PURCHASE TERMS

A full warranty is issued against manufacturing and material
defects. The user must carefully follow the instructions given
in the enclosed documentation.

Warranty period

For consumer use: One year from date of purchase.
For commercial use: Three months from the date of
purchase.

Exceptions
The warranty does not cover damage due to:

- Neglect by the user to acquaint themselves with
accompanying documentation.

- Carelessness.

- Incorrect and non-permitted use or assembly.

- The use of non-genuine spare parts.

- The use of accessories not supplied or approved by Stiga

Neither does the guarantee cover:

- Wear parts such as drive belts, augers, headlights, wheels,
shear bolts and wires.

- Normal wear.

- Engines. These are covered by the engine manufacturer’s
warranties, with separate terms and conditions.

The purchaser is covered the national laws of each by each

country. The rights to which the purchaser is entitled with the

support of these laws are not restricted by this warranty.
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1 SYMBOLEN

Op de machine vindt u de volgende symbolen om u eraan te
herinneren dat tijdens het gebruik voorzichtigheid en oplet-
tendheid geboden zijn.

Betekenis van de symbolen:

f Waarschuwing.

L]

Lees de gebruiksaanwijzing voordat u de machine

== gaat gebruiken.

X
CO

3

S

el

& B

2

R

e

&l

\ ¢

Gevaar - draaiende vijzel. Houd uw handen uit de uit-
voerpijp.
Gevaar - draaiende ventilator.

Houd uw handen en voeten uit de buurt van draaiende
onderdelen.

Houd omstanders op een veilige afstand van de ma-
chine.

Richt de uitvoerpijp nooit op omstanders.

Haal de contactsleutel uit de machine voordat u met
de werkzaamheden aan de machine begint.

Kans op brandwonden.

AN

Draag altijd gehoorbescherming.

Kans op giftige dampen.
/4., Brandgevaar.
2 VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
2, ALGEMEEN

2.2
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Lees deze instructies zorgvuldig door. Zorg dat u bekend
bent met de werking van alle bedieningsmechanismen en
het juiste gebruik van de machine.

Laat kinderen of anderen die niet op de hoogte zijn van
deze instructies de sneeuwfrees niet gebruiken. In ge-
meentelijke verordeningen kunnen beperkingen worden
aangegeven voor de leeftijd van de bestuurder.

Gebruik de machine nooit wanneer anderen, met name
kinderen of dieren, in de buurt zijn.

De bestuurder is aansprakelijk voor ongelukken bij ande-
ren of schade aan het eigendom van anderen.

Zorg dat u niet struikelt of valt, vooral bij het achteruit be-
wegen van de machine.

Gebruik de sneeuwfrees niet wanneer u onder invloed
bent van alcohol of geneesmiddelen of als u vermoeid of
ziek bent.

VOORBEREIDING

Controleer het werkgebied van de sneeuwfrees en verwij-
der losse of vreemde voorwerpen.

Schakel alle bedieningselementen uit voordat u de motor
start.

23

Gebruik de sneeuwfrees alleen als u geschikte werkkle-
ding draagt. Draag schoenen die een goede grip op de
gladde ondergrond hebben.

Waarschuwing - benzine is uiterst brandbaar.

a. Bewaar benzine in een speciaal daarvoor bestemde
tank.

b. Vul alleen buitenshuis benzine bij en rook niet tijdens
het bijvullen.

¢. Vul benzine bij voordat u de motor start. Verwijder de
vuldop nooit en vul de machine nooit met benzine als de
motor loopt of nog warm is.

d. Draai de vuldop stevig vast en veeg gemorste benzine
weg.

Pas de hoogte van de vijzelbehuizing aan zodat deze bo-
ven grindpaden uitsteekt.

Stel de machine nooit opnieuw af als de motor loopt (ten-
zij anders aangegeven in de instructies).

Laat de sneeuwfrees wennen aan de buitentemperatuur
voordat u deze in gebruik neemt.

Draag tijdens onderhoud en service altijd een veiligheids-
bril of een vizier.

GEBRUIK
Blijf met uw handen en voeten uit de buurt van draaiende
onderdelen. Vermijd contact met de opening van de uit-
voerpijp.
Gebruik de sneeuwfrees uitsluitend voor het ruimen van
sneeuw.
Wees voorzichtig bij het rijden op of oversteken van
grindpaden, trottoirs en wegen. Wees bedacht op verbor-
gen gevaren en het verkeer.
Richt de uitvoerpijp nooit op de openbare weg of het ver-
keer.
Als de sneeuwfrees op een vreemd voorwerp stoot, stopt
u de motor, haalt u de bougiekabel los en controleert u de
machine op beschadigingen. Herstel de schade voordat u
de machine weer gaat gebruiken.
Als de machine abnormaal gaat trillen, stopt u de motor
en gaat u op zoek naar de oorzaak. Trillen duidt door-
gaans op een probleem.
Stop de motor en haal de bougiekabel los:
a. als de machine in plaats van in de rijrichting een be-
paalde kant op trekt.
b. als de vijzelbehuizing of de uitvoerpijp blokkeert en
gereinigd moet worden.
c. voordat u reparaties of aanpassingen gaat uitvoeren.
Zorg dat alle draaiende onderdelen zijn gestopt en de be-
dieningselementen zijn uitgeschakeld voordat u de ma-
chine gaat schoonmaken, repareren of inspecteren.
Voordat de machine onbeheerd wordt achtergelaten,
moeten alle bedieningselementen worden uitgezet, de
versnelling in de neutraal worden gezet, de motor worden
gestopt en de contactsleutel worden verwijderd.
Laat de motor nooit binnenshuis draaien, behalve bij het
in- en uitrijden van de stalplaats. Zorg er altijd voor dat
de deur van de stalplaats geopend is. Uitlaatgassen zijn
giftig.
Rijd nooit dwars over een helling. Rijd van boven naar

|
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beneden en van beneden naar boven. Wees voorzichtig
bij het veranderen van richting op een helling. Vermijd
steile hellingen.

*  Gebruik de machine nooit met te weinig bescherming of
zonder dat de veiligheidsmechanismen zijn geplaatst.

* U mag bestaande veiligheidsmechanismen niet losmaken
of uitschakelen.

* Verander de instelling van de regelaar van de motor niet
en laat de motor niet op een te hoog toerental draaien. Bij
hoge toerentallen van de motor neemt de kans op letsel
toe.

*  Gebruik de sneeuwfrees nooit in de buurt van hekken, au-
to's, ruiten, hellingen enz. zonder dat de blaasinrichting
van de uitvoerpijp correct is afgesteld.

* Houd kinderen uit de buurt van het werkgebied. Zorg dat
een andere volwassene op de kinderen let.

* Opverbelast de machine niet door er te snel mee te rijden.

*  Wees altijd voorzichtig bij het achteruit bewegen. Kijk
achter u voordat en terwijl u achteruit beweegt, om te
controleren of er geen obstakels aanwezig zijn.

* Richt de uitvoerpijp nooit op omstanders. Laat niemand
voor de machine staan.

*  Ontkoppel de vijzel als u de sneeuwfrees gaat vervoeren
of als deze niet in gebruik is. Rijd niet te snel op een glad-
de ondergrond tijdens het vervoer.

*  Gebruik alleen accessoires die zijn goedgekeurd door de
fabrikant van de machine.

* Gebruik de sneeuwfrees niet bij slecht zicht of zonder
goede verlichting.

* Zorg altijd voor een goede balans en een goede grip op de
handgreep.

* Raak nooit motoronderdelen aan, omdat die tijdens het
gebruik heet worden. Er bestaat een gevaar voor brand-
wonden.

2 4 ONDERHOUD EN STALLING
Zet alle schroeven en moeren zo vast dat de machine vei-
lig kan worden gebruikt. Loop alle bouten regelmatig na.

*  Gebruik altijd originele reserveonderdelen. Niet-origine-
le reserveonderdelen kunnen verwondingen veroorzaken,
ook al passen ze in de machine.

» Stal de machine nooit met benzine in de tank in gebou-
wen waar de dampen in aanraking kunnen komen met
open vuur of vonken.

* Laat de motor atkoelen voordat u de machine stalt.

* Raadpleeg de aanbevelingen in de instructies voordat u
de machine voor langere tijd stalt.

* Vervang beschadigde waarschuwings- en instructiestic-
kers.

* Laat de motor na gebruik een aantal minuten doorlopen
met aangekoppelde vijzel. Dit voorkomt dat de vijzel
vastvriest.

3 MONTAGE

Opmerking: De instructies over de linker- en rechterkant
gaan uit van de startpositie achter de sneeuwfrees.

3.1  INHOUD - BUITENVERPAKKING

De verpakking bevat:

- Eén sneeuwfrees

- Eén uitvoerpijp

- Eén setje met instructies

- Eén montagekit

Daarnaast wordt meegeleverd:

- Gereedschap voor het legen van de uitvoerpijp (F in fig. 7)
- Extra rembouten als reserve

3.2 UITPAKKEN
1. Haal alle losse onderdelen uit de verpakking.

2. Snijd de vier hoeken los en laat de zijkanten van de ver-
pakking neervallen.

3. Haal de schroeven (B) los waarmee de geleiders vastzit-
ten aan de ophanging. Zie fig. 1. (Alleen voor sommige
modellen.)

4. Rol de sneeuwfrees uit de verpakking.

5. Snijd de plastic tape door waarmee de bedrading aan de
onderkant van de handgreep bijeen wordt gehouden.

3.3 HANDGREEP, ZIE FIG. 2

1. Haal de borgmoeren in de bovenste gaten los, maar ver-
wijder ze niet.

2. Klap het bovenste deel van de handgreep omhoog. LET
OP! Let erop dat de bedrading niet vast komt te zitten.

3. Plaats schroeven van buitenaf in de onderste gaten en
monteer de volgende onderdelen:
A Schroeven
D Borgmoer

4. Haal de vier moeren aan.

3.4 UITVOERPIJP, ZIE FIG. 3

1. Plaats de pijp op de uitsteeksels op de ring van de uitvoer-
pijp.

2. Breng de schroeven (H) van binnenuit aan. Monteer al-
leen de twee moeren (E en 1) en haal deze aan. Wacht nog
met moer (F).

3. Monteer de klem (G) op de draad van de blaasinrichting
en monteer de unit op de achterste schroef (H). Plaats de
moer (F) en haal deze aan.

4. Draai de uitvoerpijp volledig naar links en naar rechts en
controleer of de draad normaal meebuigt zonder abnor-
maal uit te strekken. Stel de klem (G) indien nodig nader
af.

5. Controleer alle bouten en moeren op de flens en haal deze
indien nodig aan.

3.5 VERSNELLINGSHENDEL, ZIE FIG. 4.
Schakel de versnellingshendel nooit in als de mo-
tor stilstaat. Hierdoor gaat de versnellingsbak ka-
pot.

Stel de versnellingshendel in op een geschikte positie om het
kogelgewricht (L) eenvoudig in het gat in de hendel (M) te
kunnen plaatsen.

Monteer de ring en zet deze met de meegeleverde moer vast.
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3.6 CONTROLEREN VAN DE BEDRADINGEN
Het kan zijn dat de bedrading moet worden aangepast voor-
dat de sneeuwfrees voor het eerst gebruikt wordt.

Zie AANPASSEN BEDRADING hieronder.

3.7 BANDENSPANNING

Controleer de bandenspanning. De juiste waarden zijn: 1,0 —
1,2 bar.

4 BEDIENINGSELEMENTEN

Zie fig. 7-10.

41 CHOKE (L)

Te gebruiken bij het starten van een koude motor:
1. De choke is open

A

I I 2. De choke is gesloten (voor koude start)
[

4.2 BRANDSTOFINSPUITING (M)

| .__D Door op de rubberen knop voor brandstofinspuiting te
drukken, wordt er brandstof in de slang naar de carbu-
rateur gespoten en wordt het starten van een koude

motor gemakkelijker.

4.3 CONTACTSLEUTEL (K)

Moet volledig worden ingestoken om de motor te kunnen
starten. Draai de sleutel niet!

=73) |- Sleutel volledig ingestoken - motor kan starten.
2. Sleutel verwijderd — motor kan niet starten.

44 STARTHENDEL (H)
Handmatige start met een terugrollend koord

4.5 PEILSTOK (R)

=7~ Voor het bijvullen en controleren van het oliepeil in
de motor. De peilstok heeft markeringen op twee ni-
veaus:
FULL = oliepeil maximaal
ADD = oliepeil minimaal

4.6 VULDOP (Q)
i Voor het bijvullen van benzine.

4.7 OLIEAFTAPPLUG (P)

Voor het aftappen van oude motorolie tijdens het verversen
van de olie.

4.8 STARTKNOP - ELEKTRISCHE START (N)
Activeert de elektrische startmotor.

4.9 STROOMKABEL - ELEKTRISCHE START (O)

Voor het leveren van vermogen aan de startmotor. Sluit de
kabel via een geaard verlengsnoer aan op een geaard stop-
contact van 220/230 volt. Het is verstandig om een geaarde
stroomonderbreker te gebruiken.

50

410 VERSNELLINGSHENDEL (B)

Schakel de versnellingshendel nooit in als de mo-
tor stilstaat. Hierdoor gaat de versnellingsbak ka-
pot.

De machine heeft 6 versnellingen vooruit en 2 versnellingen
achteruit om de snelheid te regelen.

411 KOPPELINGSHENDEL - RIJDEN (D)
Stuurt de wielen aan in de versnelling en als de hendel
richting de handgreep wordt geduwd.

Zit aan de linkerkant van de handgreep.

KOPPELINGSHENDEL - VIJZEL (A)

Schakelt de vijzel en de ventilator in als de hendel
richting de handgreep wordt geduwd.

Zit aan de rechterkant van de handgreep.

4.13 BEDIENING MET EEN HAND

De machine is voorzien van een bediening met één hand. Dat
betekent dat als de koppelingshendel van de vijzel is geacti-
veerd, de koppelingshendel voor rijden wordt geblokkeerd.
Zo gaat u te werk:

1. Start de motor.

2. Duw de koppelingshendel van de vijzel en de koppelings-
hendel voor rijden in.

3. Als unuuw hand van de koppelingshendel rijden haalt,
blijft deze geactiveerd.

414 HENDEL, BLAASINRICHTING (E)
Hendel op het paneel voor het afstellen van de blaasinrich-
ting (9)

1. Hendel naar voren — grote uitwerpafstand.

" 2. Hendel naar achteren — kleine uitwerpafstand.

4.15 AFSTELSCHAKELAAR (24)

Verandert de richting van de uitgeworpen sneeuw.
naar links - uitvoerpijp draait naar links
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naar rechts - uitvoerpijp draait naar rechts.

4.16 GELEIDERS (G)

Worden gebruikt om de hoogte van de vijzelbehuizing boven
de grond in te stellen.

4.17 GEREEDSCHAP VOOR HET LEGEN VAN DE
UITVOERPIJP (F)

Het gereedschap voor het legen van de uitvoerpijp bevindt
zich in een houder op de vijzelbehuizing. Dit gereedschap
moet altijd worden gebruikt bij het schoonmaken van de uit-
voerpijp en de vijzel.

Zet de motor altijd uit voordat u de uitvoerpijp
A gaat legen.

Haal de uitvoerpijp nooit met de hand leeg. Kans
A op ernstig letsel.

Gebruik altijd het meegeleverde gereedschap voor
A het legen van de uitvoerpijp.
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418 HANDGREEPVERWARMING (23)

De machine is uitgerust met een elektrische handgreepver-
warming. Om deze verwarming te activeren, zet u de schake-
laar in de gewenste positie:

Rechts - maximale verwarming
Midden - geen verwarming
Links - lichte verwarming

De verwarming kan alleen worden ingeschakeld als de
motor draait.

419 gsE)N DELS VOOR VRIJGEVEN RIJSTAND (22,

Om bochten naar links en rechts mogelijk te maken, kan de

aandrijving op het respectievelijke wiel tijdelijk als volgt

worden onderbroken:

* Trek hendel (25) met de linker wijsvinger aan om de ma-
chine naar links te sturen.

* Trek hendel (22) met de rechter wijsvinger aan om de ma-
chine naar rechts te sturen.

5 DE SNEEUWFREES GEBRUIKEN

5.1 ALGEMEEN

Start de motor pas als alle onder MONTAGE beschreven
maatregelen zijn uitgevoerd.

Gebruik de sneeuwfrees niet voordat u de instruc-
ties en alle waarschuwings- en instructiestickers
op de machine hebt gelezen en begrepen.

Draag tijdens onderhoud en service altijd een vei-
ligheidsbril of een vizier.

5.2 VOOR HET STARTEN

Vul voor gebruik de motorolie bij.
Start de motor niet voordat de olie voldoende is
bijgevuld. Zonder olie kan de motor ernstig be-
schadigd raken.

1. Zet de machine op een vlakke ondergrond.

2. Haal de peilstok (R) uit het reservoir en lees het oliepeil
af. Zie fig. 10.

3. Het oliepeil moet tussen de markeringen “ADD” en
“FULL” liggen. Zie fig. 10.

4. Vul de olie indien nodig bij tot de markering FULL. Zie
fig. 10.

5. Gebruik een hoogwaardige olie aangeduid met A.P.I ser-
vice SF, SG of SH.
Gebruik SAE 5W30-olie. Gebruik SAE 10W30-olie voor
temperaturen onder -18 °C.
Gebruik geen SAE 10W40.

5.3 DE BENZINETANK VULLEN

Gebruik altijd loodvrije benzine. Voeg nooit mengsmering
voor tweetaktmotoren aan de benzine toe.

LET OP! Denk erom dat normale loodvrije benzine beperkt
houdbaar is. Koop niet meer benzine dan u binnen 30 dagen
gebruikt.

U kunt ook milieuvriendelijke benzine gebruiken, d.w.z. ge-
alkyleerde benzine. Dit type benzine heeft een samenstelling
die minder schadelijk is voor mens en milieu.
Benzine is uiterst brandbaar. Bewaar benzine al-
tijd in een speciaal daarvoor bestemde tank.

Bewaar de benzine op een koele, goed geventileer-
de plaats - niet in huis. Bewaar de benzine buiten
het bereik van kinderen.
Vul alleen buitenshuis benzine bij en rook niet tij-
A dens het bijvullen. Vul de tank voordat u de motor
start. Verwijder de vuldop nooit en vul de machine
nooit met benzine als de motor loopt of nog warm
is.

Vul de benzinetank niet helemaal tot aan de rand. Draai na
het vullen de vuldop stevig vast en veeg gemorste benzine
weg.

5.4 DE MOTOR STARTEN (ZONDER ELEKTRI-
SCHE START)

1. Zorg ervoor dat de koppelingshendels voor rijden en vij-
zel zijn uitgeschakeld. Zie fig. 7.

2. Open de brandstofkraan (J).
Zet de stopschakelaar (I) op de positie “AAN”

4. Plaats de contactsleutel. Let erop dat de sleutel vastklikt.
Draai de sleutel niet!

[08)

5. Zet de choke in positie M. Opmerking: Bij een warme
motor is de choke niet nodig.

6. Druk 2 of 3 keer op de rubberen knop voor brandstofin-
spuiting (M, fig. 8). Zorg ervoor dat de opening is afge-
dekt als de knop voor brandstofinspuiting wordt
ingedrukt. Opmerking: Gebruik deze functie niet als de
motor warm is.

7. Trek aan het startkoord totdat u een weerstand voelt. Start
de motor met een korte, felle ruk aan het startkoord.

8. Als de motor start, draait u de choke linksom totdat deze
volledig is geopend.
Laat de machine nooit binnenshuis draaien. De
uitlaatgassen bevatten koolmonoxide, een uiterst
giftig gas.

5.5 DE MOTOR STARTEN (MET ELEKTRISCHE
START)
1. Sluit de aansluitkabel aan op een geaard verlengsnoer.

Steek het verlengsnoer daarna in een geaard stopcontact
van 220/230 volt.

2. Zorg ervoor dat de koppelingshendels voor rijden en vij-
zel zijn uitgeschakeld. Zie fig. 7.

3. Open de brandstotkraan (J).
4. Zet de stopschakelaar (I) op de positie “AAN”

5. Plaats de contactsleutel. Let erop dat de sleutel vastklikt.
Draai de sleutel niet!

6. Zet de choke in positie M. Opmerking: Bij een warme
motor is de choke niet nodig.

7. Druk 2 of 3 keer op de rubberen knop voor brandstofin-
spuiting (M, fig. 8). Zorg ervoor dat de opening is afge-
dekt als de knop voor brandstofinspuiting wordt
ingedrukt. Opmerking: Gebruik deze functie niet als de
motor warm is.

L e e Y|
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8. De motor starten:
a. Druk op de startknop om de startmotor in te schakelen.

b. Laat de startknop los als de motor start en open de
choke door de hendel langzaam linksom te draaien naar
positie M.

c. Sluit de choke direct als de motor begint te sputteren en
probeer deze vervolgens weer langzaam te openen.

d. Haal eerst het verlengsnoer uit het stopcontact. Verwij-
der daarna het verlengsnoer van de motor.

Opmerking: De elektrische startmotor is voorzien van
een overbelastingsbeveiliging. Bij oververhitting stopt de
motor automatisch. Herstarten is dan pas weer mogelijk
als de motor is afgekoeld, normaal gesproken na onge-
veer 5-10 minuten.

9. Als de motor start, draait u de choke linksom totdat deze
volledig is geopend.

Laat de machine nooit binnenshuis draaien. De
uitlaatgassen bevatten koolmonoxide, een uiterst
giftig gas.

5.6 VEILIGHEIDSTEST

Deze machine is uitgerust met een aantal mechanische vei-
ligheidssystemen, die speciaal zijn ontwikkeld voor de vei-
ligheid van de operator tijdens het gebruik van deze machine.

Na het starten en voor het gebruiken van de machine is het
van essentieel belang om de onderstaande veiligheidstest uit
te voeren.

Als de machine niet naar behoren functioneert, GEBRUIKT
UDEZE NIET. Neem dan voor reparatie contact op met een
erkende dealer.

Vijzeltest

1. Laat de motor draaien.

2. Druk de vijzelhendel in zodat de vijzel begint te draaien.

3. Laat de vijzelhendel los. De vijzel moet binnen 5 secon-
den stoppen.

Rijtest

1. Laat de motor draaien met de versnellingshendel in de
eerste versnelling of de snelheidshendel op lage snelheid.

2. Druk de rijhendel in zodat de machine begint te bewegen.

3. Laat de rijhendel los. De machine moet stoppen.

5.7 STOPPEN

1. Laat beide koppelingshendels los. Opmerking. Als de
sneeuwfrees blijft draaien - zie AANPASSEN BEDRA-
DING hieronder.

2. Open de brandstofkraan (J).
3. Haal de contactsleutel eruit. Draai de sleutel niet!

Als u de machine onbeheerd achterlaat, moet u de
motor stoppen en de contactsleutel verwijderen.

5.8 STARTEN

1. Start de motor zoals hierboven. Laat de motor voor ge-
bruik een aantal minuten warmdraaien.

2. Stel de blaasinrichting in.

3. Draai de instelhendel en stel de blaasinrichting in om de
sneeuw in de richting van de wind uit te werpen.

4. Stel de versnellingshendel in op de gewenste positie.

Schakel de versnellingshendel nooit in als de mo-
tor stilstaat. Hierdoor gaat de versnellingsbak ka-
pot.

5. Druk de koppelingshendel van de vijzel (13 in fig. 7) in
om de ventilator van de vijzel en de uitvoer in te schake-
len.

Kijk uit voor de draaiende vijzel. Houd handen,
voeten, haar en losse kleding uit de buurt van de
bewegende onderdelen van de machine.

6. Druk de koppelingshendel van de vijzel in (D in fig. 7).
Afthankelijk van de gekozen versnelling beweegt de
sneeuwfrees nu vooruit of achteruit.

5.9 RWNTIPS
1. Laat de motor altijd vol gas, of op de daarna beste optie,
draaien.

De demper en de omliggende onderdelen worden
zeer heet als de motor draait. U kunt brandwon-
den oplopen.

2. Pas de snelheid altijd aan de winterse omstandigheden
aan. Regel de snelheid met behulp van de versnellings-
hendel in plaats van het gas.

3. Sneeuw kan het beste direct nadat het gevallen is worden
verwijderd.

4. Werp de sneeuw indien mogelijk altijd in de richting van
de wind uit.

5. Stel de geleiders met behulp van de schroeven (A in fig.
1) op de betreffende ondergrond in:

- Op een vlakke ondergrond, bijv. asfalt, moeten de gelei-
ders op ongeveer 3 mm onder de sneeuwschuiver worden
ingesteld.
- Op een ongelijke ondergrond, bijv. grindpaden, moeten
de geleiders op ongeveer 30 mm onder de sneeuwschui-
ver worden ingesteld.
Stel de geleiders altijd zo in dat er geen grind of
steentjes in de sneeuwfrees kunnen komen. Er is
kans op letsel als deze steentjes op hoge snelheid
worden uitgeworpen.
Let erop dat de geleiders aan beide kanten gelijk zijn af-
gesteld.

6. Pas de snelheid zo aan dat de sneeuw gelijkmatig wordt
uitgeworpen.

Verwijder in de uitvoerpijp opgehoopte sneeuw
niet voordat:

- beide koppelingshendels zijn vrijgegeven, de mo-
tor stopt en

de contactsleutel is verwijderd.

- de startkabel van de bougie is losgehaald.

- Ga nooit met uw handen in de uitvoerpijp of vij-
zel. Gebruik altijd het meegeleverde gereedschap
voor het legen van de uitvoerpijp.

5.10 NA GEBRUIK

1. Controleer de machine op losse of beschadigde onderde-
len. Vervang indien nodig beschadigde onderdelen.

2. Haal losse schroeven en moeren aan.
Veeg alle sneeuw van de machine.

4. Beweeg alle bedieningselementen een aantal keer heen
en weer.

(98]

5. Zet de choke in positie
6. - Haal de startkabel los van de bougie.

Ly
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Dek de machine niet af als de motor en de demper
nog warm zijn.

6 ONDERHOUD

6.1 ONDERHOUDSSCHEMA

Onderhoudsarti- |Frequentie Type Par.
kel
Veiligheidstest Bij elke start 5.6
Motorolie verver- [Na 2 uur en SAE 5W30- [6.2
sen daarna na iedere |[10W40

50 uur.
Aandrijfriemen, |Na 2 uur en 7.5
controleren daarna ieder

jaar.
Vijzelas, smeren |10 uur Lithiumvet 7.2
Mechanisme voor |10 uur 10W-olie 7.1
draaien uitvoer-
pijp, smeren/con-
troleren
Blaasinrichting, |10 uur 10W-olie -
smeren
Bedrading, smeren |10 uur 10W-olie -
Verbindingen, 10 uur 10W-olie -
smeren
Bandenspanning, |50 uur 3.7
controleren
Wormoverbren- |50 uur Olie wor- -
ging vijzel, con- moverbren-
troleren ging

wintergewicht

Bougie, controle- |100 uur RC124YC 6.3

ren/vervangen

6.2 OLIE VERVERSEN

Ververs de olie de eerste keer na 2 gebruiksuren en daarna
om de 25 werkuren of ten minste één keer per seizoen. Ver-
vers de olie bij een warme motor.

Direct na het stoppen van de machine kan de mo-
torolie erg heet zijn. Laat de motor daarom een
paar minuten afkoelen voordat u de olie aftapt.

1. Laat de sneeuwfrees iets naar rechts overhellen, zo-
dat de olieaftapplug het laagste punt van de motor vormt.

Schroef de olieaftapplug los.
Laat de olie in een opvangbak lopen.
Schroef de olieaftapplug weer vast.

Vul nieuwe olie bij: zie VOOR HET STARTEN hierbo-
ven voor het geschikte type.
Hoeveelheid olie in het carter: 0,8 liter

vk

6.3 BOUGIE

Controleer de bougie één keer per jaar of na iedere honderd
gebruiksuren.

Reinig of vervang de bougie als de elektroden zijn verbrand.
De motorfabrikant raadt het volgende aan: Champion
RCI2YC.

Elektrodeafstand: 0,7/-0,8 mm

6.4 CARBURATEUR

De carburateur wordt in de fabriek afgesteld. Neem contact
op met een erkend servicecentrum als de carburateur moet
worden afgesteld.

7 SMEREN

Voor nooit onderhoudswerkzaamheden uit voor-

dat:

De motor is gestopt.

De contactsleutel is verwijderd.

- De startkabel is losgemaakt van de bougie.
Als de machine volgens de instructies aan de voorkant moet
worden opgetild en op de vijzelbehuizing moet rusten, dan
moet eerst de benzinetank worden geleegd.

Leeg de benzinetank buiten wanneer de motor

koud is. Roken is tijdens deze handeling verboden.

Leeg de inhoud in een container die voor benzine
is ontworpen.

71 UITVOERPIJP

Smeer de flens van de uitvoerpijp en de wormoverbrenging
van de instelhendel na 5 gebruiksuren en voorafgaand aan
langdurige stalling.

7.2 DE VIUZELAS

Smeer de smeerpunten van de vijzelas na 10 gebruiksuren
met behulp van een smeerpistool (fig. 11). Smeer de as ook
altijd als de bouten worden vervangen.

Demonteer de bouten voorafgaand aan langdurige stalling.
Gebruik een smeerpistool en laat de vijzel vrij om de as
draaien voordat u de bouten vervangt.

7.3 WORMOVERBRENGING

De wormoverbrenging wordt in de fabriek gevuld met een
speciaal smeermiddel. Bijvullen is normaal gesproken niet
nodig.

Haal de plug één keer per jaar los en controleer of de wor-
moverbrenging smeermiddel bevat (fig. 12).

Als de wormoverbrenging lekt of is gerepareerd, moet deze
met smeermiddel worden bijgevuld. De wormoverbrenging
bevat maximaal 92 gram van een smeermiddel.

Gebruik Shell Darina 1, Texaco Thermatex EP1, Mobiltem
78, Benalene #372 Grease of een vergelijkbaar smeermiddel.

7.4 ZESHOEKIGE AS

De zeshoekige as, het kettingtandwiel en de kettingen mogen
niet gesmeerd worden. Alle lagers en bussen worden perma-
nent gesmeerd en behoeven geen onderhoud.

Het smeren van deze onderdelen leidt er alleen maar toe dat
er vet op het wrijvingswiel en de aandrijfplaat terechtkomt
dat het met rubber beklede wrijvingswiel kan beschadigen.

7.5 ALGEMEEN OVER AANDRIJFRIEMEN

De aandrijfriemen moeten één keer per seizoen worden ge-
controleerd, afgesteld en indien nodig worden vervangen.
Deze werkzaamheden moeten worden uitgevoerd door een
erkend servicecentrum.
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8 SERVICE EN REPARATIE

Voor nooit onderhoudswerkzaamheden uit voor-

dat:

De motor is gestopt.

De contactsleutel is verwijderd.

- De startkabel is losgemaakt van de bougie.
Als de machine volgens de instructies aan de voorkant moet
worden opgetild en op de vijzelbehuizing moet rusten, dan
moet eerst de benzinetank worden geleegd.

Leeg de benzinetank buiten wanneer de motor

koud is. Roken is tijdens deze handeling verboden.

Leeg de inhoud in een container die voor benzine
is ontworpen.

8.1 AFSTELLEN VAN DE SNEEUWSCHUIVER
De sneeuwschuiver kan bij veelvuldig gebruik slijten.

Stel de sneeuwschuiver af (altijd in combinatie met de gelei-
ders).

De sneeuwschuiver is omkeerbaar en kan dus aan beide kan-
ten worden gebruikt.

8.2 AFSTELLEN VAN DE AANDRIJFRIEMEN

De aandrijfriemen moeten voor het eerst na 2 - 4 gebruiksu-
ren en daarna midden in het seizoen worden gecontroleerd
(en indien nodig afgesteld). Daarna moeten ze twee keer per
jaar worden gecontroleerd.

Als de riemen worden afgesteld of vervangen, moet de be-
drading ook worden afgesteld (zie hieronder).

8.2.1 De aandrijfriem voor rijden (A in fig. 17)

De riem heeft een veerbelaste riemspanner. Afstellen is niet
nodig. Als de riem slipt, moet deze worden vervangen.

8.2.2 De aandrijfriem van de vijzel (B in fig. 17)
1. Verwijder de beschermkap van de riem (1) door de
schroeven (2) los te draaien. Zie fig. 14.

2. Haal de riemspanner (C) los en beweeg deze ongeveer 3
mm in de richting van de riem (fig. 17).

3. Haal de moeren van de riemspanner aan.

4. Controleer de riemspanning door de koppelingshendel
van de vijzel in te drukken. U zou de riem zonder al te
veel moeite met een vinger 12-13 mm moeten kunnen in-
drukken (fig. 16).

5. Herhaal de bovenstaande procedure als een verdere af-
stelling noodzakelijk is.

6. Plaats de bescherming van de riem terug. Zie fig. 14.

8.3 AFSTELLEN VAN DE RIEMGELEIDER
1. Verwijder de bescherming rond de bougie.

2. Verwijder de beschermkap van de riem (1) door de
schroeven (2) los te draaien. Zie fig. 14.

3. Duw de koppelingshendel van de vijzel in (A in fig. 7).

4. Controleer de afstand tussen de riemgeleider en de riem.
Deze afstand moet 3 mm zijn. Zie fig. 13.

5. Als afstelling nodig is, moet de schroef van de riemgelei-
der worden losgehaald en de correcte afstand worden in-
gesteld.

6. Haal de schroef stevig aan.
7. Plaats de bescherming van de riem terug.
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8. Plaats de bescherming rond de bougie terug.

8.4 AANPASSEN VAN DE BEDRADING VOOR
RIJDEN

Zie fig. 15.

1. Haal de moer (A) los.

2. Trek de wieleenheid met de hand naar achteren totdat de
speling is verdwenen.

3. Draai de moer (A) vast.

8.5 AANPASSEN VAN DE VIJZELBEDRADING

Zie fig. 15.

1. Haal de moer (B) los.

2. Schroef het bedrade deel (C) in de bus (D) totdat de spe-
ling is verdwenen.

3. Draai de moer (B) vast.

8.6 VERVANGEN VAN DE BOUTEN

De vijzel wordt op de as bevestigd met speciale bouten (S in
fig. 11) die zijn ontworpen om te breken als er iets in de vij-
zelbehuizing komt vast te zitten.

Gebruik altijd originele reserveonderdelen. Ande-
re soorten bouten kunnen de machine ernstig be-
schadigen.

Zet de motor af.
Haal de startkabel los van de bougie.
Controleer of alle draaiende onderdelen zijn gestopt.

Verwijder het voorwerp waardoor de vijzel is vastgelo-
pen.

Smeer de vijzelas (zie hierboven).
Stel de openingen in de as en de vijzel op elkaar af.
Verwijder de defecte bouten.

Monteer een nieuwe originele bout. Als er bij de bout ook
gebruik wordt gemaakt van een afstandsring, dan moet
deze worden vervangen in de grotere opening op de vij-
zelas.

b NS
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8.7 LAMP IN DE KOPLAMP
Maak uitsluitend gebruik van een originele lamp
van 27 W. Lampen met meer vermogen kunnen de
koplamp beschadigen.
De lamp wordt via een bajonetfitting op de koplamp aange-
bracht. Zie fig. 6. Ga om een lamp te vervangen als volgt te
werk:
1. Draai de lamp ongeveer 30° linksom en trek de lamp er-
uit.
2. Haal de kunststof vergrendelingen aan iedere kant van de
lamp los en trek de kabelverbinding los van de lamp.
3. Plaats de nieuwe lamp in omgekeerde volgorde.

9 STALLING

Stal de sneeuwfrees nooit met benzine in de tank in
een besloten ruimte met slechte ventilatie. De ben-
zinedampen kunnen in contact komen met open
vlammen, vonken, sigaretten enz.
Als de sneeuwfrees langer dan 30 dagen wordt gestald, wor-
den de volgende voorzorgsmaatregelen aangeraden:

1. Maak de benzinetank leeg.

Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing
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2. Start de motor en laat deze draaien totdat de brandstof op
is.
Leeg de benzinetank buiten wanneer de motor
koud is. Roken is tijdens deze handeling verboden.
Leeg de inhoud in een container die voor benzine
is ontworpen.
3. Ververs de motorolie als dat meer dan 3 maanden geleden
is.

4. Verwijder de bougie en laat een beetje motorolie (onge-
veer 30 ml) in de opening lopen. Start de motor een aantal
keer. Plaats de bougie terug.

5. Maak de sneeuwfrees grondig schoon.

6. Smeer alle onderdelen zoals omschreven onder SME-
REN hierboven.

7. Inspecteer de sneeuwfrees op beschadigingen. Voer in-
dien nodig reparaties uit.

8. Werk lakbeschadigingen bij.

9. Behandel metalen oppervlakken met een roestwerend
middel.

10. Stal de sneeuwfrees indien mogelijk onderdak.

10 ALS ER IETS KAPOTGAAT

Erkende servicewerkplaatsen voeren reparaties en garantie-
werkzaamheden uit. Gebruik altijd originele reserveonderde-
len.

Voert u eenvoudige reparaties zelf uit? Gebruik altijd origi-
nele reserveonderdelen. Deze onderdelen passen precies en
vereenvoudigen het werk.

De reserveonderdelen zijn beschikbaar via uw dealer en ser-
vicecentrum.

Bij het bestellen van reserveonderdelen: geef altijd het mo-
del, jaar van aankoop, motormodel en typenummer door.

11 AANKOOPVOORWAARDEN

Fabricagefouten en materiaaldefecten vallen volledig onder
de garantie. De gebruiker dient de instructies in de bijgele-
verde documentatie zorgvuldig op te volgen.

Garantieperiode

Gebruik consument: één jaar vanaf de aankoopdatum.
Commercieel gebruik: drie maanden vanaf de aankoopda-
tum.

Uitzonderingen
De garantie geldt niet in de volgende gevallen:

- Nalatigheid van de gebruiker om zich op de hoogte te
stellen van de bijgeleverde documentatie.

- Onachtzaamheid.

- Onjuist en ongeoorloofd gebruik of onjuiste en ongeoor-
loofde montage.

- Het gebruik van niet-originele reserveonderdelen.

- Het gebruik van accessoires die niet door STIGA zijn ge-
leverd of goedgekeurd.

De garantie geldt ook niet voor:

- Aan slijtage onderhevige onderdelen zoals aandrijfrie-
men, vijzels, koplampen, wielen, bouten en bedrading.

- Normale slijtage.

- Motoren. Deze zaken vallen onder de garantie van de bij-
behorende fabrikant met afzonderlijke voorwaarden.

Op alle aankopen is de nationale wetgeving in het land van

de koper van toepassing. De rechten die de koper aan de na-

tionale wetgeving in zijn land kan ontlenen worden door

deze garantie niet beperkt.
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FRANGCAIS

1 SYMBOLES

Les symboles suivants figurent sur la machine. Ils attirent
votre attention sur les dangers d’utilisation et les mesures a
respecter.

Explication des symboles :

f Attention.

||—!——!I| Lire le mode d’emploi avant d’utiliser la machine.
Danger — fraise en rotation. Ecarter les mains de
% I’¢jecteur.
N Danger — ventilateur en rotation.
(L

®) Eloigner les mains et les pieds des éléments en
%29 rotation.

Respecter une distance de sécurité suffisante.

C

Ne jamais orienter 1’¢jecteur vers des personnes se
ZZ/- trouvant a proximité.

@=© Avant toute intervention sur la machine, retirer la clé
de contact.

&gy de
’ Risque de brilure.

ﬁ Porter des protections auditives.
g
AN

Risque de vapeurs toxiques.

A, Risque d’incendie.

2 REGLES DE SECURITE

21 GENERALITES

Veuillez lire attentivement les instructions qui suivent et

apprendre les commandes et le maniement correct de la

machine avant de 'utiliser.

Ne jamais confier 1'utilisation du chasse-neige a des

enfants ou a des personnes inexpérimentées. L’age

minimum du conducteur est déterminé par les

réglementations en vigueur.

Ne pas tondre a proximité de personnes, en particulier des

enfants, ou d’animaux.

* Le conducteur de I’engin assume seul la responsabilité
des accidents impliquant des personnes ou des biens.

* Veiller a ne pas trébucher ou tomber, surtout lors de la
conduite en marche arricre.

* L’usage du chasse-neige est interdit aux utilisateurs
fatigués, malades, ou sous I’influence de I’alcool ou de
médicaments.

2.2 PRECAUTIONS

Contrdler la zone a déneiger et retirer les objets

susceptibles de géner le travail.

* Débrayer toutes les commandes avant de démarrer le
moteur.

* Porter des vétements appropriés. Porter des chaussures
ou bottes dont les semelles ne glissent pas.

* Attention — I’essence est trés inflammable.

A. Toujours conserver 1’essence dans des récipients
spécialement congus a cet effet.

B. Faire le plein d’essence uniquement a I’extérieur, et
ne pas fumer pendant I’opération.

C. Faire le plein d’essence avant de démarrer le moteur.
Ne jamais enlever le bouchon du réservoir ou
procéder au remplissage quand le moteur tourne ou
est encore chaud.

D. Revisser fermement le bouchon du réservoir et
essuyer I’essence qui aurait débordé.

* Régler la hauteur du carter de la fraise pour qu’elle ne
touche pas le gravier.

* Il est formellement interdit de procéder aux réglages si le
moteur n’est pas a I’arrét (sauf instructions contraires).

* Laisser le chasse-neige s’adapter a la température
extérieure avant de ['utiliser.

» Porter impérativement des lunettes de protection ou une
visiere pendant ’utilisation, la maintenance et les
entretiens.

2.3 UTILISATION

« Eloigner les mains et les pieds des éléments en rotation.
Toujours rester a I’écart de I’orifice de 1’¢jecteur.

» Utiliser le chasse-neige exclusivement pour déneiger.

+ Faire attention lorsqu’on déneige des sentiers, trottoirs et
routes, ou lorsqu’on les traverse. Se méfier des dangers
cachés et faire attention au trafic.

* Ne jamais diriger I’éjecteur vers la voie publique ou le
trafic.

* En cas d'impact avec un objet quelconque, couper le
moteur, débrancher le cable de la bougie et vérifier
minutieusement I'état de la machine. Procéder aux
réparations qui s'imposent avant de la remettre en service.

+ Si la machine vibre anormalement, couper le moteur et
vérifier immédiatement l'origine des vibrations. Elles
signalent généralement un probleme.

* Arréter le moteur et débrancher le cable de la batterie :
A. Sila machine dévie de sa trajectoire.

B. Si la fraise ou I’¢jecteur se bloquent et doivent étre
dégagés.
C. Avant d’entamer des réparations ou des réglages.

* Avant de procéder au nettoyage, a la réparation ou a
I’inspection de la machine, s’assurer que toutes les
parties mobiles sont a I’arrét et que toutes les commandes
sont débrayées.

» Lorsque le chasse-neige est abandonné sans surveillance,
débrayer les commandes, mettre la boite de vitesse en
position neutre, couper le moteur et retirer la clé¢ de
contact.

* Ne pas faire tourner le moteur a I’intérieur, sauf au
démarrage ou pour sortir et rentrer le chasse-neige.
Ouvrir les portes donnant vers I’extérieur ; les gaz
d’échappement sont toxiques.

* Ne jamais circuler perpendiculairement & une pente. Se
déplacer de haut en bas, et de bas en haut. Redoubler de
prudence lors des changements de direction sur les
terrains en pente. Eviter les pentes escarpées.

* Ne jamais utiliser la machine si les protections et
dispositifs de sécurité sont insuffisants.
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» Ilestinterdit de déconnecter les dispositifs de sécurité ou
d’en empécher le fonctionnement.

* Ne pas modifier le réglage du moteur. Ne pas pousser le
moteur a plein régime. Le risque de blessure augmente
lorsque le moteur tourne a plein régime.

* Ne pas déneiger a proximité de clotures, véhicules,
fenétres ou sur des pentes escarpées sans adapter le
déflecteur d'éjection.

+ Eloigner les enfants des zones a déneiger et confier leur
surveillance a un adulte.

* Ne pas surcharger la capacité de la machine en tentant de
déneiger trop rapidement.

» Faire attention en changeant de direction. Regarder
derriére soi avant et pendant la marche arriére pour
vérifier ’absence d’obstacles.

* Ne jamais orienter 1’¢jecteur vers des personnes se
trouvant a proximité. De méme, personne ne doit se
trouver dans la trajectoire de celle-ci.

» Débrayer la fraise lors du transport du chasse-neige ou
lorsqu’il n’est pas utilisé. Modérer la vitesse pour le
transport de la machine sur les surfaces glissantes.

» Utiliser exclusivement des accessoires approuvés par le
fabricant.

* Ne jamais utiliser le chasse-neige lorsque la luminosité
ou la visibilité sont insuffisantes.

* Veiller a avoir en permanence une bonne stabilité sur le
sol et une bonne prise sur le guidon.

» Certains éléments du moteur chauffent pendant
I’utilisation. Ne pas les toucher sous peine de se briler.

2.4 MAINTENANCE ET REMISAGE

» Serrer tous les boulons et vis pour assurer la sécurité de
la machine. Vérifier réguli¢rement le serrage des boulons
de cisaillement.

« Utiliser exclusivement des pi¢ces d’origine. L’utilisation
d’autres types de piéces de rechange, méme si elles
s’adaptent a la machine, peut se révéler dangereuse.

* Ne pas stationner la machine a I’intérieur si son réservoir
contient du carburant dont les émanations sont
susceptibles d’entrer en contact avec des flammes nues
ou des étincelles.

» Laisser refroidir le moteur avant de ranger la machine
dans un local.

* Lorsque le chasse-neige doit étre remisé pendant une
longue période, se référer aux instructions du manuel de
I’utilisateur.

* Remplacer les autocollants d’avertissement et
d’instructions devenus illisibles.

+  Alafin du travail, laisser tourner le chasse-neige pendant
quelques minutes pour éviter que la fraise ne soit figée
par le gel.

3 MONTAGE

Remarque : Dans ce manuel, la gauche et la droite sont
déterminées par rapport a la position d’utilisation de la
machine.

3.1 CONTENU DE L'EMBALLAGE

L’emballage contient :
- Un chasse-neige

- Un levier de vitesses
- Un ¢jecteur

- Un mode d’emploi

- Un kit de montage

Les éléments suivants sont également fournis:
- Outil de dégagement de 1’¢jecteur (F dans les fig. 7)
. - Boulons de cisaillement de rechange

3.2 DEBALLAGE

1. Retirer du carton les piéces libres.

2. Découper les quatre arétes de I’emballage pour abaisser
les cotés de I’emballage.

3. Desserrer les vis (B) de fixation a la base. Voir fig. 1.

4. Pousser le chasse-neige pour le faire sortir du carton.

5. Couper le ruban adhésif maintenant les cables de
commande a la partie inférieure du guidon.

3.3 GUIDON, VOIRFIG. 2
1. Détacher, sans les retirer, les écrous de sécurité des trous
supérieurs.

2. Replier vers le haut la partie supérieure du guidon.
REMARQUE! S’assurer que les cables ne sont pas
coincés entre les deux parties du guidon.

3. Introduire les vis par I’extérieur dans les trous du bas et
assembler comme suit:
A'Vis
D Ecrou de serrage

4. Serrer les quatre écrous.

3.4 EJECTEUR, VOIRFIG.33

Placer I’éjecteur par dessus les pattes sur I’anneau d’éjec-

tion

2. Installer les vis (H) par I’intérieur. Serrer uniquement les
deux écrous (E et I). Laisser I’écrou (F) en attente.

3. Installer le collier (G) sur le cable du déflecteur de I’¢jec-
teur et installer I’unité sur la vis arriére (H). Mettre en
place I’écrou (F) et le serrer.

4. Faire tourner I’¢jecteur complétement vers la gauche et la
droite, en vérifiant que le cable se plie normalement, sans
étirement anormal. Si nécessaire, ajuster le collier (G).

5. Vérifier/serrer tous les boulons et écrous sur la bride.

3.5 ACCELERATEUR, VOIR FIG. 4

Pour éviter d’endommager la boite de vitesses, ne
jamais actionner le levier de vitesses tant que le
moteur n’est pas a I’arrét.

Mettre le levier d’accélérateur situé sur le guidon dans une
position permettant d’installer aisément le joint a rotule (L)
dans I’orifice du levier (M).

Installer la rondelle et serrer a I’aide de 1’écrou fourni.
3.6 VERIFICATION DES CABLES

Il peut étre nécessaire de procéder au réglage des cables
avant la premiére utilisation.

Voir ci-dessous : REGLAGE DES CABLES
3.7 PRESSION DES PNEUS

Vérifier la pression d’air dans les pneus. Pressions correctes
:1,0-1,2 bar.

—_—
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4 COMMANDES

Voir figures 7-10.

41 CHOKE (L)

Pour démarrer le moteur a froid :
1. Choke ouvert

7|

I"'I 2. Choke fermé (pour les démarrages a froid)

42 POMPE (PRIMER) (M)

|‘,, Pour faciliter le démarrage a froid, appuyer sur le
D caoutchouc de la pompe pour injecter de I’essence
dans le tuyau d’arrivée du carburateur.

4.3 CLE DE CONTACT (K)

Introduire la clé a fond. Sinon, le moteur ne démarre pas. Ne
pas tourner la clé !

73] |- Le moteur peut démarrer quand la clé est introduite
a fond.

2. Le moteur ne démarre pas lorsque la clé est retirée.

4.4 POIGNEE DE DEMARREUR (H)

Cordon de lancement manuel avec enrouleur.

45 JAUGE (R)

=7~ Permet de vérifier le niveau d’huile moteur et de faire
I’appoint. La jauge posséde deux marques :
FULL = niveau maximum d’huile
ADD = niveau minimum d’huile

4.6 EMBOUT DE REMPLISSAGE (Q)
m a. Pour faire le plein de carburant.

4.7 BOUCHON DE VIDANGE D’HUILE (P)
Pour vidanger 1’huile du moteur.

4.8 BOUTON DU DEMARREUR ELECTRIQUE (N)

Active le démarreur électrique.

4.9 CABLE DU DEMARREUR ELECTRIQUE (O)

Fournit le courant au démarreur. Brancher le cable sur une
prise 220/230 V avec mise a la terre. Il est prudent de prévoir
un fusible de perte a la terre.

410 LEVIER DE VITESSES (B)

Pour éviter d’endommager la boite de vitesses, ne
jamais actionner le levier de vitesses tant que le
moteur n’est pas a ’arrét.
La machine possede 6 vitesses en marche avant et 2 en
marche arriére.

4.11 LEVIER D’EMBRAYAGE - CONDUITE (D)

Mettre I’embrayage en vitesse et pousser le levier
f}_,_ vers le guidon pour enclencher I’entrainement des
roues.

Situé sur le c6té gauche du guidon.
4r

FRANGCAIS

412 LEVIER D’EMBRAYAGE - FRAISE (A)

Pousser le levier vers le guidon pour enclencher la
fraise et le ventilateur.

e Situé sur le c6té droit du guidon.

<

1r

4.13 COMMANDE D’UNE SEULE MAIN

La machine est équipée d'une commande d'une seule main,
ce qui signifie que le levier d'embrayage de l'entrainement
peut verrouiller le levier d'embrayage de la fraise en position
activée. Procéder comme suit :

1. Démarrage du moteur :

2. Appuyer sur le levier d'embrayage de la fraise et et le le-
vier d'embrayage de I'entrainement.

3. Le levier d'embrayage de la fraise reste activé, méme si
l'on retire la main.

414 REGLAGE DU DEFLECTEUR (E)

Le réglage de la distance d’éjection s’effectue grace au levier
de commande du déflecteur (9).

1. La distance augmente en déplagant le levier vers
I’avant.

> 2. La distance diminue en déplagant le levier vers
’arriére.
415 MANETTE DE REGLAGE (24)

Modifie la direction de 1’¢jection.
a > la gauche- L’¢jecteur pivote vers la gauche

la droite - L’¢éjecteur pivote vers la droite

4.16 PATINS (G)
Utilisés pour régler la hauteur du carter par rapport au sol.

4.17 OUTIL DE DEGAGEMENT DE L’EJECTEUR (F)

L’outil de dégagement de 1’éjecteur est situé sur un support
dans le haut du carter de la fraise. Il doit toujours étre utilisé
pour nettoyer 1’éjecteur et la fraise.

Couper impérativement le moteur avant de
nettoyer I’éjecteur.

Ne jamais introduire la main dans I’éjecteur du
chasse-neige pour éviter de se blesser griévement.

4.18 POIGNEES CHAUFFANTES (23)

La machine est équipée de poignées chauffantes (systéme
électrique). Pour activer le chauffage, mettre le commutateur
dans la position souhaitée.

La gauche — chauffage maximum
%‘ @' Au centre — pas de chauffage
La droite — chauffage 1éger

Le chauffage ne fonctionne que lorsque le moteur tourne.

4.19 LEVIERS DE TRANSMISSION (22, 25)

Pour faciliter les virages a gauche et a droite, la transmission

peut étre temporairement déconnectée de chacune des roues

comme suit:

» Tirer le levier (25) a I’aide de I’index gauche pour faire
tourner la machine a gauche.

» Tirer le levier (22) a I’aide de I’index droit pour faire tour-
ner la machine a droite.
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5 UTILISATION DU CHASSE-NEIGE

5.1 GENERALITES
Ne pas démarrer le moteur avant d’avoir accompli toutes les
étapes décrites sous le chapitre MONTAGE.

Avant d’utiliser le chasse-neige, lire attentivement
A le mode d’emploi, les instructions et les étiquettes

de sécurité apposée sur la machine.

Porter impérativement des lunettes de protection
A ou une visi¢re pendant utilisation, la

maintenance et les entretiens.

5.2 AVANT LE DEMARRAGE
Commencer par verser de ’huile dans le moteur.
Ne pas démarrer le moteur avant de I’avoir rempli

d’huile sous peine de I’endommager sérieusement.

1. Placer la machine sur un sol plat.

2. Retirer la jauge (R) et controler le niveau d’huile. Voir
figures 10.

3. Le niveau d’huile doit se situer
entre « ADD » et « FULL ».
Voir figure 10.

4. Sinécessaire, ajouter de I’huile jusqu’a atteindre le
niveau marqué « FULL ».
Voir figure 10.

5. Utiliser une huile de bonne qualité, portant le label A.P.I
service SF, SG ou SH.
Utiliser de 1’huile SAE 5W30. Si la température descend
en dessous de —18 °C, utiliser de 1’huile SAE 10W30.

é Ne pas utiliser d’huile SAE 10W40.

5.3 REMPLISSAGE DU RESERVOIR D'ESSENCE

Utiliser uniquement du carburant sans plomb. Ne pas utiliser
de mélange 2 temps.

REMARQUE ! L’essence sans plomb ne se conserve pas
indéfiniment. Ne pas 1'utiliser au-dela de trente jours apres
’achat.

Des carburants respectueux de 1’environnement, par ex.
I’essence alkylate, peuvent également étre utilisées. Par leur

composition, ils ont un impact réduit sur la nature et la santé.

L’essence est trés inflammable. La conserver dans
A des récipients spécialement concus a cet effet.
Conserver ’essence dans un lieu frais et bien
A ventilé — pas dans la maison — et hors de portée des
enfants.
Faire le plein d’essence uniquement a I’extérieur,
A et ne pas fumer pendant I’opération. Faire le plein
de carburant avant de démarrer le moteur. Ne
jamais enlever le bouchon du réservoir ou
procéder au remplissage quand le moteur tourne
ou est encore chaud.
Ne pas remplir le réservoir a ras bord. d. Revisser fermement

le bouchon du réservoir et essuyer 1’essence qui aurait
débordé.

5.4 DEMARRAGE DU MOTEUR (SANS
DEMARREUR ELECTRIQUE)
1. Vérifier que les leviers d’embrayage de la transmission et
de la fraise sont débrayés (fig. 7).

2. Introduire la clé de contact. Un « clic » net doit se faire
entendre. Ne pas tourner la clé !

3. Régler la position du choke M. Remarque : Un moteur
chaud n’a pas besoin de choke pour démarrer.

4. Appuyer sur le caoutchouc de la pompe 2 ou 3 fois.
Vérifier que I’orifice soit couvert lors de la pression sur
le caoutchouc (M, fig. 8). Remarque : Ne pas utiliser la
pompe lorsque le moteur est chaud.

5. Pour démarrer le moteur, tirer d’un coup sec sur la corde
du lanceur jusqu’a sentir une résistance.

6. Lorsque le moteur démarre, tourner le choke vers la
gauche pour I’ouvrir complétement.

Ne pas faire tourner le moteur a intérieur d’un
batiment. Les gaz d’échappement contiennent du
monoxyde de carbone, un gaz trés toxique.

5.5 DI:EMARRAGE DU MOTEUR (AVEC
DEMARREUR ELECTRIQUE)

1. Brancher le cable d’alimentation a une rallonge mise a la
terre. Brancher ensuite la rallonge a une prise murale 220/
230 V avec prise de terre.

2. Vérifier que les leviers d’embrayage de la transmission et
de la fraise sont débrayés (fig. 7).

3. Introduire la clé de contact. Un « clic » net doit se faire
entendre. Ne pas tourner la clé¢ !

4. Régler la position du choke M. Remarque : Un moteur
chaud n’a pas besoin de choke pour démarrer.

5. Appuyer sur le caoutchouc de la pompe 2 ou 3 fois.
Vérifier que I’orifice soit couvert lors de la pression sur
le caoutchouc (M, fig. 8). Remarque : Ne pas utiliser la
pompe lorsque le moteur est chaud.

6. Démarrage du moteur :

A. Appuyer sur le starter pour démarrer.
B. Lorsque le moteur démarre, relacher le starter et
tourner lentement le choke vers la gauche pour

Pouvrirl'l .
C. Sile moteur a des soubresauts, fermer immédiatement
le choke et le rouvrir progressivement.
D. Commencer par débrancher la rallonge de la prise.
Débrancher ensuite la rallonge du moteur.
Remarque : Les moteurs a démarreur électrique ont une
sécurité intégrée. Ils s’arrétent automatiquement en cas
de surchauffe et ne redémarrent qu’apres avoir refroidi,
soit aprés 5 a 10 minutes.
7. Lorsque le moteur démarre, tourner le choke vers la
gauche pour I’ouvrir complétement.
Ne pas faire tourner le moteur a I’intérieur d’un
batiment. Les gaz d’échappement contiennent du
monoxyde de carbone, un gaz trés toxique.

5.6 TEST DE SECURITE
Cette machine est équipée de plusieurs dispositifs mécani-
ques visant a assurer la sécurité de 1’utilisateur.

Entre le démarrage et ’utilisation de la machine, procéder
au test de sécurité suivant.

Si I’unité ne fonctionne pas de la maniere décrite, NE PAS
’utiliser. Dans ce cas, contacter un atelier agréé pour faire
procéder aux réparations requises.

Test de la fraise
1. Faire tourner le moteur.

2. Enfoncer le levier de la fraise pour la mettre en rotation.

3. Relacher le levier de la fraise — elle doit s arréter dans les
5 secondes.
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Test d’entrainement

1. Pendant que le moteur tourne, mettre le levier sur la 1re
vitesse ou I’accélérateur sur vitesse réduite.

2. Appuyer sur le levier d’entrainement — I’unité doit se
mettre en mouvement.

3. Relacher le levier; ’unité doit s’arréter.

5.7 ARRET

1. Débrayer les deux leviers. Remarque : Si le chasse-neige
continue a fonctionner, voir le point REGLAGE DES
CABLES ci-dessous.

2. Retirer la clé de contact. Ne pas tourner la clé !

Si la machine est abandonnée sans surveillance,
couper le moteur et retirer la clé de contact.

5.8 DEMARRAGE

1. Démarrer le moteur comme indiqué ci-dessus et le laisser
chauffer pendant quelques minutes.

2. Régler le déflecteur.

3. Tourner le levier de réglage et régler le déflecteur pour

¢éjecter la neige du coté sous le vent.

4. Mettre le levier de vitesses dans la position appropriée.
Pour éviter d’endommager la boite de vitesses, ne
jamais actionner le levier de vitesses tant que le
moteur n’est pas a I’arrét.

5. Enfoncer le levier de commande de la fraise (A, fig. 7)

pour la faire fonctionner ainsi que le ventilateur.
Attention a la fraise. Ne pas approcher les mains,
les pieds, les cheveux ou les vétements liches des
parties mobiles.

6. Enfoncer le levier d’embrayage de la fraise (D, fig. 7). En

fonction de la vitesse enclenchée, le chasse-neige se met
en mouvement vers 1’avant ou I’arriére.

5.9 CONSEILS DE CONDUITE

Le pot d’échappement et les éléments
environnants peuvent devenir trés chauds lorsque
le moteur tourne. Risque de briilure.

1. Adapter la vitesse aux conditions d’enneigement.
Adapter I’allure au moyen du changement de vitesse, pas
de I’accélérateur.

2. Pour un déneigement efficace, passer le chasse-neige
juste aprés une chute de neige.

Si possible, éjecter la neige du coté sous le vent.
4. Adapter les patins au type de sol au moyen des vis (fig. 1
-A):
- sur sol plat, par ex. 1’asphalte, les patins doivent se
trouver environ a 3 mm en dessous de la lame.
- sur sol irrégulier, par ex. un chemin en gravier, les patins
doivent se trouver environ a 30 mm en dessous de la
lame.
Les patins doivent étre réglés de telle maniére que
le gravier et les pierres ne pénétrent pas dans le
chasse-neige. En effet, ils risqueraient d’étre
éjectés a grande vitesse et de blesser quelqu’un.
Les patins doivent étre réglés a la méme hauteur de chaque
coté.
5. Adapter la vitesse de travail pour que la neige soit éjectée
de maniére réguliere.

W
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Si de la neige bouche I’éjecteur, ne tenter de la
retirer qu’aprés avoir :

- débrayé les deux leviers pour arréter le moteur.
- retiré la clé de contact.

- Ne pas introduire les mains dans I’éjecteur ou la
fraise. Utiliser impérativement I’outil fourni pour
dégager I’éjecteur.

5.10 APRES L’UTILISATION

1. Vérifier si aucune piéce n’est desserrée ou endommagée.
Remplacer si nécessaire.

Resserrer les vis et écrous.
Eliminer la neige a I’aide d’une brosse.
Actionner plusieurs fois toutes les commandes.

wok D

Mettre le choke en position H

Ne pas bacher la machine tant que le moteur et le
pot d’échappement sont chauds.

6 ENTRETIEN

6.1 PERIODICITE DE LA MAINTENANCE

Elément Fréquence Type Par.
d’entretien
Test de sécurité  |Au tout début 5.6
Vidange huile Apres 2 heures [SAE SW30- (6.2
moteur puis toutes les  |[10W40

50 heures

d’utilisation.
Courroies Apres 2 heures 7.5
d’entrainement, |puis tous les
vérification ans.
Axe de fraise, 10 heures Graisse au 7.2
graissage lithium
M¢écanisme de 10 heures Huile 10 W 7.1

rotation de
I’éjecteur,
graisser/vérifier

Déflecteur, 10 heures Huile 10 W -

graissage

Cables, graissage |10 heures Huile 10 W -

Attaches, 10 heures Huile 10 W -

lubrification

Pression des 50 heures 3.7

pneus, vérification

Vis sans fin fraise, |50 heures

sans Huile hiver pour
vérification

vis sans fin

Vérification/ 100 heures RC124YC 6.3

remplacement de

la bougie

6.2 VIDANGE D'HUILE

Remplacer I'huile une premiére fois aprés 2 heures
d'utilisation, puis aprés 25 heures d'utilisation ou une fois par
saison. Vidanger I’huile quand le moteur est chaud.
L’huile moteur peut étre trés chaude lorsqu’elle
est vidangée immédiatement apres I’arrét du
moteur. Il est donc recommandé de laisser
refroidir le moteur pendant quelques minutes
avant d’effectuer la vidange.
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1. Incliner le chasse-neige Iégérement vers la droite pour
que le bouchon de vidange se trouve au point le plus bas
du moteur.

Dévisser le bouchon de vidange d’huile.
Recueillir I’huile dans un récipient.
Revisser le bouchon de vidange d’huile.

Remplir d’huile neuve : pour le type d’huile, voir le
chapitre AVANT LE DEMARRAGE ci-dessus.

Capacité d’huile du carter de vilebrequin : 0,8 litre.

6.3 BOUGIE D’ALLUMAGE

Vérifier la bougie d’allumage une fois par an ou toutes les
100 heures d’utilisation.

La nettoyer ou la remplacer si les électrodes ont brilé.
Recommandations du fabricant de moteur : Champion J-8C,
Autolite 356.

Ecartement correct : 0,7/-0,8 mm
6.4 CARBURATEUR

Le carburateur est correctement réglé a la sortie d’usine. Si
un réglage est requis, contacter un service technique agréé.

bl

7 GRAISSAGE

Avant de procéder a ’entretien :

Arréter le moteur.

Retirer la clé de contact.
Si les instructions précisent que la machine doit étre soulevée
a I’avant et appuyée sur le carter de la fraise, il faut vider le
réservoir d’essence.

Vider le réservoir a I’extérieur lorsque le moteur

est froid. Ne pas fumer. Mettre I’essence récupérée

dans un récipient approprié.

71 EJECTEUR

Lubrifier la bride de 1’¢jecteur et la vis sans fin du levier de
réglage toutes les 5 heures d’utilisation ainsi qu’aprés un
remisage prolongé.

7.2 ARBRE DE LA FRAISE

Lubrifier les points de graissage de I’arbre de la fraise a
I’aide d’un pistolet de graissage toutes les 10 heures
d’utilisation (fig. 11). Ne pas oublier de graisser 1’arbre a
chaque remplacement des boulons de cisaillement.
Démonter les boulons avant chaque remisage prolongé.
Lubrifier a I’aide d’un pistolet de graissage puis faire tourner
la fraise librement sur 1’axe avant de replacer les boulons.

7.3 VIS SANS FIN

La vis sans fin est remplie en usine d’un lubrifiant spécial. En
principe, elle ne requiert pas d’entretien.

Une fois par an, retirer le bouchon et vérifier si la vis sans fin
contient du lubrifiant (fig. 12).

Si elle fuit ou qu’elle a été réparée, ajouter du lubrifiant. La

vis sans fin contient au maximum 92 grammes de lubrifiant.

Utiliser Shell Darina 1, Texaco Thermatex EP1, Mobiltem
78, Benalene #372 Grease ou un lubrifiant similaire.

7.4 ARBRE HEXAGONAL

L’arbre hexagonal, les couronnes d’entrainement et les
chaines ne doivent pas étre graissés. Les roulements et les
bagues sont lubrifiés en permanence et ne nécessitent pas
d’entretien.

En graissant ces picces, de la graisse parviendrait sur la roue
de friction et le plateau des disques, ce qui endommagerait la
roue de friction caoutchoutée.

7.5 COURROIES - GENERALITES

Vérifier et régler les courroies d’entrainement a chaque
saison. Remplacer si nécessaire. Cette intervention doit
obligatoirement étre confiée a un centre de service agréé.

8 ENTRETIEN ET REPARATIONS

Avant de procéder a I’entretien :
- Arréter le moteur.
- Retirer la clé de contact.
Si les instructions précisent que la machine doit étre soulevée
a I’avant et appuyée sur le carter de la fraise, il faut vider le
réservoir d’essence.
Vider le réservoir a I’extérieur lorsque le moteur
est froid. Ne pas fumer. Mettre I’essence récupérée
dans un récipient approprié.
8.1 REGLAGE DE LA LAME

La lame s’use a la longue.

Procéder a son réglage (toujours en méme temps que celui
des patins)

La lame est réversible. Il suffit de la retourner lorsque le
premier coté est usé.

8.2 REGLAGE DES COURROIES
D’ENTRAINEMENT

Controler (et retendre si nécessaire) les courroies

d’entralnement une premiére fois apres 2 a 4 heures

d’utilisation, puis a chaque mi-saison. Contréler ensuite deux

fois par an.

A chaque réglage ou remplacement des courroies, régler

également les cables de commande (voir ci-dessous).

8.2.1 Courroie d’entrainement des roues

(fig. 13 - A)
La courroie est équipée d’une poulie de tension a ressort.
Aucun réglage n’est requis. Si la courroie patine, la
remplacer.
8.2.2 Courroie d’entrainement de la fraise

(fig. 13 - B)
1. Retirer le carter de la courroie (1) en desserrant les vis

(2). Voir fig. 14.

2. Détacher la poulie de tension (C) et la pousser d’environ
3 mm vers la courroie (fig. 17).

3. Serrer les écrous de la poulie de tension.

4. Vérifier la tension de la courroie en appuyant le levier
d’entrainement de la fraise vers le bas. Il doit étre
possible d’enfoncer la courroie de 12-13 mm d’un simple
pression du doigt (fig. 16).

5. Répéter les opérations ci-dessus si d’autres réglages sont
requis.

6. Remonter le carter de courroie. Voir fig. 14.

8.3 REGLAGE DU GUIDE-COURROIE

1. Retirer le carter de bougie.

2. Retirer le carter de la courroie (1) en desserrant les vis
(2). Voir fig. 14.

3. Actionner le levier d’entrainement de la fraise (fig. 7)

e . . . .. .
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4. Controler la distance entre le guide et la courroie.
L’écartement doit étre de 3 mm. Voir fig. 13.

5. Siunréglage est nécessaire, desserrer la vis du guide et
régler I’écartement approprié.

6. Serrer fermement la vis.

7. Remonter le carter de courroie.

8. Remonter le carter de bougie.

8.4 REGLAGE DU CABLE D’ENTRAINEMENT

Voir fig. 15.

1. Desserrer 1’écrou (A).

2. Tirer le train de roues manuellement vers I’arriére jusqu’a
ce qu’il n’y ait plus de jeu.

3. Serrer I’écrou (A).

8.5 REGLAGE DU CABLE DE LA FRAISE

Voir fig. 15.

1. Desserrer 1I’écrou (B).

2. Visser la partie filetée (C) dans la gaine (D) jusqu’a ce
que le jeu disparaisse.

3. Serrer I’écrou (B).

8.6 REMONTER LES BOULONS DE
CISAILLEMENT

La fraise est fixée a I’arbre par des boulons spéciaux (S, fig.

11) destinés a casser si quelque chose se bloque dans le carter

de la fraise.
Utiliser exclusivement des piéces d’origine.
L’utilisation d’autres types de boulons pourrait
occasionner des dégits importants.

Arréter le moteur.

Débrancher la bougie.

Vérifier que toutes les parties mobiles sont a I’ arrét.

Retirer I’objet coincé dans la fraise.

Lubrifier I’arbre de la fraise (voir ci-dessus).

Aligner les trous de I’axe et de la fraise.

Eliminer les débris de boulon.

Placer le nouveau boulon d’origine. Si une rondelle est

fournie avec 1’écrou, placer celle-ci dans le plus grand

trou de I’axe de la fraise.

8.7 AMPOULE DU PHARE

Utiliser exclusivement des ampoules 27 W d’origi-
ne. Ne pas utiliser d’ampoules plus puissantes
pour ne pas endommager le projecteur.
L’ampoule du projecteur se fixe par un culot a baionnette.
Voir fig. 6. Remplacer I’ampoule comme suit:
1. Tourner ’ampoule d’environ 30° vers la gauche et la
retirer.
2. Détacher les fixations en plastique de part et d’autre de
I’ampoule et débrancher le cable.
3. Mettre une ampoule neuve en inversant I’ordre des étapes
ci-dessus.

R R e

9 REMISAGE

Ne jamais conserver de I’essence ou un chasse-

A neige dont le réservoir n’est pas vide a 'intérieur
d’un béatiment ou dans un endroit ot les
émanations sont susceptibles d’entrer en contact
avec une flamme nue, une étincelle, des cigarettes,
etc.
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Si le chasse-neige doit étre remisé pour plus de 30 jours,
suivre les recommandations suivantes :

1. Vider le réservoir d’essence.

2. Laisser tourner le moteur jusqu’a ce que tout le carburant
soit consommé.

Vider le réservoir a I’extérieur lorsque le moteur
est froid. Ne pas fumer. Mettre I’essence récupérée
dans un récipient approprié.
3. Remplacer I’huile si la vidange n’a pas été effectuée
depuis plus de 3 mois.

4. Retirer labougie et verser un peu d’huile moteur (environ
30 ml) dans le cylindre. Tirer lentement le cordon du
démarreur plusieurs fois. Revisser la bougie.

5. Nettoyer complétement le chasse-neige.

Lubrifier toutes les piéces. Voir le chapitre GRAISSAGE
ci-dessus.

Vérifier I’état du chasse-neige. Réparer si nécessaire.
Retoucher les éclats dans la peinture.

. Mettre de I’antirouille sur le métal a nu.

0. Si possible, remiser le chasse-neige a I’intérieur.

*

=0 %

10 EN CAS DE CASSE

Pour la réparation et I’entretien des machines, s’adresser a un
service agréé. Utiliser exclusivement des pi¢ces d’origine.
Pour les utilisateurs qui entretiennent eux-mémes leur
chasse-neige : utiliser exclusivement des pi¢ces d’origine.
Elles s’adaptent parfaitement et facilitent la tache.

Les piéces de rechange sont disponibles chez les vendeurs et
centres de service agréés.

Pour commander les pi¢ces de rechange : mentionner le
modéle, I’année de 1’achat, le modéle et le numéro de série.

11 CONDITIONS GENERALES D’ACHAT

Une garantie totale couvre les défauts matériels et les vices
de fabrication. L'utilisateur est tenu de suivre
scrupuleusement les instructions contenues dans la
documentation fournie.

Sont exclus de la garantie les dégats consécutifs a :

- la méconnaissance du contenu de la documentation
fournie

- lanégligence

- un usage ou un assemblage incorrects ou non autorisés

- T’utilisation d’autres ¢léments que les pi¢ces d’origine

- T’utilisation d’accessoires non fournis ou non agréés par
Stiga

Sont également exclus de la garantie:

- les piéces d’usure telles que courroies d’entrainement,
fraises, pneus, boulons de cisaillement et cables

- l’usure normale.

- les moteurs. Ceux-ci sont couverts par la garantie fournie
par leur fabricant et font I’objet de conditions générales
séparées.

L’acquéreur est protégé par les lois nationales de chaque

pays. La présente garantie ne limite en aucun cas les droits

dont il dispose dans le cadre de ces législations.

Traduction de la notice originale



ESPANOL

1 SIMBOLOS

Se han incluido los siguientes simbolos en la maquina para
recordarle que debe manejarla con el debido cuidado y aten-
cion.

A continuacion se indica el significado de los distintos sim-

& Db 2

&2

Advertencia.

Lea el manual del usuario antes de utilizar la maqui-
na.

Peligro: hélice giratoria. Mantenga las manos aleja-
das del conducto de salida.

Peligro: ventilador giratorio.

3

Mantenga manos y pies alejados de componentes gi-

*O ratorios.

3

%

>

Mantenga a otras personas a una distancia prudencial
de la maquina.

No dirija nunca el conducto de salida hacia otras per-
sonas.

==

@=e Retire lallave de contacto de la maquina antes de em-

]

Pl

Lh

pezar a utilizarla.
Riesgo de quemaduras.

i o

Utilice siempre proteccion para los oidos.

Riesgo de vapores toxicos.

4 &, Riesgo de incendio.

2 INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

21

2.2

INFORMACION GENERAL
Lea atentamente estas instrucciones. Es conveniente que
conozca bien todos los controles y el uso correcto de la
maquina.
No permita que el quitanieves sea utilizado por nifios ni
por personas que no hayan leido estas instrucciones. La
ley puede imponer restricciones en lo que se refiere a la
edad del conductor.

No utilice la maquina cuando haya otras personas (en es-
pecial nifios) o animales en las proximidades.

Recuerde que el conductor es responsable de los acciden-
tes que sufran otras personas o sus propiedades.

Procure no tropezar o caer, especialmente cuando esté
conduciendo marcha atras.

No utilice el quitanieves bajo los efectos del alcohol o
medicamentos ni cuando esté cansado o enfermo.

PREPARATIVOS

Revise la zona que va a limpiar y retire todos los objetos
extrafos.

Desactive todos los controles antes de poner el motor en
marcha.

23

No utilice el quitanieves si no lleva la ropa apropiada.
Utilice un calzado cuyas suelas no resbalen sobre la su-
perficie.

Advertencia: la gasolina es altamente inflamable.

a. Guardela siempre en recipientes disefiados a tal efecto.
b. Llene siempre el deposito al aire libre y no fume cuan-
do esté repostando.

c. Ponga la gasolina antes de arrancar el motor. No quite
el tapon del depdsito ni afiada gasolina con el motor en
marcha o caliente.

d. Apriete bien el tapon del deposito y limpie el combus-
tible que se haya derramado.

Ajuste la altura de la caja de la hélice para mantenerla por
encima de superficies de grava.

Bajo ninguna circunstancia se deben hacer ajustes con el
motor en marcha (salvo que se indique lo contrario en las
instrucciones).

Espere que el quitanieves se ajuste a la temperatura am-

biente antes de usarlo.

Utilice siempre un visor o gafas de proteccion durante el
uso, el mantenimiento y las reparaciones.

FUNCIONAMIENTO
Mantenga manos y pies alejados de componentes girato-
rios. Preste especial atencion a la abertura del conducto
de salida.
El quitanieves solo se debe utilizar para retirar nieve.
Tenga cuidado cuando circule sobre superficies de grava,
pavimentos y carreteras. Preste atencion al trafico y a pe-
ligros ocultos.
No dirija nunca el conducto de salida hacia una via publi-
ca o el trafico.
Si el quitanieves se golpea contra un objeto extrafio, apa-
gue el motor, desconecte el cable de la bujia y revise la
maquina para ver si esta daflada. Repare los dafios antes
de volver a usar la maquina.
Si la maquina vibra de forma anormal, apague el motor y
busque la causa. Las vibraciones suelen indicar alguna
averia.
Apague el motor y desconecte el cable de la bujia:
a. Si la maquina tiende a desviarse de la posicion de con-
duccion.
b. Sila caja de la hélice o el conducto de salida estan blo-
queados y requieren limpieza.
c. Antes de realizar un ajuste o reparacion.
Compruebe que las piezas giratorias se han detenido y
que todos los controles estan desactivados antes de efec-
tuar trabajos de limpieza, reparacion o revision.
Antes de alejarse de la maquina, desactive todos los con-
troles, pongala en punto muerto, apague el motor y retire
la llave de contacto.
No ponga en marcha el motor en lugares cerrados, salvo
cuando entre o salga con la maquina de su lugar de alma-
cenamiento y solo después de comprobar que la puerta de
acceso esta abierta. Los humos de escape son toxicos.
No conduzca de través por pendientes. Vaya en linea rec-
ta, de arriba abajo y de abajo arriba. Extreme las precau-
ciones cuando cambie de sentido en un terreno inclinado.
Evite las pendientes pronunciadas.
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* No utilice nunca la maquina con una proteccion insufi-
ciente o sin los dispositivos de seguridad.

* No desconecte ni desactive los dispositivos de seguridad.

* No fuerce el motor ni modifique su reglaje. El riesgo de
lesiones aumenta cuando el motor funciona a altas revo-
luciones.

* No utilice el quitanieves cerca de recintos, vehiculos,
ventanas, pendientes, etc. sin haber ajustado correcta-
mente el deflector del conducto de salida.

* Impida la entrada de nifios en la zona que va a limpiar.
Procure que otro adulto se encargue de vigilar a los nifios.

* No sobrecargue la maquina conduciéndola a excesiva ve-
locidad.

» Tenga cuidado al dar marcha atras. Mire hacia atras antes
de iniciar la maniobra y también mientras la ejecuta para
evitar posibles obstaculos.

* No dirija nunca el conducto de salida hacia otras perso-
nas. No permita que nadie se coloque delante del quita-
nieves.

*  Desmonte la hélice cuando vaya a transportar el quitanie-
ves o cuando no lo utilice. No conduzca a velocidad ex-
cesiva sobre superficies resbaladizas durante el
transporte.

» Utilice exclusivamente accesorios aprobados por el fabri-
cante de la maquina.

* No conduzca el quitanieves en condiciones de mala visi-
bilidad o con iluminacion insuficiente.

* Compruebe siempre que mantiene un buen equilibrio y
un control adecuado del manillar.

* No toque los componentes del motor, ya que se calientan
durante el uso y pueden provocar quemaduras.

2.4 MANTENIMIENTO Y ALMACENAMIENTO
Apriete todas las tuercas y tornillos para que la maquina
se mantenga en perfecto estado de funcionamiento. Revi-
se periddicamente los tornillos de seguridad.

» Utilice exclusivamente repuestos originales. Los repues-
tos que no sean originales pueden entrafar riesgos de le-
siones, aunque se adapten a la maquina.

* No guarde nunca la maquina con combustible en el depo-
sito en edificios donde los gases puedan entrar en contac-
to con llamas o chispas.

* Deje enfriar el motor antes de guardar la maquina.

» Silamaquina va a estar guardada durante un tiempo pro-
longado, consulte las recomendaciones en las instruccio-
nes.

* Cambie las pegatinas de instrucciones y advertencias que
se hayan deteriorado.

* Después del uso, deje el motor en marcha durante un par
de minutos con la hélice conectada para evitar que se con-
gele.

3 MONTAJE

Nota: Las indicaciones de izquierda y derecha se refieren a la
posicion de conduccion por detras del quitanieves.
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3.1 CONTENIDOS - EMBALAJE EXTERIOR
La caja contiene:

- Un quitanieves

- Un conducto de salida

- Un manual de instrucciones

- Un kit de montaje

Se incluyen también los siguientes articulos:

- Herramienta de limpieza (F en la fig. 7)

- Tornillos de repuesto

3.2 DESEMBALAJE
1. Retire de la caja todos los componentes sueltos.

2. Corte las cuatro esquinas de la caja y deje caer los latera-
les.

3. Afloje los torillos (B) que sujetan los patines a la base.
Consulte la fig. 1 (solo en algunos modelos).

4. Saque el quitanieves de la caja.

5. Corte la cinta de pléstico que sujeta los cables de control
en la parte inferior del manillar.

3.3 MANILLAR (FIG. 2)

1. Afloje (sin quitarlas) las tuercas de sujecion en los orifi-
cios superiores.

2. Despliegue la seccion superior del manillar. jATEN-
CION! Procure que no se crucen los cables de control.

3. Desde la parte de fuera, coloque tornillos en los orificios
inferiores y monte las siguientes piezas:
A Tornillos
D Contratuerca

4. Apriete las cuatro tuercas.

3.4 CONDUCTO DE SALIDA DE NIEVE (FIG. 3)

1. Coloque el conducto de salida sobre las pestafias en el
anillo del conducto.

2. Monte los tornillos (H) desde el interior. Monte y apriete
solo los dos tornillos (E e I). No monte todavia la tuerca
().

3. Monte la abrazadera (G) sobre el cable del deflector del
conducto de salida y monte la unidad en el tornillo trasero
(H). Monte y apriete la tuerca (F).

4. Gire el conducto de salida totalmente a derecha e izquier-
da y compruebe que el cable se doble con normalidad sin
estiramientos anormales. Ajuste al abrazadera (G) en
caso necesario.

5. Compruebe/apriete todos los tornillos y tuercas a la brida.

3.5 PALANCA DE CAMBIOS (FIG. 4)

No accione la palanca de cambios con el motor de-
tenido, pues destruiria la caja de cambios.

Coloque la palanca de cambios en una posicion que permita
introducir facilmente la junta de rétula esférica (L) en el ori-
ficio de la palanca (M).

Coloque la arandela y apriete la tuerca.

3.6 REVISION DE LOS CABLES DE CONTROL
Es posible que deba ajustar los cables de control antes de usar
el quitanieves por primera vez.

Consulte el apartado AJUSTE DE LOS CABLES DE CON-
TROL.
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3.7 PRESION DE LOS NEUMATICOS
Compruebe la presion de aire de los neumaticos. Presion co-
rrecta: 1,0 — 1,2 bares.

4 CONTROLES

Consulte las figuras 7-10.

41 ESTARTER (L)

Se utiliza para arrancar el motor en frio:
1. Abierto.

A

I I 2. Cerrado (para arranques en frio).
[

4.2 CEBADOR (M)

N Al pulsar el cebador de goma se inyecta combustible
| D en el conducto de entrada del carburador, lo que faci-
lita el arranque del motor en frio.

4.3 LLAVE DE CONTACTO (K)

Debe estar introducida por completo para que se pueda poner
en marcha el motor. jNo gire la llave!

R Llave introducida por completo: el motor se puede
I=-¥8] poner en marcha.

2. Llave extraida: el motor no se puede poner en mar-
cha.

4.4 MANILLA DE ARRANQUE (H)

Cuerda de arranque manual con rebobinado.

4.5 VARILLA DE NIVEL DE ACEITE (R)

O=7~ Para afadir aceite al motor y comprobar el nivel. La
varilla tiene dos marcas de nivel:
FULL = nivel de aceite maximo
ADD = nivel de aceite maximo

4.6 TAPON DE LLENADO (Q)

i Para afiadir gasolina.

4.7 TAPON DE VACIADO DE ACEITE (P)

Para vaciar el aceite usado durante un cambio de aceite.

4.8 BOTON DE ARRANQUE - ARRANQUE ELEC-
TRICO (N)

Activa el motor de arranque eléctrico.

4.9 CABLE DE ALIMENTACION — ARRANQUE
ELECTRICO (O)

Suministra alimentacion eléctrica al motor de arranque. Co-
necte el cable a un enchufe de 220/230 V con toma de tierra
utilizando un prolongador con toma de tierra. Se recomienda
utilizar un protector.

410 PALANCA DE CAMBIOS (B)

No accione la palanca de cambios con el motor de-
tenido, pues destruiria la caja de cambios.

La maquina tiene 6 marchas hacia adelante y 2 hacia atras
para regular la velocidad.

411 PALANCA DE EMBRAGUE — CONDUCCION

(D)
Acciona las ruedas si hay una marcha seleccionada y
se empuja la palanca hacia el manillar.

Esta situada en el lado izquierdo del manillar.

PALANCA DE EMBRAGUE - HELICE (A)

Conecta la hélice y el ventilador cuando se baja la pa-
lanca hacia el manillar.

Esta situada en el lado derecho del manillar.

4.13 CONTROL CON UNA MANO

La maquina esta equipada con control con una mano, que

significa que la palanca de embrague de hélice puede blo-

quear la palanca de embrague de conduccion en la posicion

activada. Realice las siguientes operaciones:

1. Arranque el motor.

2. Pulse la palanca de embrague de hélice y la palanca de
embrague de conduccion.

3. Retire la mano de la palanca de embrague de conduccion
y esta seguira activada.

414 PALANCA, DEFLECTOR DEL CONDUCTO DE
SALIDA (E)

Palanca en el panel para ajustar el deflector del conducto de
salida (9)
1. Palanca hacia delante: mayor distancia de lanza-
miento.

' 2. Palanca hacia atras: menor distancia de lanzamien-
to.

4.15 INTERRUPTOR DE AJUSTE (24)
Cambia la direccion de salida de la nieve.

hacia la izquierda: el conducto de salida gira hacia
la izquierda

hacia laizquierda: el conducto de salida gira hacia
la izquierda

4.16 PATINES (G)

Se utilizan para regular la altura de la caja de la hélice sobre
el suelo.

4.17 HERRAMIENTA DE LIMPIEZA (F)
La herramienta de limpieza esta colocada en un soporte sobre
la caja de la hélice. Se utiliza para limpiar el conducto de sa-
lida y la hélice.

Pare el motor antes de limpiar el conducto de sali-
/ . \ da.

No utilice las manos para limpiar el conducto de
/ . \ salida de nieve, ya que podria sufrir lesiones gra-

ves.

f Utilice la herramienta de limpieza suministrada.
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418 CALEFACCION DEL MANILLAR (23)

La maquina esta equipada con calefaccion eléctrica del ma-
nillar. Para activar la calefaccion, coloque el interruptor en la
posicion deseada:

Derecha: calefaccidon al maximo
Centro: sin calefaccion
Izquierda: calefaccion al minimo

La calefaccion solo puede activarse cuando el motor esta
en marcha.

4.19 PALANCAS DE DESCONEXION DE LA
TRANSMISION (22, 25)

Para facilitar los giros a derecha/izquierda, es posible desco-

nectar temporalmente la transmision de la rueda respectiva,

del siguiente modo:

* Accione la palanca (25) con el dedo indice izquierdo y la
maquina gira hacia la izquierda.

* Accione la palanca (22) con el dedo indice derecho y la
maquina gira hacia la derecho.

5 USO DEL QUITANIEVES

5.1 INFORMACION GENERAL

No ponga el motor en marcha hasta haber realizado todas las
operaciones descritas en el apartado MONTAJE.

No utilice el quitanieves si no ha leido y compren-
dido el manual y las pegatinas de instrucciones y
advertencias que hay en la maquina.

Utilice siempre un visor o gafas de proteccion du-
rante el uso, el mantenimiento y las reparaciones.

5.2 ANTES DEL ARRANQUE

Afiada aceite al motor antes del uso.
No ponga el motor en marcha hasta que haya afia-
dido aceite. La falta de aceite puede causar dafios
graves en el motor.

1. Coloque la maquina en una superficie plana.

2. Extraiga la varilla (R) y compruebe el nivel de aceite.
Consulte la figura 10.

3. Elnivel de aceite debe estar entre las marcas “ADD” y
“FULL”. Consulte la figura 10.

4. Si es necesario, afiada aceite hasta la marca “FULL”.
Consulte la figura 10.

5. Utilice aceite de buena calidad de grado A.P.I SF, SG o
SH.
Utilice aceite SAE 5W30. Use aceite SAE 10W30 a tem-
peraturas por debajo de -18 °C.
No utilice aceite SAE 10W40.

5.3 LLENADO DEL DEPOSITO DE GASOLINA
Utilice siempre gasolina sin plomo. No se debe usar gasolina
mezclada con aceite para motores de dos tiempos.
{ATENCION! Tenga en cuenta que la gasolina sin plomo
convencional es un producto perecedero; no compre mas de
la que pueda consumir en 30 dias.

Se pueden utilizar combustibles ecoldgicos, como la gasoli-

na con alquilatos. Este tipo de combustible tiene una compo-

sicion menos nociva para las personas y el medio ambiente.
La gasolina es altamente inflamable. Consérvelo
siempre en recipientes disefiados para tal fin.

Conserve la gasolina en un lugar fresco y bien ven-
tilado (no en casa) y manténgala fuera del alcance
de los nifios.
Llene siempre el depésito al aire libre y no fume
A cuando esté repostando. Afiada el combustible an-
tes de poner el motor en marcha. No quite el tapon
del deposito ni afiada gasolina con el motor en
marcha o caliente.
No llene el deposito de combustible hasta el maximo. Des-
pués de llenarlo, apriete bien el tapon del deposito y limpie
el combustible que se haya derramado.

5.4 PUESTA EN MARCHA DEL MOTOR (SIN
ARRANQUE ELECTRICO)

1. Compruebe que no estan accionadas las palancas de los
embragues de conduccion y hélice. Consulte la figura 7.

2. Abra la llave de combustible (J).
Ponga el contacto (I) en la posicién “ON”.

4. Introduzcalallave de contacto y compruebe que estd bien
colocada. jNo gire la llave!

W

5. Ponga el estarter en la posicion M . Nota: No es necesario
usar el estarter si el motor esta caliente.

6. Pulse el cebador de goma (M, fig. 8) dos o tres veces.
Compruebe que el orificio esta cubierto al pulsar el ceba-
dor. Nota: No utilice esta funcion si el motor esta caliente.

7. Tire de la cuerda de arranque hasta encontrar resistencia.
Tire con fuerza para poner el motor en marcha.

8. Una vez arrancado el motor, gire el estarter en sentido an-
tihorario hasta abrirlo por completo.

No utilice la maquina en lugares cerrados. Los hu-
mos de escape contienen gas téxico de mondxido
de carbono.

5.5 PUESTA EN MARCHA DEL MOTOR (CON
ARRANQUE ELECTRICO)

1. Conecte el cable de alimentacion a un prolongador con
toma de tierra. Enchufe el prolongador a una toma de
220/230 V con toma de tierra.

2. Compruebe que no estan accionadas las palancas de los
embragues de conduccion y hélice. Consulte la figura 7.

3. Abra la llave de combustible (J).

4. Ponga el contacto (I) en la posiciéon “ON”.

5. Introduzca lallave de contacto y compruebe que esta bien
colocada. jNo gire la llave!

6. Ponga el estarter en la posicion M . Nota: No es necesario
usar el estarter si el motor esta caliente.

7. Pulse el cebador de goma (M, fig. 8) dos o tres veces.
Compruebe que el orificio esta cubierto al pulsar el ceba-
dor. Nota: No utilice esta funcion si el motor esta caliente.

8. Puesta en marcha del motor:
a. Pulse el boton de arranque para activar el motor.

b. Cuando se ponga en marcha el motor, suelte el boton
de arranque y abra el estarter girando lentamente la palan-

ca en sentido antihorario hasta la posicion M
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c. Si el motor se cala, cierre inmediatamente el estarter y
vuelva a abrirlo poco a poco.

d. Desenchufe el prolongador de la toma de corriente y
posteriormente desconéctelo del motor.

Nota: El motor eléctrico esta equipado con proteccion
contra sobrecargas. El motor se detiene inmediatamente
al recalentarse y no se puede encender de nuevo hasta que
esta frio (5 - 10 minutos)

9. Una vez arrancado el motor, gire el estarter en sentido an-
tihorario hasta abrirlo por completo.

No utilice 1a maquina en lugares cerrados. Los hu-
mos de escape contienen gas téxico de monoxido
de carbono.

5.6 PRUEBA DE SEGURIDAD

Esta maquina esta equipada con varios sistemas de seguridad
mecanicos, disefiados para mantener la seguridad del opera-
dor mientras usa la unidad.

Después de arrancar y antes de usar la maquina, es esen-
cial realizar la siguiente prueba de seguridad.

Si la unidad no funciona segun lo previsto, NO la utilice. En
este caso, pongase en contacto con un taller autorizado para
repararla.

Prueba de hélice
1. El motor debera estar en marcha.
2. Presione la palanca de la hélice y la hélice debera girar.

3. Suelte la palanca de la hélice y la hélice debera detenerse
en menos de 5 segundos.

Prueba de conducciéon

1. El motor debera estar en marcha y la palanca de cambios
en 1 marcha alt. la palanca de velocidad en baja veloci-
dad.

2. Presione la palanca de conduccion y la unidad debera mo-
verse.

3. Suelte la palanca de conduccion y la unidad debera dete-
nerse.

5.7 PARADA

1. Suelte las dos palancas de embrague. Nota: Si el quitanie-
ves continta girando, consulte AJUSTE DE LOS CA-
BLES DE CONTROL, a continuacion.

2. Abra la llave de combustible (J).
3. Retire la llave de contacto. jNo gire la llave!

Detenga el motor y retire la llave de contacto si va
a dejar la maquina desatendida.

5.8 ARRANQUE

1. Ponga el motor en marcha siguiendo las instrucciones an-
teriores. Déjelo funcionar durante unos minutos para que
se caliente.

2. Coloque el deflector del conducto de salida.

3. Gire la palanca de ajuste y coloque el deflector de forma
que lance la nieve en la direccion del viento.

4. Ponga la palanca de cambios en la posicion apropiada.

No accione la palanca de cambios con el motor de-
tenido, pues destruiria la caja de cambios.

5. Accione la palanca del embrague de la hélice (A en la fig.
7) para activar la hélice y el ventilador.

Preste atencion al giro de la hélice. Mantenga las
manos, los pies, el cabello y las ropas lejos de las
partes moviles de la maquina.
6. Accione la palanca de conduccion (D en la fig. 7). El qui-
tanieves se movera hacia delante o atras, dependiendo de
la marcha elegida.

5.9 CONSEJOS PARA UNA CONDUCCION SE-
GURA

1. Mantenga el motor acelerado al maximo.
El silenciador y las partes circundantes se calien-
tan mucho cuando el motor esta funcionando y
pueden causar quemaduras.

2. Adapte la velocidad a las condiciones de la nieve. Regule
la velocidad con la palanca de cambios, no con el acele-
rador.

Es mas facil retirar la nieve cuando todavia esta fresca.
4. Lance la nieve en la direccion del viento siempre que sea
posible.
5. Ajuste los patones con los tornillos (A en la fig. 1) segiin
las condiciones del terreno:
- En terrenos planos, como el asfalto, los patines deben
estar unos 3 mm por debajo de la cuchilla raspadora.
- En terrenos irregulares, como superficies de grava, los
patines deben estar unos 30 mm por debajo de la cuchilla
raspadora.
Ajuste los patines de manera que las piedras y la
A grava no puedan entrar en el quitanieves, ya que
serian expulsadas a gran velocidad y podrian cau-
sar lesiones.
Compruebe que los patines estan a la misma altura en los
dos lados.
6. Regule la velocidad de forma que la nieve salga de mane-
ra uniforme.

Si la nieve se atasca en el conducto de salida, pro-
ceda como sigue antes de intentar sacarla:

- Suelte las dos palancas de embrague. y apague el
motor.

Retire la llave de contacto.

- Desconecte el cable de la bujia.

- No ponga la mano dentro del conducto de salida
ni en la hélice. Utilice la herramienta de limpieza
suministrada.

5.10 DESPUES DEL USO
1. Compruebe si hay piezas sueltas o dafiadas y cambielas si
s necesario.

2. Apriete los tornillos y tuercas que se hayan aflojado.

3. Limpie con un cepillo la nieve que haya quedado en la
maquina.

4. Desplace todos los controles varias veces hacia adelante
y hacia atras.

W

5. Ponga el estarter en la posicion H
6. - Desconecte el cable de la bujia.

No cubra la maquina hasta que se hayan enfriado
el motor y el silenciador.
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6 MANTENIMIENTO

6.1 CALENDARIO DE MANTENIMIENTO

Punto de revisién [Frecuencia Tipo Par.
Prueba de seguri- |En cada puesta 5.6
dad en marcha
Cambio de aceite |[Despuésde 2 [SAE 5W30- 6.2
horas y, des- 10W40
pués, cada 50
horas
Correas de trans- [Después de 2 7.5

mision, comprobar fhoras y, des-
pués, cada afio.

Eje de la hélice, |10 horas Grasa de litio  |7.2
lubricar
Mecanismo de 10 horas aceite 10W 7.1

giro del conducto
de salida, lubricar/

comprobar

Deflector, lubricar |10 horas aceite 10W -
Cables, lubricar |10 horas aceite 10W -
Varillaje, lubricar |10 horas aceite 10W -
Presion de los 50 horas 3.7
neumaticos, com-

probar

Engranaje helicoi- |50 horas Aceite del -

dal de la hélice,
comprobar

engranaje heli-
coidal del peso
de invierno

Comprobar/susti- [100 horas RC124YC 6.3

tuir la bujia

6.2 CAMBIO DE ACEITE

Cambie el aceite la primera vez después de 2 horas de fun-
cionamiento y, posteriormente, cada 25 horas o una vez por
temporada. Cambie el aceite cuando el motor esté caliente.

El aceite puede estar muy caliente si lo vacia inme-
diatamente después de apagar el motor. Espere
unos minutos para que se enfrie el motor antes de
vaciar el aceite.

1. Incline el quitanieves ligeramente hacia la derecha para
que el tapon de vaciado de aceite quede en el punto mas
bajo del motor.

Desenrosque el tapon de vaciado de aceite.
Deje que salga el aceite y recojalo en un contendor.
Vuelva a enroscar el tapon de vaciado de aceite.

Utilice aceite limpio: del tipo indicado en el apartado
ANTES DEL ARRANQUE.
Capacidad de aceite en el carter: 0,8 litros.

6.3 BUJIA

Revise la bujia una vez al afio o cada cien horas de uso.

A

Limpie o cambie la bujia si los electrodos estan quemados.
El fabricante del motor recomienda el modelo Champion
RC12YC.

Distancia correcta entre electrodos: 0.7/-0.8 mm

6.4 CARBURADOR

El carburador viene ajustado de fabrica. Péngase en contacto
con un taller autorizado si tiene que hacer algun ajuste.

7 ENGRASE

Proceda como sigue antes de realizar una opera-
ci6on de mantenimiento:
Apague el motor.
Retire la llave de contacto.
- Desconecte el cable de la bujia.
Vacie el depdsito de gasolina si las instrucciones indican que
haya que levantar la parte delantera de la maquina y apoyarla
sobre la caja de la hélice.
Vacie el depdsito de gasolina al aire libre y con el
motor en frio. No fume. Vierta el combustible en
un contenedor de gasolina.

71 DESCARGADOR

Engrase la brida del descargador y el engranaje helicoidal de
la palanca de ajuste cada 5 horas de uso y antes de un periodo
prolongado de almacenamiento.

7.2 EJE DE LA HELICE

Lubrique los engrasadores del eje de la hélice con una pistola
de grasa cada 10 horas de uso (fig. 11). Engrase el eje siem-
pre que cambie los tornillos de seguridad.

Retire los tornillos antes de un periodo prolongado de alma-
cenamiento. Lubrique con la pistola de grasa y haga girar la
hélice en el eje antes de volver a colocar los tornillos.

7.3 ENGRANAJE HELICOIDAL

El engranaje helicoidal viene de fabrica con un lubricante es-
pecial que normalmente no es necesario cambiar.

Afloje el tapon una vez al aflo y compruebe que hay lubrican-
te en el engranaje helicoidal (fig. 12).

Anada lubricante si detecta alguna fuga o ha tenido que hacer
una reparacion. El engranaje helicoidal tiene capacidad para
92 gramos de lubricante como maximo.

Utilice grasa Shell Darina 1, Texaco Thermatex EP1, Mobil-
tem 78, Benalene #372 o similar.

7.4 EJE HEXAGONAL

El eje hexagonal, los pifiones y las cadenas no se engrasan.
Todos los cojinetes y casquillos tienen lubricacion perma-
nente y no requieren mantenimiento.

Si se engrasan estos componentes, la grasa llegara a la rueda
de friccion y al plato de transmision, lo que podria dafar el
revestimiento de goma de la rueda de friccion.

7.5 INFORMACION GENERAL SOBRE LAS CO-
RREAS DE TRANSMISION

Las correas de transmision deben comprobarse y ajustar una
vez por temporada y sustituirse cuando sea necesario. Todas
estas operaciones deben realizarse en un centro de servicio
autorizado.
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8 REPARACIONES

Proceda como sigue antes de realizar una opera-
cién de mantenimiento:

Apague el motor.

Retire la llave de contacto.

- Desconecte el cable de la bujia.

Vacie el depdsito de gasolina si las instrucciones indican que
haya que levantar la parte delantera de la maquina y apoyarla
sobre la caja de la hélice.

Vacie el depésito de gasolina al aire libre y con el
motor en frio. No fume. Vierta el combustible en
un contenedor de gasolina.

8.1 AJUSTE DE LA CUCHILLA RASPADORA
La cuchilla raspadora se va desgastando con el uso.
Ajuste la cuchilla raspadora (siempre con los patines).

La cuchilla raspadora es reversible, por lo que se puede usar
por ambos lados.

8.2 éi.gJNSTE DE LAS CORREAS DE TRANSMI-

Las correas de transmision se deben revisar (y ajustar, si es

necesario) por primera vez después de 2 — 4 horas de uso, y
posteriormente en la mitad de cada temporada. Esto significa
que hay que revisarlas dos veces al afio.

Ajuste también los cables de control si ajusta o cambia las
correas.

8.2.1 Correa de transmision para conduccion (A en la
fig. 17)

La correa tiene una polea tensora cargada por resorte y no re-
quiere ningun ajuste. Cambie la correa si patina.

8.2.2 Correa de transmision de la hélice (B en la fig. 17)
1. Desmonte la cubierta de proteccion de la correa (1) aflo-
jando los tornillos (2). Consulte la figura 14.

2. Afloje la polea tensora (C) y desplacela unos 3 mm hacia
la correa (fig. 17).

3. Apriete las tuercas de la polea tensora.

4. Presione la palanca del embrague de la hélice para com-
probar la tension de la correa. Deberia ser posible despla-
zar la correa unos 12 - 13 mm con un dedo sin gran
esfuerzo (fig. 16).

5. Repita el procedimiento anterior si tiene que hacer otros
ajustes.

6. Vuelva a montar la proteccion de la correa. Consulte la
fig. 14.

8.3 AJUSTE DE LA GUIA DE LA CORREA
1. Desmonte la proteccion de la bujia.

2. Desmonte la cubierta de proteccion de la correa (1) aflo-
jando los tornillos (2). Consulte la figura 14.

3. Accione la palanca del embrague de la hélice (A en la fig.
7).

4. Mida la distancia entre la guia de la correa y la correa. La
distancia debe ser de 3 mm. Consulte la fig. 13.

5. Si es necesario ajustar, afloje el tornillo de la guia de la
correa y corrija la distancia.

6. Apriete el tornillo.

7. Vuelva a montar la proteccion de la correa.
8. Vuelva a montar la proteccion de la bujia.

8.4 AJUSTAR EL CABLE DE CONDUCCION
Consulte la fig. 15.
1. Afloje la tuerca (A).

2. Tire de la unidad de rueda hacia atras con la mano hasta
eliminar la holgura.

3. Apriete la tuerca (A).

8.5 AJUSTAR EL CABLE DE HELICE

Consulte la fig. 15.

1. Afloje la tuerca (B).

2. Atornille la pieza roscada (C) en el manguito (D) hasta
eliminar la holgura.

3. Apriete la tuerca (B).

8.6 SQI\DIIBIO DE LOS TORNILLOS DE SEGURI-

Lahélice esta unida al eje con tornillos especiales (S en la fig.
11) que estan disefiados para romperse si algo queda sujeto
en la caja de la hélice.

Utilice exclusivamente repuestos originales. Otros
tipos de tornillos pueden causar dafios graves en la
maquina.

Apague el motor.

Desconecte el cable de la bujia.

Compruebe que todas las partes méviles estan paradas.
Retire el objeto que se ha quedado sujeto a la hélice.
Engrase el eje de la hélice como se explico anteriormente.
Alinee los orificios en el eje y la hélice.

Retire los tornillos rotos.

Coloque tornillos originales nuevos. Si el perno incluye
también una arandela de separacion, debera colocarse en
el orificio mayor en el eje de la hélice.

Sl A o

8.7 BOMBILLA DEL FARO
Sélo se deben utilizar bombillas de repuesto origi-
nales de 27 W. Las bombillas de mayor potencia
pueden daiiar el faro.
La bombilla se coloca en el faro con un portalamparas de ba-
yoneta. Consulte la figura 6. Para sustituir la bombilla, reali-
ce este procedimiento:
1. Gire la bombilla unos 30° en sentido antihorario para ex-
traerla.
2. Suelte los cierres de plastico a ambos lados de la bombilla
y desconecte el cable de la bombilla.
3. Coloque la bombilla nueva invirtiendo el orden de des-
montaje.
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ESPANOL

9 ALMACENAMIENTO

11 CONDICIONES DE COMPRA

No deje el quitanieves con gasolina en el deposito
en un lugar cerrado y mal ventilado. Los vapores
de la gasolina pueden entrar en contacto con lla-
mas, chispas, cigarrillos, etc.

Siga estas recomendaciones si el quitanieves va a estar guar-
dado durante mas de 30 dias:

1. Vacie el depdsito de gasolina.

2. Ponga en marcha el motor y déjelo funcionar hasta que se
detenga por falta de combustible.

Vacie el depdsito de gasolina al aire libre y con el
motor en frio. No fume. Vierta el combustible en
un contenedor de gasolina.

3. Cambie el aceite del motor si no lo ha hecho en los 3 me-
ses anteriores.

4. Quite la bujia y vierta un poco de aceite del motor (unos
30 ml) en el orificio. Arranque el motor un par de veces.
Vuelva a montar la bujia.

Limpie el quitanieves a fondo.

6. Engrase todos los componentes siguiendo las instruccio-
nes del apartado ENGRASE.

7. Compruebe que el quitanieves no esta daflado y reparelo
si es necesario.

8. Retoque la pintura si esta dafnada.
9. Proteja las superficies metalicas contra el 6xido.
10. Mantenga el quitanieves en un lugar cerrado si es posible.

9]

10 EN CASO DE AVERIA

Los talleres autorizados pueden realizar reparaciones y pres-
tar el servicio técnico que cubre la garantia. Utilice exclusi-
vamente repuestos originales.

(Desea realizar las reparaciones basicas usted mismo? Utili-
ce exclusivamente repuestos originales. Encajan perfecta-
mente y facilitan el trabajo.

Puede adquirir los repuestos en tiendas y talleres.

Especifique en el pedido el modelo de la maquina, el afio de
compra, el modelo del motor y el nimero de serie.

Este producto incluye una garantia que cubre todos los defec-
tos de fabricacion y materiales. El usuario debe seguir todas
las instrucciones incluidas en la documentacion adjunta.

Periodo de garantia
Uso privado: Un afo a partir de la fecha de compra.
Uso comercial: Tres meses a partir de la fecha de compra.

Excepciones
La garantia no cubre los dafios derivados de:

- El desconocimiento por parte del usuario de las recomen-
daciones e instrucciones contenidas en la documentacion
adjunta.

falta de cuidado,

uso o montaje indebido o incorrecto,

uso de piezas de repuesto no originales,

- El uso de accesorios que no hayan suministrados o apro-
bados por Stiga.

La garantia tampoco cubre:

- Componentes de desgaste como correas de transmision,
hélices, faros, ruedas, tornillos de seguridad y cables.

- el desgaste normal de las piezas,

- Motores. Estos componentes estan cubiertos por la garan-
tia del fabricante del motor en las condiciones que este
haya establecido.

El comprador esté protegido por las leyes de &mbito nacional

de cada pais. Esta garantia no restringe en modo alguno los

derechos que dichas leyes otorgan al comprador.
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ITALIANO

1 SIMBOLI

Sulla macchina vengono utilizzati i simboli seguenti. La loro
funzione ¢ quella di ricordare all’operatore di utilizzarla con
I’attenzione e la cautela necessari.

Significato dei simboli

B

dr

"

-

S

O]

]

Pl

©
&L

.

Avvertenza.

Leggere il manuale prima di utilizzare la macchina.

Pericolo — coclea rotante. Non avvicinare le mani allo
scivolo di scarico.

Pericolo — ventola rotante.

—

() Non avvicinare le mani e i piedi agli organi rotanti.

C

* Tenere 1 non addetti ai lavori a debita distanza dalla
-

macchina.
Non rivolgere mai il getto verso altre persone.

Prima di iniziare a lavorare con la macchine,
rimuovere la chiave di accensione.

Rischio di ustioni.

i s

Indossare cuffie protettive.

Rischio di vapori tossici.

Qe Rischio di incendio.

2 NORME DI SICUREZZA
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2.2

GENERALITA

Leggere attentamente le presenti istruzioni. Imparare ad
utilizzare i comandi per un corretto impiego della
macchina.

Non consentire I’utilizzo dello spazzaneve ai bambini o a
chiunque non abbia letto queste istruzioni. E possibile
che esistano norme nazionali che impongono un limite di
eta per 'utilizzo.

Non utilizzare mai la macchina se nelle vicinanze vi sono
persone, in particolare bambini, o animali.

Tenere presente che il conducente ¢ responsabile per
eventuali danni arrecati a persone o cose.

Fare attenzione a non inciampare o cadere, soprattutto
quando si procede in retromarcia.

Non utilizzare la macchina se si ¢ sotto 1’effetto di
alcolici, medicinali o se si € stanchi 0 ammalati.

PREPARATIVI

Controllare bene la zona da pulire ed asportare eventuali
corpi estranei.

Prima di avviare il motore, disinserire tutti i comandi.
Non utilizzare lo spazzaneve senza indossare gli
indumenti adeguati. Indossare calzature che permettano
una buona presa su superfici scivolose.

D

Avvertenza: la benzina ¢ altamente infiammabile.

A. Conservare sempre la benzina in contenitori idonei.

B. Effettuare il rifornimento o il rabbocco solo all’aperto
e non fumare durante queste operazioni.

C. Effettuare il rifornimento prima di accendere il
motore. Non aprire il tappo del serbatoio né fare
rifornimento quando il motore ¢ acceso o ¢ ancora
caldo.

D. Avvitare bene il tappo della benzina e pulire eventuali
fuoriuscite.

Regolare I’altezza della sede della coclea assicurandosi

che rimanga al disopra di superfici in ghiaia.

Non eseguire mai regolazioni con il motore in funzione

(salvo diversa indicazione nelle istruzioni).

Prima di iniziare a lavorare, attendere che lo spazzaneve

si adatti alla temperatura esterna.

Indossare sempre occhiali di protezione o una visiera

durante 1’utilizzo, la manutenzione o la riparazione.

uUso

3. Non avvicinare le mani e i piedi agli organi rotanti.
Prestare particolare attenzione all’apertura dello scarico.

Lo spazzaneve deve essere utilizzato esclusivamente per
rimuovere la neve.

Prestare attenzione quando si procede su marciapiedi,
strade e viottoli in ghiaia. Fare attenzione a pericoli
nascosti e traffico.

Non dirigere mai il getto verso strade pubbliche o
passanti e veicoli.

Se lo spazzaneve colpisce corpi estranei, spegnere il
motore, scollegare il cavo della candela e ispezionare
attentamente la macchina per verificare che non abbia
subito danni. Riparare eventuali danni prima di
riutilizzare la macchina.

Se la macchina presenta vibrazioni anomale, spegnere il

motore, scollegare il cavo della candela e localizzare la

causa. Normalmente le vibrazioni sono sintomo della

presenza di un problema.

Spegnere il motore e scollegare il cavo della candela.

A.Se la macchina tende ad allontanarsi dalla posizione di
guida.

B. Se la sede della coclea o lo scarico sono bloccati e
vanno puliti.

C. Prima di iniziare riparazioni o regolazioni.

Prima di eseguire pulizie, riparazioni o controlli,

accertarsi sempre che gli organi rotanti siano fermi e tutti

i comandi siano disinseriti.

Prima di allontanarsi dalla macchina, disinserire tutti 1
comandi, metterla in folle, spegnere il motore ed estrarre
la chiave di accensione.

Non avviare mai il motore in locali chiusi, se non per
trasportare lo spazzaneve da e per il luogo di rimessaggio.
In tal caso, verificare che la porta di accesso sia aperta. |
gas di scarico sono tossici.

Non utilizzare la macchina trasversalmente su un pendio.
Spostarsi sempre dall’alto verso il basso, quindi dal basso
verso 1’alto. Prestare attenzione quando si cambia
direzione su un pendio. Evitare pendenze ripide.

e .. . . . - - = B
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* Non utilizzare la macchina se le protezioni sono
insufficienti o se i dispositivi di sicurezza non sono
correttamente posizionati.

* Non disinserire 0 manomettere i sistemi di sicurezza
presenti.

* Non alterare le regolazioni del motore, né portarlo a
sovraregime. Se il motore viene fatto funzionare ad un
numero di giri eccessivo, il rischio di lesioni personali
aumenta.

e Non utilizzare mai lo spazzaneve in prossimita di
recinzioni, automobili, finestre, pendii ecc. senza aver
adeguatamente regolato il deflettore dello scivolo di
scarico.

* Tenere sempre i bambini lontano dall'area in cui deve
essere utilizzata la macchina. E necessario che i bambini
vengano sorvegliati da un altro adulto.

¢ Non sovraccaricare la macchina conducendola a velocita
troppo elevata.

* Prestare attenzione quando si procede in retromarcia.
Guardare dietro di sé prima e durante la retromarcia per
assicurarsi che non vi siano ostacoli.

* Non dirigere mai il getto verso altre persone. Non
consentire a nessuno di sostare davanti allo spazzaneve.

» Disattivare la coclea quando lo spazzaneve deve essere
trasportato o non ¢ in uso. Non condurlo a velocita troppo
elevata su superfici scivolose durante il trasporto.

» Utilizzare esclusivamente accessori approvati dal
produttore della macchina.

¢ Non usare mai lo spazzaneve in condizioni di visibilita o
illuminazione scarse.

e Assicurarsi sempre di essere in buone condizioni di
equilibrio e di tenere saldamente la stegola.

¢ Non toccare le parti del motore che, durante 1’uso, si
riscaldano. Rischio di ustioni.

2.4 MANUTENZIONE E RIMESSAGGIO

e Serrare tutti i dadi e le viti per assicurare un
funzionamento sicuro della macchina. Controllare
regolarmente i bulloni di sicurezza.

e Utilizzare esclusivamente ricambi originali. I ricambi
non originali, anche quelli installabili sulla macchina,
possono provocare lesioni.

Non lasciare benzina nel serbatoio se la macchina viene
rimessata in un edificio dove i vapori della benzina

possono entrare in contatto con fiamme libere o scintille.

» Lasciare raffreddare il motore prima di rimessare lo
spazzaneve al chiuso.

* Prima di un rimessaggio prolungato consultare le
istruzioni.

» Sostituire gli adesivi che riportano istruzioni e messaggi
di avvertenza, se danneggiati.

*  Dopo I'uso, lasciare il motore acceso per un paio di
minuti con la coclea collegata. In questo modo si
previene il congelamento della coclea.

ITALIANO

3 ASSEMBLAGGIO

Nota: Le indicazioni sinistra e destra sono determinate
guardando dal posto di guida, dietro lo spazzaneve.

3.1 CONTENUTO - IMBALLO ESTERNO

L’imballo contiene:

- Uno spazzaneve

- Una leva del cambio

- Uno scivolo di scarico

- Un manuale di istruzioni

- Un kit di assemblaggio

Vengono forniti inoltre i seguenti utensili:
- Stasatore dello scivolo (F in fig. 7)

- Viti supplementari di ricambio

3.2 DISIMBALLO

1. Estrarre dalla scatola tutti i componenti non montati.

2. Tagliare i quattro angoli della scatola e lasciar cadere in
giu i lati.

3. Svitare le viti (B) che fissano i pattini nella relativa base.
Vedere fig. 1.

4. Estrarre lo spazzaneve dalla scatola.

5. Recidere il nastro di plastica che fissa i cavi di
regolazione al lato inferiore della stegola.

3.3 MANICO, VEDERE FIGURA 2

1. Allentare gli elementi di fissaggio nei fori superiori, ma
senza rimuoverli.

2. Piegare la parte superiore del manico verso 1’alto. NOTA!
Fare attenzione a non intrecciare i cavetti di regolazione.

3. Inserire le viti dall'esterno nei fori inferiori ed eseguire il
montaggio con le parti seguenti:
A Viti
D Controdado

4. Serrare i quattro dadi.

3.4 SCIVOLO DI SCARICO NEVE, VEDERE FIG. 3

1. Posizionare lo scivolo sopra le linguette sull'anello dello
scivolo.

2. Inserire le viti (H) dall'interno. Montare e serrare solo i
due dadi (E e I). Non serrare ancora il dado (F).

3. Inserire la fascetta (G) sopra il cavo del deflettore dello
scivolo, quindi inserire I'unita sulla vite posteriore (H).
Montare ¢ serrare il dado (F).

4. Ruotare completamente lo scivolo a sinistra e a destra e
controllare che il cavo si pieghi normalmente senza di-
stendersi in modo anomalo. Regolare la fascetta (G) se
necessario.

5. Controllare/serrare tutti i bulloni e i dadi sulla flangia.

3.5 COMANDO DEL CAMBIO, VEDERE FIG. 4

Evitare di utilizzare la leva del cambio con il
motore fermo, in quanto cié danneggera
irrimediabilmente il cambio.
Posizionare il comando del cambio sul manico in modo tale
che il giunto sferico (L) possa essere inserito facilmente nel
foro della leva (M).

Inserire la rondella e serrare con il dado fornito.
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3.6 CONTROLLO CAVI DI REGOLAZIONE

Puo essere necessario regolare i cavi di regolazione prima di
utilizzare lo spazzaneve per la prima volta.

Vedere la sezione REGOLAZIONE DE CAVI DI
REGOLAZIONE di seguito.

3.7 PRESSIONE DEI PNEUMATICI

Controllare la pressione dei pneumatici. Pressione aria
corretta: 1,0 — 1,2 bar.

4 COMANDI

Vedere figg. 7-10.

41 COMANDO DELL’ARIA (L)
Si utilizza per I’accensione del motore a freddo.

I\I 1. Aperta

I"'I 2. Chiusa (per accensione a freddo)

4.2 ADESCATORE (M)

| :D Premendo il comando in gomma dell’adescatore si
inietta carburante nel collettore di aspirazione del
carburatore, facilitando cosi I’avvio del motore a
freddo.

4.3 CHIAVE DI ACCENSIONE (K)

Se non ¢ inserita completamente il motore non si avvia. Non
girare la chiave!

=73] 1. Chiave completamente inserita — il motore puo
=P8 cssere avviato.

2. Chiave estratta — il motore non puo essere avviato.

4.4 IMPUGNATURA DI AVVIAMENTO (H)

Avviamento manuale a fune autoavvolgente

4.5 ASTINA DELL’OLIO (R)

=7~ Per aggiungere olio al motore e verificarne il livello.
L’asta di livello ha due segni di livello:
FULL = livello olio massimo
ADD = livello olio minimo

4.6 TAPPO DEL SERBATOIO (Q)
i] a. Per effettuare rifornimento di benzina.

4.7 TAPPO DI SCARICO DELL’OLIO (P)

Per scaricare 1’olio motore vecchio quando si esegue il
cambio dell’olio.

4.8 PULSANTE DI AVVIAMENTO — AVVIAMENTO
ELETTRICO (N)

Attiva il motorino di avviamento elettrico.

4.9 CAVO DI ALIMENTAZIONE — AVVIAMENTO
ELETTRICO (O)

Fornisce alimentazione al motorino di avviamento.
Collegare il cavo a una presa con messa a terra da 220/230 V
attraverso una prolunga con messa a terra. Si consiglia di
utilizzare un salvavita.

410 LEVA DEL CAMBIO (B)

Evitare di utilizzare la leva del cambio con il
motore fermo, in quanto ci6 danneggera
irrimediabilmente il cambio.

La macchina ¢ dotata di 6 marce avanti e di 2 retromarce per
la regolazione della velocita.

411 IMPUGNATURA DELLA FRIZIONE -
TRAZIONE (D)

Inserisce la trazione alle ruote quando viene

(-\_g_ ingranata e la leva viene spinta verso la stegola.
E’ ubicata sulla sezione sinistra della stegola.
9r
412 IMPUGNATURA DELLA FRIZIONE - COCLEA
(A)

Collega la coclea e la ventola quando I’impugnatura
viene spinta in basso verso la stegola.
E’ ubicata sulla sezione sinistra della stegola.

413 COMANDO A UNA SOLA MANO

La macchina ¢ dotata di comando a una sola mano, che signi-

fica che la leva della frizione della trazione pud bloccare la

leva della frizione della coclea in posizione attivata. Eseguire

come indicato di seguito:

1. Avviare il motore.

2. Premere la leva della frizione della coclea e la leva della
frizione della trazione.

3. Rimuovere la mano dalla leva della frizione della coclea
ed essa rimarra attivata.

4.14 SISTEMA DI REGOLAZIONE DEL
DEFLETTORE (E)

Telecomando per la regolazione del deflettore (9) posto su
pannello.

i 1. Manovella in avanti: lunghezza di getto maggiore.

" 2. Manovella indietro: lunghezza di getto minore.
415 INTERRUTTORE DI REGOLAZIONE (24)

Cambia la direzione nella quale viene espulsa la neve.
a > sinistra- Lo scivolo gira verso sinistra

destra - Lo scivolo gira verso destra

4.16 PATTINI (G)

Per laregolazione dell’altezza della sede della coclea rispetto
al suolo.

4,17 STASATORE DELLO SCIVOLO (F)

Lo stasatore dello scivolo si trova in un apposito
alloggiamento nella parte superiore della sede della trivella.
Usare sempre lo stasatore per la pulizia dello scivolo di
scarico e della trivella.

Arrestare sempre il motore prima di pulire lo
scivolo.

Non pulire mai lo scivolo di scarico con le mani. Vi
¢ il rischio di lesioni gravi.
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8 RISCALDAMENTO DEL MANICO (23)

La macchina ¢ dotata di riscaldamento elettrico del manico.

Per
pos

azionare il riscaldamento, portare l'interruttore nella
izione desiderata:

[Destra - Riscaldamento a pieno regime
%‘ %‘ Centro - Riscaldamento spento

Sinistra - Riscaldamento moderato

Il riscaldamento puo essere acceso solo quando il motore € in
funzione.

41
Per

9 LEVE DI RILASCIO TRASMISSIONE (22, 25)

semplificare la rotazione a sinistra/destra, la trasmissione

sulla rispettiva ruota puo essere temporaneamente scollegata

nel

modo seguente:

Tirare la leva (25) con l'indice sinistro per ruotare la mac-
china a sinistra.

Tirare la leva (22) con l'indice destro per ruotare la mac-
china a destra.

5 UTILIZZO DELLO SPAZZANEVE

5.1

GENERALITA

Non avviare il motore senza aver prima portato a termine
tutti i passaggi descritti nella sezione ASSEMBLAGGIO.

f Non utilizzare lo spazzaneve senza prima aver

letto e compreso le presenti istruzioni e tutti gli
adesivi di avvertenza e istruzioni presenti sulla
macchina.

f Indossare sempre occhiali di protezione o una

5.2

visiera durante gli interventi di manutenzione o
riparazione

PRIMA DELL’AVVIAMENTO

Rifornire il motore di olio prima della messa in funzione.

Non avviare il motore fin quando non ¢ stato
effettuato il pieno di olio. In assenza di olio, si
rischia di danneggiare gravemente il motore.

Posizionare la macchina su una superficie piana.

. Estrarre I’asta di misurazione del livello dell’olio (R) e

controllare il livello dell’olio. Vedere la figura 10.
11 livello dell’olio deve essere compreso tra i segni
“ADD” e “FULL”.
Vedere la figura 10.

All’occorrenza rabboccare fino al livello “FULL”.
Vedere la figura 10.

Utilizzare olio di buona qualita conforme alle norme
A.P.I. service SF, SG o SH.

Usare olio SAE 5W30. A temperature inferiori a -18° C,
usare olio SAE 10W30.

ﬁ Non utilizzare olio SAE 10W40.

5.3

RIFORNIMENTO DI BENZINA

Usare solo benzina senza piombo. Non utilizzare miscele per
motori a due tempi.

ATTENZIONE! La benzina senza piombo ¢ deperibile. Non
comprare piu benzina di quella necessaria per il consumo di
un mese.
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E possibile utilizzare carburanti ecologici, quali la benzina
all’achilatro. La composizione di questa benzina ha un
impatto minore su persone e ambiente.

La benzina ¢ altamente infiammabile. Conservare
A sempre il carburante in contenitori realizzati

appositamente per questo impiego.

Conservare la benzina in un luogo fresco e ben
A ventilato, non in casa. Riporre la benzina fuori

dalla portata dei bambini.

Effettuare il rifornimento di benzina o il rabbocco

A all’aperto e non fumare durante queste
operazioni. Fare rifornimento prima di avviare il
motore. Non aprire il tappo del serbatoio né fare
rifornimento quando il motore & acceso o ¢ ancora
caldo.

Non riempire il serbatoio di benzina fino all'orlo. Una volta

terminato il rifornimento, avvitare e serrare il tappo della

benzina e pulire eventuali fuoriuscite.

5.4 ACCENSIONE DEL MOTORE (SENZA
AVVIAMENTO ELETTRICO)

1. Verificare che le impugnature della frizione, della
trazione e della coclea siano disinserite (fig. 7).

2. Inserire la chiave di accensione. Accertarsi che scatti in
posizione. Non girare la chiave!

3. Portare il comando dell’aria in posizione M. Nota: Se il
motore ¢ caldo non € necessario agire su questo comando.

4. Premere il comando in gomma dell’adescatore 2 o 3
volte. Assicurarsi che il foro sia coperto quando si preme
il comando dell’adescatore (M, fig. 8). Nota: Non
eseguire questa operazione se il motore ¢ caldo.

5. Tirare la fune di avviamento fin quando si avverte della
resistenza. Tirare con rapidita e forza per avviare il
motore.

6. Una volta avviato il motore, girare la farfalla dell’aria in
senso antiorario fino ad aprirla completamente.

Non accendere o utilizzare mai la macchina in
locali chiusi. I gas di scarico contengono
monossido di carbonio, un componente altamente
tossico.

5.5 ACCENSIONE DEL MOTORE (CON
AVVIAMENTO ELETTRICO)

1. Collegare il cavo di alimentazione a una prolunga con
messa a terra. Quindi collegare la prolunga a una presa
con messa a terra da 220/230 V.

2. Verificare che le impugnature della frizione, della
trazione e della coclea siano disinserite (fig. 7).

3. Inserire la chiave di accensione. Accertarsi che scatti in
posizione. Non girare la chiave!

4. Portare il comando dell'aria in posizione M . Nota: Se il
motore ¢ caldo non & necessario agire su questo comando.

5. Premere il comando in gomma dell'adescatore 2 o 3 volte.
Assicurarsi che il foro sia coperto quando si preme il
comando dell'adescatore (M, fig. 8). Nota: Non eseguire
questa operazione se il motore ¢ caldo.

6. Messa in moto:
A. Premere il pulsante di avviamento per attivare il
motorino di avviamento.

B. Quando il motore si avvia, rilasciare il pulsante di

avviamento e girare la leva dell’aria in senso antiorario M
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Traduzione delle istruzioni originali



ITALIANO

C. Se il motore tentenna, chiudere immediatamente 1’aria
e riaprirla gradualmente.

D. Estrarre la prolunga dalla presa. Quindi estrarla anche
dal motore.

Nota: Il motorino di avviamento elettrico ¢ dotato di
protezione da sovraccarico. Si arresta automaticamente
se surriscaldato. Non si riaccende fin quando non si €
raffreddato, cio richiede dai 5 ai 10 minuti.

7. Una volta avviato il motore, girare la farfalla dell'aria in
senso antiorario fino ad aprirla completamente.

Non accendere o utilizzare mai la macchina in
locali chiusi. I gas di scarico contengono
monossido di carbonio, un componente altamente
tossico.

5.6 TEST DI SICUREZZA

Questa macchina ¢ provvista di svariati sistemi per testare la
sicurezza meccanica, ideati per garantire all'operatore la pie-
na sicurezza durante 1'utilizzo dell'unita.

Dopo l'avviamento e prima dell'uso della macchina, ¢ es-
senziale effettuare il test di sicurezza riportato in basso.

Se il funzionamento dell'unita non risulta conforme a quanto
descritto, NON utilizzarla. In tal caso, contattare un'officina
autorizzata per la riparazione.

Test della coclea
1. Il motore deve essere in funzione.
2. Premere la leva della coclea per farla ruotare.

3. Rilasciare la leva della coclea, che dovra arrestarsi entro
5 secondi.

Test della trasmissione

1. Il motore dovra essere in funzione con la leva del cambio
in prima o con la leva della velocita in posizione bassa.

2. Premere la leva di trasmissione per azionare il movimen-
to dell'unita.

Rilasciare la leva di trasmissione per arrestare 1'unita.

5.7 ARRESTO

1. Rilasciare entrambe le impugnature della frizione. Nota:
se la coclea continua a ruotare, vedere la sezione
REGOLAZIONE DEI CAVI DI REGOLAZIONE, di
seguito.

2. Rimuovere la chiave di accensione. Non girare la chiave!

Sela macchina viene lasciata incustodita, spegnere
il motore ed estrarre la chiave di accensione.

5.8 AVVIAMENTO

1. Avviare il motore come descritto sopra. Lasciare il
motore acceso per alcuni minuti, cosi da scaldarlo prima
dell’uso.

2. Regolare il deflettore dello scarico.

3. Girare la manovella di regolazione e regolare il deflettore

in modo che espella la neve in direzione del vento.

4. Portare la leva del cambio nella posizione corretta.
Evitare di utilizzare la leva del cambio con il
motore fermo, in quanto cio danneggera
irrimediabilmente il cambio.

5. Premere completamente I’impugnatura della frizione
della trazione (A in fig.7) per attivare la coclea ¢ la
ventola di scarico.

D

Fare attenzione al movimento della coclea. Non
avvicinare mani, piedi, capelli o abiti ampi agli
organi mobili della macchina.

6. Premere completamente I’impugnatura della frizione
della trazione (D in fig.7). A questo punto lo spazzaneve
si muove in avanti o indietro a seconda della marcia
selezionata.

5.9 CONSIGLI PER L'UTILIZZO

La marmitta e le parti adiacenti diventano
estremamente caldi quando il motore ¢ acceso.
Rischio di ustioni.

1. Mantenere sempre una velocita adatta alle condizioni
della neve. Per regolare la velocita usare la leva del
cambio, non il comando del gas.

2. Larimozione della neve risulta piu efficace quando ¢

ancora fresca.

Se possibile, espellere la neve nella direzione del vento.

4. Regolare i pattini tramite le viti (A in fig. 1) per adattare
la macchina alle condizioni della terreno:

- Su superfici piane, come 1’asfalto, i pattini dovrebbero
essere posizionati circa 3mm al di sotto della spatola.
- Su superfici irregolari, come viottoli in ghiaia, i pattini
dovrebbero essere posizionati circa 30mm al di sotto
della spatola.
Regolare sempre i pattini in modo che ghiaia e
sassi non entrino nello spazzaneve. L’espilsione di
questi oggetti ad alta velocita, comporterebbe il
rischio di danni a persone.

Verificare che i pattini siano regolati allo stesso livello su

entrambi 1 lati.

5. Regolare la velocita in modo che la neve venga espulsa
con un flusso costante.

Se della neve rimane bloccata nello scarico, non
A tentare di rimuoverla senza prima aver:
- Rilasciato entrambe le impugnature della
frizione. Spento il motore.
Rimosso la chiave di accensione.
- Non introdurre le mani all’interno dello scarico o
della coclea. Usare lo stasatore dello scivolo fornito
in dotazione.

5.10 DOPO L'UTILIZZO

1. Controllare che non ci siano componenti allentati o
danneggiati. Se necessario, sostituire i componenti
danneggiati.

2. Serrare eventuali viti e bulloni lenti.

3. Pulire via con una spazzola tutta la neve rimasta sulla
macchina.

4. Muovere tutti i comandi in avanti e indietro piu volte.

[08)

5. Portare ’aria in posizione H

Non coprire 1a macchina finché il motore e la
marmitta sono ancora caldi.
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6 MANUTENZIONE

6.1 PROGRAMMAZIONE DELLA MANUTENZIONE

Intervento Frequenza Tipo Par.
Test di sicurezza A ciascun 5.6
avvio
Cambio dell'olio Dopo2oree [SAESW30- (6.2
motore successivamen | 10W40
te ogni 50 ore.
Cinghie di Dopo 2 ore e 7.5
trasmissione, successivamen
controllo te ogni anno.
Albero della coclea, |10 ore Grasso al litio |7.2
lubrificazione
Meccanismo di 10 ore Olio 10W 7.1
rotazione dello
scivolo, lubrificare/
controllare
Deflettore, 10 ore Olio 10W -
lubrificazione
Cavi, lubrificazione |10 ore Olio 10W -
Raccordi, 10 ore Olio 10W -
lubrificazione
Pressione dei 50 ore 3.7
pneumatici,
controllo
Ingranaggio 50 ore Olio invernale |-
elicoidale della dell'ingranaggi
coclea, controllo o elicoidale
Candela, controllo/ |100 ore RCI124YC 6.3
sostituzione

6.2 CAMBIO DELL’OLIO

Sostituire I'olio la prima volta dopo 2 ore di esercizio e
successivamente ogni 25 ore o almeno una volta per
stagione. L’olio va cambiato a motore caldo.

L’olio motore potrebbe essere molto caldo se viene
scaricato immediatamente dopo aver spento il
motore. Pertanto, lasciare raffreddare il motore
per alcuni minuti prima di togliere I’olio.

1. Piegare lo spazzaneve leggermente verso destra in modo
che il tappo di scarico dell’olio divenga il punto pit basso
del motore.

Svitare il tappo di scarico dell’olio.
Lasciar defluire I’olio in un contenitore.
Riavvitare il tappo di scarico dell’olio.

Rifornire con olio nuovo: vedere “PRIMA
DELL’AVVIAMENTO?” per la selezione dell’olio giusto.

Capienza della coppa dell’olio: 0,8 litri.

6.3 CANDELA
Controllare la candela una volta all’anno o ogni cento ore di
esercizio.

Se gli elettrodi sono bruciati, sostituire o pulire la candela. 11
produttore del motore raccomanda: Champion J-8C, Autolite
356.

Distanza dell’elettrodo corretta: 0,7/-0,8 mm

SNk e

6.4 CARBURATORE

11 carburatore ¢ pre-regolato dal produttore. Se ¢ necessario
eseguire regolazioni, contattare un centro di assistenza
autorizzato.

7 INGRASSAGGIO

Prima di qualsiasi intervento di manutenzione:

Spegnere il motore.

Estrarre la chiave di accensione.

Se le istruzioni specificano che ¢ necessario inclinare
lo spazzaneve in avanti e adagiarlo sulla sede della coclea,
svuotare il serbatoio della benzina.

Svuotare il serbatoio della benzina all’aperto e a
motore freddo. Non fumare. Raccogliere la
benzina in un contenitore idoneo.

71 SCARICO

Ingrassare la flangia dello scarico e 1’ingranaggio elicoidale
della leva di regolazione ogni 5 ore di esercizio o prima di
riporre la macchina per un lungo periodo.

7.2 ALBERO DELLA COCLEA

Ingrassare gli ingrassatori dell’albero della coclea ogni 10
ore di esercizio utilizzando un ingrassatore a siringa (fig. 11).
Ingrassare sempre 1’albero quando si sostituiscono i bulloni
di sicurezza.

Prima di un rimessaggio prolungato, rimuovere i bulloni di
sicurezza. Ingrassare tramite ingrassatore a siringa, quindi
ruotare la coclea sull’albero prima di sostituire i bulloni.

7.3 INGRANAGGIO ELICOIDALE

L’ingranaggio elicoidale ¢ riempito in fabbrica con grasso
speciale. Solitamente non occorre alcun rabbocco.

Svitare il tappo una volta I’anno e controllare se
I’ingranaggio elicoidale contiene grasso (fig. 12).

Se presenta perdite o ¢ stato riparato, € necessario aggiungere
grasso. I’ingranaggio elicoidale puo contenere al massimo 92
g di grasso.

Utilizzare Shell Darina 1, Texaco Thermatex EP1, Mobiltem
78, Benalene #372 o simili.

7.4 ALBERO ESAGONALE

L’albero esagonale, i pignoni e le catene non vanno
ingrassati. Tutti i cuscinetti e le boccole sono ingrassati a vita
e non necessitano di manutenzione.

Se si ingrassano questi componenti, il grasso raggiunge la
ruota di frizione e la puleggia motrice, rischiando cosi di
danneggiare il rivestimento in gomma della ruota di frizione.

7.5 INFORMAZIONI GENERALI SULLE CINGHIE

Le cinghie di trasmissione devono essere controllate e
regolate a ogni stagione e sostituite quando necessario. Tali
operazioni devono sempre avvenire in una stazione di
servizio autorizzata.

76 ________________________________________________________________________________________]
Traduzione delle istruzioni originali



8 ASSISTENZA E RIPARAZIONI

Prima di qualsiasi intervento di assistenza:
-Spegnere il motore.
-Estrarre la chiave di accensione.
Se le istruzioni specificano che lo spazzaneve deve essere
inclinato in avanti ed appoggiato sull’alloggiamento di
entrata, procedere innanzitutto a svuotare il serbatoio della
benzina.
Svuotare il serbatoio della benzina all’aperto e a
motore freddo. Non fumare. Raccogliere la
benzina in un contenitore idoneo.

8.1 REGOLAZIONE DELLA SPATOLA

Dopo un uso prolungato, la spatola si consuma.
Regolarla (sempre insieme ai pattini).

La spatola ¢ reversibile, quindi puo essere utilizzata su
entrambi 1 lati.

8.2 REGOLAZIONE DELLE CINGHIE DI
TRASMISSIONE

Controllare (e, se necessario, regolare) le cinghie di
trasmissione dopo le prime 2-4 ore di esercizio e
successivamente a meta di ciascuna stagione. Pertanto,
vanno controllate due volte 1’anno.

Quando si esegue la regolazione o la sostituzione delle
cinghie ¢ necessario regolare anche i cavi di regolazione
(vedere sotto).

8.2.1 Cinghia di trasmissione di trazione
(A in fig. 17)

La cinghia ¢ dotata si una puleggia tendicinghia caricata a
molla. Non sono necessarie regolazioni. Se la cinghia slitta,
sostituirla.

8.2.2 Cinghia di trasmissione della coclea
(B in fig. 17)

1. Rimuovere il paracinghia (1) allentando le viti (2).
Vedere figura 14.

2. Allentare la puleggia tendicinghia (C) e spostarla verso la

cinghia di circa 3 mm (fig. 17).

Serrare 1 dadi della puleggia tendicinghia.

4. Controllare la tensione della cinghia premendo
I’impugnatura della frizione della coclea. Premendo sulla
cinghia con un solo dito senza forzare, essa dovrebbe
cedere di circa 12 — 13 mm (fig. 16).

5. Se sono necessarie ulteriori regolazioni, ripetere la
procedura di cui sopra.

6. Rimontare il paracinghia. Vedere figura 14.

8.3 REGOLAZIONE DELLA GUIDA DELLA
CINGHIA

Rimuovere la protezione della candela.

2. Rimuovere il paracinghia (1) allentando le viti (2).
Vedere figura 14.

3. Agire sull'impugnatura della frizione della coclea (A in
fig. 7).

4. Controllare la distanza tra la guida e la cinghia: deve

essere compresa tra 3 mm. Vedere figura 13.

Se ¢ necessario eseguire regolazioni, allentare la vite

della guida e impostare la distanza corretta.

Serrare la vite a fondo.

Rimontare il paracinghia.

Rimontare la protezione della candela.

W
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8.4 REGOLAZIONE DEL CAVO DI TRASMISSIO-
NE

Vedere fig. 15.

1. Allentare il dado (A).

2. Arretrare manualmente il gruppo ruote fino a rimuovere
ogni allentamento.

3. Serrare il dado (A).

8.5 REGOLAZIONE DEL CAVO DELLA COCLEA
Vedere fig. 15.
1. Allentare il dado (B).

2. Avvitare la sezione filettata (C) nel manicotto (D) fino a
rimuovere ogni allentamento.

3. Serrare il dado (B).

8.6 SOSTITUZIONE DEI BULLONI DI SICUREZZA

La coclea ¢ fissata all’albero mediante bulloni di sicurezza
speciali (S in fig. 11), progettati per cedere allorché qualcosa
rimanesse impigliato nell’alloggiamento di entrata.

Utilizzare esclusivamente ricambi originali. Altri
tipi di bulloni possono provocare gravi danni alla
macchina.

Spegnere il motore.

Scollegare il cavo della candela dalla candela stessa.
Verificare che tutti gli organi mobili si siano arrestati.
Rimuovere il corpo estraneo impigliato nella coclea.
Lubrificare 1’albero della coclea (vedere sopra).
Allineare i fori dell’albero con i fori della coclea.
Rimuovere le parti del bullone rotto.

Montare il nuovo bullone originale. Se il gruppo di
imbullonatura include una rondella distanziatrice,
collocarla nel foro piu grande nell'albero della coclea.

8.7 LAMPADINA DEL FARO

E consentito unicamente I'utilizzo della lampadina
di ricambio originale da 27 W. Le lampadine di po-
tenza superiore possono danneggiare il faro.

La lampadina ¢ fissata al faro tramite un attacco a baionetta.

Vedere fig. 6. Per sostituire la lampadina, procedere come

segue:

1. Ruotare la lampadina di circa 30° gradi in senso antio-
rario ed estrarla.

2. Rilasciare i blocchi di plastica su entrambi i lati della
lampadina e staccare il cavo di connessione dalla lam-
padina.

3. Montare la lampadina nuova nell’ordine inverso.

i S
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9 RIMESSAGGIO

11 CONDIZIONI D’ACQUISTO

Non rimessare mai lo spazzaneve con benzina nel
serbatoio in ambienti chiusi con ventilazione
insufficiente. I vapori della benzina potrebbero
venire a contatto con fiamme libere, scintille,
sigarette ecc.

Se lo spazzaneve deve essere rimessato per un periodo
superiore a 30 giorni, adottare i seguenti provvedimenti:

1. Svuotare il serbatoio della benzina.

2. Accendere il motore e farlo funzionare finché non si
esaurisce la benzina.

Svuotare il serbatoio all’aperto ed a motore
freddo. Non fumare. Raccogliere la benzina in un
contenitore idoneo.

3. Cambiare I’olio motore se I’operazione non ¢ gia stata
effettuata nei tre mesi precedenti.

4. Rimuovere la candela e versare dell’olio motore (circa 30
ml) nel foro. Far girare il motore per un paio di giri.
Riavvitare la candela.

Pulire accuratamente lo spazzaneve.

6. Lubrificare tutti i componenti come illustrato nella
sezione INGRASSAGGIO.

7. Verificare che lo spazzaneve non presenti danni. Se
necessario, eseguire delle riparazioni.

8. Ritoccare eventualmente la vernice.
9. Proteggere le superfici metalliche esposte alla ruggine.

10. Rimessare lo spazzaneve in un ambiente chiuso, se
possibile.

9]

10 IN CASO DI GUASTI

Le officine di assistenza autorizzate effettuano le riparazioni
e la manutenzione in garanzia. Utilizzare esclusivamente
ricambi originali.

Se si eseguono riparazioni autonomamente: utilizzare
esclusivamente ricambi originali. Si adattano perfettamente
alla macchina e semplificano molto il lavoro.

I ricambi sono disponibili presso il rivenditore e i centri di
assistenza autorizzati.

Quando si ordinano dei ricambi: specificare il modello,

I’anno di acquisto, il modello e il numero di serie del motore.

La garanzia copre tutti i difetti dei materiali e di
fabbricazione. L'utilizzatore dovra seguire attentamente tutte
le istruzioni fornite nella documentazione allegata.

La garanzia non copre i danni dovuti a:

- Mancata familiarizzazione con la documentazione di
accompagnamento

- Disattenzione

- Uso e montaggio non corretti 0 non consentiti

- Utilizzo di pezzi di ricambio non originali

- Utilizzo di accessori non forniti o non approvati da Stiga

La garanzia non copre:

- Lanormale usura di materiali di consumo come cinghie
di trasmissione, trivelle, fari, ruote, bulloni di sicurezza e
fili

- Normale usura

- Motori. Sono coperti dalle garanzie del produttore del

motore nei termini e nelle condizioni specificati.
L’acquirente ¢ protetto dalle proprie leggi nazionali. I diritti
dell’acquirente previsti dalle proprie leggi nazionali non
sono in alcun modo limitati dalla presente garanzia.
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1 SYMBOLE

Na maszynie znajduja si¢ nast¢pujace symbole. Ich .
zadaniem jest przypominanie o zachowaniu ostroznosci i
uwagi podczas jej uzywania.
Znaczenie symboli:
Ostrzezenie.

Przed uzyciem maszyny nalezy przeczytac instrukcjg
“'!—!" obstugi.
Niebezpieczenstwo — wirujaca $ruba $niezna. Nie
zbliza¢ rak do wyrzutnika.
N\ Niebezpieczenstwo — wirujacy wentylator.

Nie zbliza¢ dtoni ani stop do obracajacych si¢ czgsci.

&

X
C‘O\

Trzymac osoby trzecie z bezpiecznej odlegtosci od

maszyny.
Nigdy nie nalezy kierowaé wyrzutnika w strong 0sob
trzecich.

Przed rozpoczgciem korzystania z maszyny nalezy
wyja¢ kluczyk zaptonu ze stacyjki.

Ryzyko oparzen.

T
==

L\\)

e
&l

N AMYY

Nalezy stosowac ochraniacze stuchu.

Pl

N
=

Ryzyko pozaru.

2 INSTRUKCJA BEZPIECZENSTWA

21 INFORMACJE OGOLNE

Nalezy doktadnie przeczyta¢ niniejsza instrukcjg i .
zapoznac si¢ z elementami sterowania oraz prawidtowym
uzytkowaniem maszyny.

Nigdy nie nalezy pozwala¢ na uzywanie maszyny
dzieciom ani nikomu, kto nie zapoznat si¢ z instrukcja
uzytkowania od$niezarki. Przepisy lokalne moga .
okresla¢ ograniczenia dotyczace wieku kierowcy.
Nigdy nie nalezy uzywa¢ maszyny, jesli w poblizu
znajduja si¢ zwierzeta lub osoby, szczegolnie dzieci. .
* Nalezy pamigtac, ze za wypadki, ktore moga przydarzy¢

si¢ ludziom lub ich mieniu, odpowiada kierowca.
* Nalezy uwazac, aby nie potkna¢ si¢ i nie upasc,

szczegoblnie podczas cofania.
* Nigdy nie nalezy uzywac odsniezarki znajdujac si¢ pod .
wptywem alkoholu lub lekéw oraz bedac zmeczonym
czy chorym.

2.2 PRZYGOTOWANIA
* Sprawdzi¢ teren, ktory bedzie od$niezany i usunaé
wszystkie ruchome i obce przedmioty.

* Przed uruchomieniem silnika nalezy wyltaczy¢ wszystkie
elementy sterowania.

Nigdy nie nalezy uzywac odsniezarki bez odpowiedniej
odziezy ochronnej. Nalezy nosi¢ obuwie, ktore poprawia
przyczepno$¢ na $liskiej powierzchni.

Ostrzezenie — benzyna jest wysoce fatwopalna.

A. Zawsze nalezy przechowywac¢ benzyng w
zbiornikach, ktore zostaly specjalnie do tego
przystosowane.

B. Paliwo nalezy uzupetia¢ wylacznie na zewnatrz, a
podczas uzupelniania nigdy nie nalezy pali¢.

C. Paliwo nalezy uzupeti¢ przed uruchomieniem
silnika. Nigdy nie nalezy wyjmowac korka wlewu lub
uzupehiaé paliwa podczas pracy silnika lub kiedy silnik
jest jeszcze cieply.

D. Mocno zakreci¢ korek wlewu paliwa i wytrzec
ewentualnie rozlang benzyng.

Wyregulowa¢ wysoko$¢é sruby $nieznej, upewniajac sig,
ze znajduje si¢ nad zwirowa powierzchnia.

Nigdy, w zadnym wypadku, nie nalezy przeprowadzaé
regulacji podczas pracy silnika (chyba, ze instrukcja
nakazuje co innego).

Przed rozpoczgciem uzywania od$niezarki nalezy
zaczekad, az maszyna dostosuje si¢ do temperatury
zewngtrzne;j.

Podczas uzywania, konserwowania i serwisowania
ods$niezarki zawsze nalezy nosi¢ okulary ochronne lub
ostong twarzy.

Ryzyko toksycznych opardw. 2.3 PRACA

Nie zbliza¢ dtoni ani stop do obracajacych si¢ czgsci.
Zawsze nalezy unika¢ wylotu wyrzutnika.

Od$niezarka shuzy wyltacznie do usuwania $niegu.
Nalezy uwaza¢ podczas jazdy lub przejezdzania przez
$ciezki zwirowe, chodniki i drogi. Nalezy rowniez
uwazac na ukryte niebezpieczenstwa i ruch uliczny.
Nigdy nie nalezy kierowa¢ wyrzutnika w strong drogi
publicznej czy przejezdzajacych pojazdow.

Jesli od$niezarka uderzy w jakis obcy przedmiot, nalezy
wylaczy¢ silnik, zdja¢ kabel ze Swiecy zaptonowej i
doktadnie sprawdzi¢ maszyn¢ pod katem uszkodzen.
Przed jej ponownym uzyciem nalezy naprawic¢ powstate
uszkodzenia.

Jesli maszyna wpada w drgania, nalezy wytaczy¢ silnik i
sprawdzi¢ przyczyng. Drgania sq zazwyczaj znakiem, ze
co$ jest nie tak.

Nalezy wytaczy¢ silnik i zdja¢ kabel §wiecy zaptonowe;j:
A. Jesli maszyna zbacza z nadawanego kierunku jazdy.
B. Jesli obudowa $ruby $nieznej lub wyrzutnik sa
zablokowane i wymagaja wyczyszczenia.

C. Przed rozpoczgciem naprawy lub regulacji.

Przed przystapieniem do czyszczenia, naprawy lub
kontroli zawsze nalezy sprawdzi¢, czy obracajace si¢
czesci zatrzymaty si¢ i czy wszystkie elementy
sterowania sa wylaczone.

Przed pozostawieniem maszyny bez nadzoru nalezy
wylaczy¢ wszystkie elementy sterowania, wrzuci¢ na luz,
wylaczy¢ silnik i wyja¢ kluczyk zaptonu.

e L ..  __—___ _ __ = = == . =
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Nigdy nie nalezy pozwala¢, aby silnik pracowat w
pomieszczeniu, oprocz wprowadzania i wyprowadzania
maszyny. W takich przypadkach nalezy dopilnowa¢, aby
drzwi byly otwarte. Spaliny sa toksyczne.

Nigdy nie nalezy jezdzi¢ w poprzek pochylosci. Zawsze
nalezy poruszac si¢ z gory na dot i z dotu na gore. Nalezy
zachowac¢ ostrozno$¢ podczas zmiany kierunku na
zboczu. Nalezy unika¢ stromych zboczy.

Nigdy nie nalezy obstugiwa¢ maszyny przy
niewystarczajacym zabezpieczeniu lub bez zatozonych
urzadzen zabezpieczajacych.

Zabrania si¢ odlaczac¢ lub wytaczacé istniejace urzadzenia
zabezpieczajace.

Nie wolno zmienia¢ ustawien regulatora silnika ani
podkrgca¢ nadmiernie obrotéw silnika. Przy pracy
silnika na wysokich obrotach zwigksza si¢ mozliwo$¢
spowodowania obrazen ciala.

Nigdy nie nalezy uzywac¢ od$niezarki w poblizu
ogrodzenia, samochodéw, szyb okiennych, zboczy, itp.,
bez odpowiedniego ustawienia wyrzutnika odchylanego.
Zawsze nalezy trzymac dzieci z dala od od$niezanego
obszaru. Najlepiej, gdy dzieci znajduja si¢ pod opieka
drugiej osoby dorostej.

Nie nalezy przeciaza¢ maszyny, jadac zbyt szybko.
Zachowac ostrozno$¢ podczas cofania. Przed i w trakcie
cofania nalezy oglada¢ si¢ za siebie, zeby w porg
spostrzec ewentualne przeszkody.

Nigdy nie nalezy kierowa¢ wyrzutnika w strong osob
trzecich. Nie nalezy dopuszczac, aby kto$ stat przed
maszyna.

Podczas transportu lub przerwy w pracy nalezy wytaczy¢
$rubg $niezna. Podczas transportu nie nalezy prowadzic¢
zbyt szybko na §liskich powierzchniach.

Nalezy uzywac wylacznie wyposazenia dodatkowego,
zatwierdzonego przez producenta maszyny.

Nigdy nie nalezy prowadzi¢ ods$niezarki przy ztej
widocznosci lub bez dostatecznego oswietlenia.

Zawsze nalezy utrzymywac rownowagg i mocno trzymac
uchwyt.

Nie nalezy dotyka¢ elementdw silnika, poniewaz
nagrzewaja si¢ one podczas pracy. Istnieje ryzyko
oparzen.

KONSERWACJA | PRZECHOWYWANIE

W ramach przygotowania maszyny do pracy nalezy
dokreci¢ wszystkie $ruby i nakretki. Nalezy regularnie
sprawdzac Sruby bezpiecznikowe $cinane.

Zawsze nalezy uzywacé oryginalnych cz¢$ci zamiennych.
Nieoryginalne cze$ci zamienne moga powodowac
ryzyko wystapienia obrazen ciata, nawet jesli pasuja do
maszyny.

Nigdy nie nalezy przechowywa¢ maszyny z paliwem w
zbiorniku w budynkach, w ktérych moze dojsé¢ do
kontaktu opar6w z ptomieniami lub iskrami.

Przed umieszczeniem maszyny w miejscu
przechowywania nalezy zaczekac¢, az silnik ostygnie.

Przed przechowaniem maszyny na dtuzszy czas nalezy
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zastosowac si¢ do odpowiednich zalecen w instrukcji.
Wymieni¢ uszkodzone naklejki ostrzegawcze i
instrukcje.

Po zakonczeniu pracy nalezy pozostawic silnik na
chodzie z wlaczona $rubg $niezna przez kilka minut.
Zapobiega to zamarzaniu $ruby $nieznej.

3 MONTAZ

Uwaga: Odniesienia do lewej i prawej strony w niniejszej
instrukcji dotycza pozycji operatora stojacego za
odsniezarka.

3.1

ZAWARTOSC - OPAKOWANIE GLOWNE

W opakowaniu znajduje sig:

- Jedna ods$niezarka

- Jedna dzwignia zmiany biegéw

- Jeden wyrzutnik

- Jeden zestaw instrukcji

- Jeden zestaw montazowy

Opakowanie zawiera rOwniez:

- Narzedzie do przepychania tunelu wyrzutowego

(F narys. 7)

- Dodatkowe zapasowe $ruby bezpieczenstwa

3.2
1.
2.

4.

ROZPAKOWYWANIE

Wyjaé wszystkie luzne elementy z kartonu.

Przeciaé cztery narozniki kartonu i roztozy¢ $cianki
boczne.

Odkreci¢ sruby (B) mocujace stopki do podstawy. Patrz
Rys. 1.

Wytoczy¢ od$niezarke z kartonu.

Przeciaé tasmg plastikowa, przytrzymujaca przewody
sterowania pod uchwytem.

UCHWYT, PATRZ RYS. 2
Poluzuj nakretki zabezpieczajace w gornych otworach
(nie zdejmujac ich).
7167 gorna czgs¢ uchwytu. UWAGA! Uwazaj, aby nie
przyciac linek sterowania.
W16z $ruby od zewnatrz w dolne otwory i zmontuj
cato$¢, wykorzystujac nastgpujace czesci:
A Sruba
D Nakretka zabezpieczajaca
Dokre¢ wszystkie cztery nakretki.

3.4 TUNEL WYRZUTOWY SNIEGU,

PATRZ RYS. 3
Umies$¢ wyrzutnik na zaczepach na jego pierscieniu.
Umies¢ sruby (H) od wewnatrz. Zatdz i dokrec¢ tylko
dwie nakretki (E i I). Nakretke (F) odtoz na poznie;.
Zat6z zacisk (G) na linke tunelu wyrzutowego i przymo-
cuj urzadzenie do tylnej Sruby (H). Zat6z i dokrgé nakret-
ke (F).
Obracaj wyrzutnik do oporu w lewo i w prawo, aby
sprawdzié, czy linka normalnie si¢ zgina bez nietypowe-
go napinania. W razie potrzeby wyreguluj zacisk (G).
Sprawdz/ dokre¢ wszystkie $ruby i nakretki na kotnierzu.

_________________________________________________________________________________________]
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3.5 STEROWANIE BIEGAMI, PATRZ RYS. 4

Nigdy nie zmieniaj pozycji dZwigni zmiany biegéw
przy wylaczonym silniku, poniewaz uszkodzi to
przekladnie.

Ustawi¢ sterowanie biegami na uchwycie w odpowiednim
potozeniu, aby ztacze kulowe (J) mozna tatwo zamontowaé
w otworze w dzwigni (K).

Zatozy¢ podktadke i zabezpieczy¢ dotaczona nakretka.
3.6 SPRAWDZANIE LINEK STEROWANIA
Przed pierwszym uzyciem ods$niezarki linki sterowania
moga wymagac regulacji.

Patrz REGULACJA LINEK STEROWANIA ponizej.
3.7 CISNIENIE W OPONACH

Sprawdzi¢ ci$nienie w oponach. Prawidtowe ci$nienie to: 1,0
— 1,2 bar.

4 STEROWANIE

Patrz rysunki 7-10.
41 SSANIE (L)

Uzywane przy uruchamianie zimnego silnika:
I \I 1. Ssanie otwarte

2. Ssanie zamknigte (przy uruchamianiu cieptego
I"‘I silnika).
4.2 POMPKA (M)
| D Nacisnigcie pompki gumowej wtryskuje paliwo do
rury wlotowej gaznika, utatwiajac uruchomienie
zimnego silnika.

4.3 KLUCZYK ZAPLONU (K)

Jesli nie zostanie maksymalnie wlozony, silnik nie uruchomi
si¢. Nie przekrgcaé kluczyka!
=73 1. Kluczyk wlozony maksymalnie — mozna
uruchomi¢ silnik.
2. Kluczyk wyjety — nie mozna uruchomic silnika.

44 UCHWYT ROZRUCHOWY (H)

Reczna, zwijana linka rozruchowa

4.5 WSKAZNIK POZIOMU OLEJU (R)

=7~ Do uzupetniania i sprawdzania poziomu oleju w
silniku. Wskaznik posiada dwa zaznaczenia
poziomu:

FULL (PELNO) = maksymalny poziom oleju
ADD (DODAJ) = minimalny poziom oleju

4.6 KOREK WLEWU PALIWA (Q)
i] a. Do uzupehiania paliwa.

4.7 KOREK RURY SPUSTOWEJ OLEJU (P)

Do spuszczania starego oleju silnikowego podczas wymiany
oleju.

4.8 PRZYCISK START - ROZRUCH
ELEKTRYCZNY (N)

Wiacza silnik uruchamiany elektrycznie.

49 KABEL ELEKTRYCZNY — ROZRUCH
ELEKTRYCZNY (O)

Dostarcza zasilanie do silnika rozruchowego. Kabel nalezy

podtaczy¢ do gniazda uziemionego o napigciu 220/230 V za

pomoca uziemionego przedluzacza. Dobrze jest zastosowaé

wylacznik zwarcia doziemnego.

410 DZWIGNIA ZMIANY BIEGOW (B)

Nigdy nie zmieniaj pozycji dZwigni zmiany biegéw
przy wylaczonym silniku, poniewaz uszkodzi to
przekladnie.
Predko$¢ maszyny mozna regulowac za pomoca 6 biegoéw do
przodu i 2 wstecznych.

411 DZWIGNIA SPRZEGLA - JAZDA (D)
Wilaczenie biegu i popchnigeie dzwigni w strong
(-}g_ uchwytu zatacza kota.
Znajduje si¢ ona po lewej stronie uchwytu.

DZWIGNIA SPRZEGLA-SRUBA SNIEZNA (A)
Po popchnigciu dzwigni do dotu w strong uchwytu
nastgpuje wlaczenie $ruby $nieznej i wentylatora.
Znajduje si¢ ona po prawej stronie uchwytu.

4.13 STEROWANIE JEDNAREKA

Maszyna jest wyposazona w sterowanie jedna reka, dzigki

czemu dzwignia sprzggla jezdnego pozwala zablokowaé

dzwignig sprzggtla Sruby $nieznej w pozycji zalaczonej. Wy-

konaj ponizsze czynnosci:

1. Uruchom silnik.

2. Naci$nij dzwignig sprzggtla Sruby $nieznej oraz dzwignig
sprzegla jezdnego.

3. Zdejmij reke z dzwigni sprzegla Sruby $nieznej — §ruba
pozostanie zataczona.

4.14 STEROWANIE WYRZUTNIKIEM

ODCHYLANYM (E)

Montowane na panelu sterowanie zdalne do ustawiania
wyrzutnika odchylanego (9).

1. Dzwignia przesunigta do przodu — wigksza
odlegltos¢ wyrzucania.

2. Dzwignia przesunigta do tylu — mniejsza odleglosé
wyrzucania.

415 PRZELACZNIK REGULACJI (24)

Zmienia kierunek wyrzucania $niegu.
a > Nw lewo - wyrzutnik obraca si¢ w lewo

W prawo - wyrzutnik obraca si¢ w prawo

4.16 STOPKI (G)

Uzywane do ustawiania wysokos$ci obudowy $ruby nad
powierzchnia.
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417 NARZEDZIE DO PRZEPYCHANIA TUNELU
WYRZUTOWEGO (F)
Narzedzie do przepychania tunelu wyrzutowego znajduje si¢
wuchwycie w gornej czg$ci obudowy $ruby $nieznej. Nalezy
go zawsze uzywac do czyszczenia tunelu wyrzutowego i
Sruby $nieznej.
Przed czyszczeniem zawsze nalezy zatrzyma¢é
silnik.
Nigdy nie nalezy czyS$cié¢ tunelu wyrzutnika dlonia.
Grozi to powaznymi obrazeniami.

418 PODGRZEWANE UCHWYTY (23)

Maszyna jest wyposazona w elektryczne podgrzewanie
uchwytow. Aby wlaczy¢ podgrzewanie, ustaw przetacznik w
zadanym potozeniu:

W prawo — pelne podgrzewanie
%‘ @') Srodkowe — brak podgrzewania
W lewo — lekkie podgrzewanie

Podgrzewanie mozna wlaczy¢ tylko przy pracujacym
silniku.

419 DZWIGNIE ZWALNIAJACE NAPED (22, 25)

Aby utatwi¢ skrgcanie w lewo/ prawo, naped kazdego z kot

mozna tymczasowo odtaczy¢ w nastgpujacy sposob:

* Pociagnij dzwignig (25) lewym palcem wskazujacym, a
maszyna skreci w lewo.

* Pociagnij dzwignig¢ (22) prawym palcem wskazujacym, a
maszyna skreci w prawo.

5 UZYWANIE ODSNIEZARKI

51 INFORMACJE OGOLNE
Nigdy nie nalezy uruchamia¢ silnika, dopdki nie zostana
przeprowadzone wszystkie czynnos$ci opisane w czgsci
MONTAZ.
Nigdy nie nalezy uzywac od$niezarki bez
uprzedniego przeczytania i zrozumienia instrukcji
oraz wszystkich naklejek ostrzegawczych i
instrukcji na maszynie.
Podczas uzywania, konserwowania i serwisowania
A ods$niezarki zawsze nalezy nosi¢ okulary ochronne
lub oslong¢ twarzy.

5.2 PRZED URUCHOMIENIEM
Przed uzyciem nalezy napehic¢ silnik olejem.

Nie nalezy uruchamia¢ silnika przed napelnieniem

A go olejem. W przeciwnym razie silnik moze ulec

powaznemu uszkodzeniu.

1. Ustawi¢ maszyng na rownym podtozu.

2. Wyja¢ wskaznik poziomu oleju (R) i odczyta¢ poziom
oleju. Patrz rysunki 10.

3. Poziom oleju powinien si¢ zawiera¢ miedzy
oznaczeniami “ADD” (UZUPELNIC) i “FULL”
(PELNO).

Patrz rysunek 10.

4. W razie potrzeby, nalezy uzupehic olej do oznaczenia
“FULL” (PELNO).

Patrz rysunek 10.
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5. Nalezy stosowacé olej dobrej jako$ci o oznaczeniu SF, SG
lub SH.
Nalezy stosowac olej SAE 5SW30. W temperaturach
ponizej -18° C nalezy stosowac olej SAE 10W30.

ﬁ Nie nalezy stosowac oleju SAE 10W40.

5.3 UZUPELNIANIE PALIWA

Zawsze nalezy uzywac benzyny bezolowiowej. Nie wolno
stosowa¢ mieszanki olejowo-paliwowej do silnikow
dwusuwowych.

UWAGA! Nalezy pamigtac, ze zwykta benzyna
bezotowiowa jest nietrwala; nie nalezy kupowaé wigcej
paliwa, niz mozna zuzy¢ w ciagu trzydziestu dni.

Mozna stosowa¢ benzyng ekologiczna, tj. alkilat. Ten rodzaj
benzyny charakteryzuje si¢ sktadem, ktory jest mniej
niebezpieczny dla ludzi i przyrody.

Benzyna jest wysoce latwopalna. Zawsze nalezy
przechowywac¢ paliwo w zbiornikach, ktére
zostaly specjalnie do tego wyprodukowane.

Paliwo nalezy przechowywac¢ w chlodnym miejscu
o dobrej wentylacji — nie w domu. Nalezy je
przechowywa¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci.

Paliwo nalezy uzupelnia¢ wylacznie na zewnatrz, a
A podczas uzupekniania nigdy nie nalezy palié.
Paliwo nalezy uzupelnia¢ przed uruchomieniem
silnika. Nigdy nie nalezy wyjmowa¢é korka wlewu
lub uzupelniaé¢ paliwa podczas pracy silnika lub
kiedy silnik jest jeszcze cieply.
Nie napetnia¢ zbiornika do samego wlewu. d.Po
zakonczeniu uzupetniania paliwa nalezy mocno zakrecic
korek wlewu paliwa i wytrze¢ ewentualnie rozlang benzyng.

5.4 URUCHAMIANIE SILNIKA (BEZ
ROZRUSZNIKA ELEKTRYCZNEGO)
1. Sprawdzi¢, czy dzwignia sprzggta i dzwignia sprzggta
Sruby $nieznej zostaty wytaczone (Rys. 7).
2. Wilozy¢ kluczyk zaptonu. Kliknigcie oznacza, ze kluczyk
zostat wlozony do konca. Nie przekrecaé kluczyka!

3. Ustawi¢ ssanie w pozycji H. Uwaga: Ciepty silnik nie
wymaga ssania.

4. Nacisna¢ gumowa pompke rozruchowa 2 lub 3 razy.
Sprawdzi¢, czy przy naciskaniu pompki rozruchowej
otwor jest zakrywany (M, Rys. 8). Uwaga: Funkcja ta nie
jest potrzebna, kiedy silnik jest ciepty.

5. Pociagna¢ za linke rozrusznika do oporu. Uruchomi¢
silnik mocnym pociagnigciem.

6. Po uruchomieniu silnika nalezy przekreci¢ ssanie w
kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara, az
zostanie catkowicie otwarte.

Nigdy nie nalezy pozwalaé, aby silnik zbyt dlugo

pracowal w pomieszczeniu. Spaliny zawieraja
tlenek wegla, bardzo trujacy gaz.

Ttumaczenie instrukcji oryginalnej
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5.5 URUCHAMIANIE SILNIKA (Z
ROZRUSZNIKIEM ELEKTRYCZNYM)

1. Podlaczy¢ przewdd taczacy do uziemionego
przedtuzacza. Nastgpnie podiaczy¢ przedtuzacz do
uziemionego gniazda o napigciu 220/230 V.

2. Sprawdzi¢, czy dzwignia sprzggla i dzwignia sprzggta
$ruby $nieznej zostaly wytaczone (Rys. 7).

3. Wiozy¢ kluczyk zaptonu. Kliknigcie oznacza, ze kluczyk
zostal wtozony do konca. Nie przekrgcaé kluczyka!

4. Ustawi¢ ssanie w pozycji H. Uwaga: Ciepty silnik nie
wymaga ssania.

5. Nacisnaé¢ gumowa pompke rozruchowa 2 lub 3 razy.
Sprawdzi¢, czy przy naciskaniu pompki rozruchowej
otwor jest zakrywany (M, Rys. 8). Uwaga: Funkcja ta nie
jest potrzebna, kiedy silnik jest ciepty.

6. Uruchamianie silnika:

A Nacisna¢ przycisk rozrusznika, aby uruchomic¢ silnik
rozruchowy.

B. Po uruchomieniu silnika nalezy zwolni¢ przycisk i
otworzy¢ ssanie, wolno obracajac je w kierunku

przeciwnym do ruchu wskazdéwek zegara do pozycji I
C. Jesli silnik przerywa, nalezy natychmiast zamkna¢
ssanie i ponownie stopniowo je otwierac.

D. Najpierw nalezy wylaczy¢ przedtuzacz z gniazda.
Nastgpnie mozna odtaczy¢ go od silnika.

Uwaga: Silnik uruchamiany elektrycznie jest
wyposazony w zabezpieczenie przed przeciazeniem. W
razie przegrzania silnik automatycznie si¢ wytaczy. Po
uplywie okoto 5 - 10 minut, kiedy silnik ostygnie, mozna
uruchomi¢ go ponownie.

7. Po uruchomieniu silnika nalezy przekreci¢ ssanie w
kierunku przeciwnym do ruchu wskazoéwek zegara, az
zostanie catkowicie otwarte.

Nigdy nie nalezy pozwala¢, aby silnik zbyt dlugo
pracowal w pomieszczeniu. Spaliny zawieraja
tlenek wegla, bardzo trujacy gaz.

5.6 PROBA BEZPIECZENSTWA

Maszyna jest wyposazona w kilka mechanicznych systemow
bezpieczenstwa, ktorych zadaniem jest ochrona operatora
podczas jej obstugi.

Po uruchomieniu i przed uzyciem maszyny nalezy ko-
niecznie przeprowadzi¢ ponizsza probg bezpieczenstwa.
Jesli maszyna nie zachowa si¢ zgodnie z opisem, NIE WOL-
NO jej uzywaé. W takim przypadku nalezy skontaktowac sig
z autoryzowanym warsztatem w celu naprawy.

Test Sruby

1. Uruchom silnik.

2. Wecisnij dzwignig $ruby. Sruba powinna sig obracag.

3. Zwolnij dzwignig $ruby. Sruba powinna sig zatrzymaé w
ciagu 5 sekund.

Jazda probna

1. Uruchom silnik, wybierz 1. bieg za pomoca dzwigni
zmiany biegdw i niska predkos¢ za pomoca dzwigni re-
gulacji predkosci.

2. Wecisnij dzwignig jazdy. Maszyna powinna ruszy¢.

3. Zwolnij dzwignig¢ jazdy. Maszyna powinna si¢ zatrzy-
mac.

5.7 ZATRZYMYWANIE

1. Zwolni¢ obie dzwignie sprzggiel. Uwaga: Jesli
odsniezarka nadal pracuje — patrz REGULACJA LINEK
STEROWANIA ponize;j.

2. Wyja¢ kluczyk zaptonu. Nie przekrgcac kluczyka!

Zostawiajac maszyne bez nadzoru nalezy
wylaczy¢ silnik i wyja¢ kluczyk zaplonu.
5.8 URUCHAMIANIE
1. Wiaczy¢ silnik, zgodnie z opisem powyzej. Zaczekac
kilka minut, az silnik sig¢ rozgrzeje.
2. Ustawi¢ wyrzutnik odchylany.
3. Obroci¢ dzwignia regulacyjna i ustawi¢ wyrzutnik, aby
wyrzucal $nieg z wiatrem.
4. Ustawi¢ dzwigni¢ zmiany biegéw w odpowiedniej
pozycji.
Nigdy nie zmieniaj pozycji dZwigni zmiany biegéw
przy wylaczonym silniku, poniewaz uszkodzi to
przekladnie.

5. Nacisna¢ dzwignig sprzegta §ruby $nieznej (A na Rys. 7),
aby uruchomi¢ $rubg i wentylator wyrzutnika.

Uwazaé na obracajaca si¢ Srube. Nie zbliza¢ dloni,
stop, wlosow ani luznych cze$ci odziezy do
ruchomych czesci maszyny.
6. Nacisna¢ dzwignig sprz¢gla $ruby $nieznej
(D na Rys. 7). Ods$niezarka przesunie si¢ do przodu lub
wstecz, zaleznie od wybranego biegu.

5.9 WSKAZOWKI DOTYCZACE JAZDY

Podczas pracy silnika thumik i przylegle czesci
stajq si¢ bardzo gorace. Istnieje ryzyko oparzen.

1. Zawsze nalezy dostosowac predkos$¢ do warunkow
$niegowych. Predko$¢ nalezy regulowaé za pomoca
dzwigni zmiany biegow, a nie przepustnicy.

2. Najlatwiej jest usuwac $wiezy $nieg.

3. W miar¢ mozliwos$ci zawsze nalezy wyrzucac $nieg z
wiatrem.

4. Stopkinalezy wyregulowac za pomoca $rubek (A na Rys.
1), dostosowujac je do podtoza:

- Na ptaskim podtozu, np. na asfalcie, stopki powinny
znajdowac si¢ w odlegtosci okoto 3 mm pod lemieszem
zgarniarki.

- Na nieréwnym podlozu, np. na alejkach zwirowych,
stopki powinny znajdowac¢ si¢ w odleglosci okoto 30 mm
pod lemieszem zgarniarki.

Zawsze nalezy tak wyregulowa¢é stopki, aby zwir
czy kamienie nie byly zgarniane przez
ods$niezarke. W przypadku wyrzucenia kamienia
z duzg predkoscia moze dojs$¢ do obrazen ciala.
Nalezy sprawdzi¢, czy stopki sa rowno ustawione po obu
stronach.
5. Dostosowac¢ predkosé, aby $nieg byt wyrzucany
réwnomiernie.
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Jesli $nieg zablokuje si¢ w wyrzutniku, przed
proba jego usuniecia nalezy:

- Zwolnié obie dzZwignie sprzegiel. Wylaczyé¢ silnik.
- Wyjaé kluczyk zaplonu.

- Nie wklada¢é dloni do wyrzutnika ani Sruby
$nieznej. Nalezy uzywa¢ dolaczonego narzedzia do
przepychania tunelu wyrzutowego.

5.10 PO ZAKONCZENIU PRACY

1. Sprawdzi¢, czy nie ma luznych lub uszkodzonych czgsci.
W razie potrzeby nalezy wymieni¢ uszkodzone czgsci.

2. Dokrecié luzne $rubki i nakretki.

Oczy$ci¢ maszyng ze $niegu.

4. Kilka razy porusza¢ elementami sterowania w przod i w

tyt.

5. Ustawi¢ ssanie w pozycji !

W

Nie nalezy przykrywa¢ maszyny, kiedy silnik i
tlumik nadal sa cieple.

6 KONSERWACJA

6.1 HARMONOGRAM KONSERWACJI

Pozycja Czestotliwosé¢ | Typ Rozdz
serwisowana

Proba bezpieczen- |Przy kazdym 5.6
stwa rozruchu

Olgj silnikowy, Po 2 godzinach, |SAE 5W30 - |6.2

POLSKI

6.2 WYMIANA OLEJU
Pierwsza wymiang oleju nalezy przeprowadzi¢ po 2
godzinach pracy, a nastgpne co 25 godzin lub raz na sezon.
Olej nalezy wymieniaé¢, kiedy silnik jest cieply.
Olej silnikowy moze by¢ bardzo cieply, jesli jest
spuszczany bezposrednio po wylaczeniu silnika.
Dlatego przed spuszczeniem oleju nalezy
pozostawié silnik na kilka minut, zeby ostygl.
1. Przechyli¢ od$niezarke nieco na prawo, aby korek
spustowy oleju stal si¢ najnizej potozonym punktem
silnika.
Odkreci¢ korek rury spustowej oleju.
Spusci¢ olej do przygotowanego zbiornika.
Z powrotem wkreci¢ korek rury spustowe;j oleju.
Wila¢ nowy olej: Typ oleju zostat podany powyzej, w
czgsci PRZED URUCHOMIENIEM.
Pojemnos¢ oleju w misce olejowej: 0,8 litra.

6.3 SWIECA ZAPLONOWA

Swiece zaplonowa nalezy sprawdza¢ raz w roku lub co sto
godzin pracy.

Jesli elektrody ulegna spaleniu, §wiecg nalezy oczys$ci¢ lub
wymieni¢. Producent silnika zaleca: Champion J-8C,
Autolite 356.

Prawidtowa przerwa iskrowa: 0,7/-0,8 mm
6.4 GAZNIK

Gaznik jest ustawiony fabrycznie. Jesli bedzie wymagaé
regulacji, nalezy skontaktowac si¢ z autoryzowana stacja

vk e

oponach, kontrola

Przektadnia 50 godzin Zimowy olej
slimakowa $ruby do

wymiana a nastgpnie co [ 10W40 Serwisowa.
50 godzin.
Paski napgdowe,  |Po2 godzinach, 7.5 7 SMAROWANIE
kontrola a nastgpnie co
k.

_ o - - Przed przystapieniem do serwisowania nalezy
Watek Sruby 10 godzin Smar litowy |7.2 wykonaé nastgpujace czynnosci:
smieznej, Zatrzymadé silnik.
smarowanie o

_ _ _ Wyja¢ kluczyk zaplonu.

OMbig}tl(?\I,:,lzm 10 godzin Olej 10W 7.1 Jesli instrukcja zaleca, aby unies¢ przéd maszyny i oprze¢ go
wyrzutni};qa, na pbudowie $ruby $nieznej, nalezy opréoznic zbiornik z
smarowanie/ paliwem.
kontrola Zbiornik paliwa nalezy opréznia¢ na zewnatrz,
Tunel wyrzutowy, |10 godzin Olej 10W - kiedy silnik jest zimny. Nie pali¢. Spuscié¢ paliwo
smarowanie do odpowiedniego zbiornika.
Linki, smarowanie |10 godzin Olej 10W - 71 WYRZUTNIK
Uklad przenoszacy, |10 godzin Olej 10W - Kotnierz wyrzutnika oraz przektadnig §limakowa dzwigni
Smarowanie regulacyjnej nalezy smarowac co 5 godzin pracy i przed
Cisnienie w 50 godzin 3.7 przechowaniem maszyny na dtuzszy okres czasu.

7.2 WALEK SRUBY SNIEZNEJ

Gniazda smarowania watka §ruby $nieznej nalezy smarowac

$nieznej, kontrola przektadni za pomocg smarownicy ttokowej do 10 godzin pracy (Rys.
’ slimakowej 11). Watek nalezy smarowac zawsze przy wymianie $rub

Swieca zaptonowa, |100 godzin RC124YC |63 bezplecznlkowych. Scinanych. .

kontrola/wymiana Przed przechowaniem maszyny przez dluzszy okres czasu
nalezy zdemontowac te $ruby. Przed ponownym montazem
$rub $cinanych, §rubg $niezna nalezy nasmarowac za
pomoca smarownicy ttokowej i obrdcic¢ na wale.
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7.3 PRZEKLADNIA SLIMAKOWA

Przektadnig slimakowa wypetnia si¢ w fabryce specjalnym
smarem. Jego uzupeknianie zazwyczaj nie jest konieczne.
Raz w roku nalezy poluzowac¢ korek i sprawdzi¢, czy w
przektadni slimakowej jest smar (Rys. 12).

Jesli przektadnia przecieka lub byta naprawiana, nalezy ja
ponownie wypetni¢ smarem. Przektadnia §limakowa moze
zawiera¢ maksymalnie 92 gramy smaru.

Nalezy stosowaé smary Shell Darina 1, Texaco Thermatex
EP1, Mobiltem 78, Benalene #372 Grease lub podobne.

7.4 WALEK SZESCIOKATNY

Walek szesciokatny, koto zgbate tancuchowe i tancuchy nie
wymagaja smarowania. Wszystkie tozyska i tuleje zostaly
trwale nasmarowane i nie wymagaja konserwacji.
Smarowanie tych czgéci spowoduje jedynie dostanie si¢
smaru do kota ciernego i ptyty tarczy napedowe;j, co moze
uszkodzi¢ gumowa powloke kota ciernego.

7.5 OGOLNE INFORMACJE NA TEMAT PASKOW
Paski napgdowe nalezy sprawdzi¢ i wyregulowac raz na
sezon. W razie potrzeby wymieni¢. Nalezy to zlecié
autoryzowanej stacji serwisowej.

8 SERWISOWANIE | NAPRAWY

Przed przystapieniem do serwisowania nalezy
wykona¢ nastepujace czynnosci:
- Zatrzymac silnik.
- Wyja¢ kluczyk zaplonu.
Jesli instrukcja zaleca, aby unie$¢ przdéd maszyny i oprzeé go
na obudowie $ruby $nieznej, nalezy opréznic zbiornik z
paliwem.
Zbiornik paliwa nalezy oprézniaé na zewnatrz,
kiedy silnik jest zimny. Nie pali¢. Spusci¢ paliwo
do odpowiedniego zbiornika.
8.1 REGULACJA LEMIESZA ZGARNIARKI

W wyniku uzywania lemiesz zgarniarki zuzywa sig.
Dlatego nalezy go regulowac (zawsze tacznie ze stopkami)
Lemiesz zgarniarki jest dwustronny i mozna go zamontowac
dowolna strona.

8.2 REGULACJA PASKOW NAPEDOWYCH
Paski napedowe nalezy sprawdzi¢ (i w razie potrzeby
wyregulowac) po raz pierwszy po 2 - 4 godzinach pracy, a
nastgpnie w polowie sezonu. P6zniej nalezy je sprawdzac
dwa razy w roku.

Po przeprowadzeniu regulacji lub wymiany paskow nalezy
wyregulowac¢ takze linki sterowania (patrz ponizej).

8.2.1 Pasek napedowy do jazdy (A na Rys. 17)
Pasek ten jest wyposazony w sprezynowe koto pasowe
napinajace. A zatem nie wymaga on regulacji. Jesli pasek
zacznie si¢ §lizgaé, nalezy go wymienié.

8.2.2 Pasek sruby snieznej (B na Rys. 17)

1. Zdja¢ ostong paska (1) luzujac srubki (2). Patrz Rys. 14.
2. Poluzowa¢ koto pasowe napinajace (C) i przesunac je

okoto 3 mm w strong paska (Rys. 17).

3. Dokreci¢ nakretki kota pasowego.

4. Sprawdzi¢ naprgzenie paska, naciskajac w dot dzwignig
sprzegla $ruby $nieznej. Operator powinien by¢ w stanie
docisnaé pasek palcem o okoto 12 - 13 mm bez duzego
wysitku (Rys. 16).

5. Jesli konieczna jest dalsza regulacja, nalezy powtorzy¢

powyzsza procedurg.

Ponownie zatozy¢ ostong paska. Patrz Rys. 14.

.3 REGULACJA PROWADNICY PASKA

Zdja¢ ostong $wiecy zaptonowe;j.

Zdja¢ ostong paska (1), luzujac $rubki (2). Patrz Rys. 14.
Wiaczy¢ dzwignig sprzggla sruby $nieznej (A na Rys.7).
Sprawdzi¢ odlegto$¢ migdzy prowadnica paska i
paskiem. Odleglo$¢ ta powinna wynosi¢ 3 mm. Patrz
Rys. 13.

Jesli wymagana jest regulacja, nalezy poluzowac §rubke
prowadnicy paska i skorygowac¢ odlegtos¢.

Srubke nalezy odpowiednio dokrgcié.

Ponownie zatozy¢ ostong paska.

Ponownie zatozy¢ ostong §wiecy zaptonowe;.

8.4 REGULACJA LINKI NAPEDU

Patrz rys. 15.

1. Odkre¢ nakretke (A).

2. Ciagnij recznie koto do tylu, az zlikwidujesz luz.
3. Dokreé nakretke (A).

8.5 REGULACJA LINKI SRUBY SNIEZNEJ

Patrz rys. 15.

1. Odkre¢ nakretke (B).

2. Wkrecaj czgs¢ gwintowana (C) w obudowe (D), az zli-
kwidujesz luz.

3. Dokreé nakretke (B).

8.6 WYMIANA SRUB BEZPIECZNIKOWYCH

SCINANYCH

Sruba $niezna jest przymocowana do watu za pomoca

specjalnych $rub (S na Rys. 11), ktore pegkaja, kiedy do

obudowy $ruby dostanie si¢ jaki$§ przedmiot.

PON— o o

b

Sl S

Zawsze nalezy uzywa¢ oryginalnych czesci
zamiennych. Inne typy Srub mogg spowodowa¢é
powazne uszkodzenie maszyny.
Zatrzymac silnik.
Zdja¢ kabel swiecy zaptonowej ze Swiecy.
Sprawdzi¢, czy wszystkie czgsci ruchome zatrzymaty sig.
Wyja¢ przedmiot, ktory zablokowat si¢ w Srubie.
Nasmarowaé wat §ruby (patrz powyzej).
Dopasowac do siebie otwory w watku i w Srubie $nieznej.
Wyjaé czgsci uszkodzonej sruby.
Zaléz nowa oryginalng $rubg. Jesli do Sruby jest takze
dotaczona podktadka dystansowa, umies¢ ja w duzym
otworze w watku $ruby $niezne;j.

i S o
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8.7 ZAROWKA REFLEKTORA

Nalezy stosowa¢ tylko oryginalne zaréwki
zamienne 27 W. Zaréwki o wiekszej mocy
uszkodzg reflektor.
Zaréwka jest zamocowana w reflektorze w uchwycie
bagnetowym. Patrz rys. 6. Wymiana zarowki przebiega w
nastgpujacy sposob:
1. Obro¢ zaréwke o okoto 30° przeciwnie do ruchu
wskazowek zegara i wyjmij ja.
2. Zwolnij plastikowe zaciski po obu stronach zaréwki i
wyciagnij przewod taczacy.
3. Wioz nowa zarowke, powtarzajac opisane czynnosci w
odwrotnej kolejnosci.

9 PRZECHOWYWANIE

Nigdy nie nalezy przechowywa¢ od$niezarki z
paliwem w zbiorniku w zamkni¢tym
pomieszczeniu o stabej wentylacji. Opary benzyny
moglyby wej$¢ w kontakt z otwartym plomieniem,
iskrami, papierosami, itp.

Jesli od$niezarka ma by¢ przechowana przez okres dhuzszy

niz 30 dni, nalezy zastosowac¢ nastepujace srodki

ostroznosci:

1. Oprézni¢ zbiornik z paliwem.

2. Uruchomic silnik i zostawi¢ go na chodzie, az sam si¢
zatrzyma z braku paliwa.

Zbiornik paliwa nalezy oprézniaé na zewnatrz,
kiedy silnik jest zimny. Nie pali¢. Spusci¢ paliwo
do odpowiedniego zbiornika.

3. Jesli olej w silniku nie byt wymieniany przez ostatnie 3
miesigce, nalezy go wymienié.

4. Wyjaé $wiece zaptonowa i opr6zni¢ wylaé odrobing oleju
silnikowego (okoto 30 ml) z otworu. Obrocic¢ korba kilka
razy. Ponownie wkreci¢ Swiecg zaptonowa.

5. Doktadnie wyczysci¢ cala od$niezarke.

6. Nasmarowac wszystkie czgsci, zgodnie z opisem w
czg¢sci SMAROWANIE powyzej.

7. Sprawdzi¢ od$niezarkg pod katem uszkodzen. W razie
potrzeby naprawic.

8. Zamalowa¢ wszystkie odpryski farby.

9. Powierzchnie metalowe zabezpieczy¢ przed korozja.

10. Jesli to mozliwe, przechowaé od$niezarke w
pomieszczeniu.

10 JESLI CO$ SIE ZEPSUJE

Naprawy i serwis gwarancyjny przeprowadzane sa przez
autoryzowane warsztaty serwisowe. Zawsze nalezy uzywac
oryginalnych czgséci zamiennych.

Czy przeprowadzaja Panstwo proste czynno$ci naprawcze
samodzielnie? Zawsze nalezy uzywac oryginalnych czgsci
zamiennych. Czgéci te doskonale pasuja i znacznie utatwiaja
pracg.

Czgs$ci zamienne mozna naby¢ u lokalnego sprzedawcy lub
W stacji serwisowe;j.

Zamawiajac czesci zamienne nalezy: poda¢ model, rok
zakupu, numer modelu i typu silnika.

POLSKI

11 WARUNKI ZAKUPU

Wady produkcyjne i materialowe sa objete petna gwarancja.

Uzytkownik powinien doktadnie przestrzega¢ instrukcji

podanych w zalaczonej dokumentacji.

Gwarancja nie obejmuje uszkodzen spowodowanych w

wyniku:

- Niezapoznania si¢ uzytkownikow z zataczona instrukcja

- Niedbatosci

- Nieprawidlowego lub niedozwolonego uzycia lub
montazu

- Uzywania nieoryginalnych czg$ci zamiennych

- Uzywania akcesoriow nie dostarczonych lub nie
zatwierdzonych przez firmg Stiga

Gwarancja nie obejmuje rowniez:

- Zuzycia czgsci, takich jak paski, sruby $niezne,
reflektory, kota, Sruby bezpiecznikowe $cinane i linki

- Normalnego zuzycia

- Silnikéw. Elementy te sa objgte gwarancja producenta
silnika, zawierajaca oddzielne warunki i postanowienia.

Kupujacy podlega przepisom prawa danego kraju. Niniejsza

gwarancja w zaden sposob nie ogranicza praw, ktore

przyshuguja kupujacemu w ramach tych przepisow.
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2.2
1 NMPEAYNPEXAAKLWWE 3HAKHN .

Vka3aHHBIC HIMD)KE 3HAKW HAaHECCHEI Ha MalluHy. ITHU 3HAKU
YKa3bIBarOT, Ha 4YTO CJICAYCT 06paTI/ITB BHHUMAaHHUC IIpH .
OKCILTyaTallii MallIvHBbI.

Huxe MOACHCHO, YTO O3HAYaKT 3HAKH: .

OctopoxHO!

Ilepen TeM Kak IPUCTYITUTD K 3KCIUTyaTaI[iN
== MaIuHbI, IPOYUTANTE PYKOBOACTBO IS
TI0JIb30BATENS.

Onacno! Bpamaromuiicst mHek. Pyku 1omxHBI
HaXOIUTHCS Ha OE30MTaCHOM PacCTOSIHUH OT
pas3rpy30dHOro Xenooda.

OmnacHo! Bpamaromuiicst BEHTHIIATOP.

» & BP>

Cor

Pyku 1 HOTH TOTKHBI HAXOAUTHCS HA O€301macHOM
PAacCTOSHUU OT BpaIlAIOIIMXCs AeTanel.

.
cO

Crenure 3a T€M, 4YTOOBI IOCTOPOHHUE JIFOIH
9* HaXOAWJINCh Ha OE€30IT1aCHOM PAaCCTOSTHUU OT
MalIHHBIL.
Crnemute 3a TeM, YTOOBI pa3rpy309HBIi keI00 He ObLT
HaIpaBJieH B CTOPOHY HAXOISIIUXCS PSIIOM C
MAaIIMHON TIOAEH.
[epen HavaioM pabOTH HAa MallMHE BHIHBTE KITFOY
3)KUTaHUSL.

3

%

&l

OmacHoOCTh TIOJTYYCHHUS OKOT'OB. °

¢

OO0s13aTeNIbHO MONB3YHTECh CPEICTBAMH 3aIUTHI
OpTaHoB CiTyXa. 23

OnacHOCTh TOKCHYHBIX HCIIApEHUH.

Pl

OmnacHOCTh MOJIYUCHUSA OXKOIOB.

RN
U~

2 MEPbl BE3OIMNACHOCTHU

21 OBLUME CBEAEHUA .

BruMaTenbHO NpoUnTalTe HACTOSIIYIO HHCTPYKIIUIO.
O3HaKoOMbTECh C HA3HAUEHUEM OPTaHOB YIIPABJICHUS U
IIpaBUWJIAMHU 10OJIb30BAaHUS MAIIMHOM. .
He paspemraiite noiab30BaThCsa CHETOOYUCTUTEIEM JAETIM
WJIM JTUIAM, He 3HAKOMBIM C HAaCTOAIIEH HHCTPYKIIHEH.
MeCTHBIM 3aKOHOZIATEIBCTBOM MOTYT OBITH
YCTaHOBJIEHBI OTPAaHUYEHNUS B OTHOLIEHUH BO3PAaCcTa JIMLI,
JIONYCKaeMbIX K YIPaBICHUIO MAIIUHOM.

He ucnonp3yiiTe MalnHy, €CITU MTOOIH30CTH HAXOIATCS

JIpyTHe IO, a B 0COOEHHOCTH JIETH WIIN )KUBOTHBIE.

* TloMHuTE, YTO BOOUTEINH HECET OTBETCTBEHHOCTH 3a
HECYaCTHBIE CITyyau, KOTOPbIE MOTYT CIIYYHUThCA C
IPYTAMHU JIOOBMH, U 32 yIIep0, HAHECCHHBIH UX
HMMYILIECTBY.

* IIpumMure Mepsl 110 IPEAOTBPALLEHUIO TAJCHUS U
[epeBOpaYMBaHUs MAIIMHBI IPU U3MEHEHUU
HaIpaBJICHUS €€ IBUKEHMsI Ha IPOTUBOIIOJIOKHOE.

* 3ampemaercs NOIH30BaThCS CHETOOYHCTUTEIEM B

COCTOSIHUU QJIKOTOJIHOTO OTbsIHEHHUS, TIOJ] IEUCTBUEM

JIEKapCTBEHHBIX MPENAPATOB U B COCTOSIHUM YCTAJIOCTH

WM OOJE3HH.

NnOAroToOBKA

Y6emurech B TOM, 4TO Ha YYaCTKE, KOTOPBIH TpeOyeTcs
OYHCTHUTH OT CHETa, HET Mycopa M MMOCTOPOHHUX
MIPEIMETOB.

Ilepen myckom JBUTATess IEPEBEAUTE BCE OPraHbl
yIpaBJIeHHUs B Hepabodee TONI0KeHHE.

VipapnsiiTe CHETOOUUCTUTENIEM TOJIBKO B MIPABUIIbHO
BBIOpaHHOI 10 IOrozie Teron onexae. Mcnonesyiite
00yBb, IPEIOTBPANIAIONTYO CKOTBKCHHE.

OcTopoxHO! beH3HH JIeTKO BOCIIIIaMEHSIETCS.

A. XpaHurte GSH3UH TOJIBKO B @MKOCTSX, CIIEIIHAIBHO
MpeIHa3HAYECHHBIX JUIS 9TOU LENH.

B. 3ampaBisTh WM 103ampaBIsATh MAIIHHY OCH3HHOM
CIIEZyeT TOIBKO HA OTKPBITOM BO3/yXe, U HA B KOEM
cilydae MpH 3amnpaBKe WK J03alpaBKe HEIb3s KyPUTh.
C. 3anpaBky OCH3MHOM CIIEAYET MPOU3BOIUTE 10
3aITycKa ABHUTATeNs. 3alperiaeTcsi CHUMATh KPBIIIKY
3aJIMBHOM TOPJIOBUHBI UJIU 3aJIMBATH 6eH31/IH, II0Ka
JBUTATEIh pab0TaeT Wi eI HE OCTHLI.

D. IIn0THO 3aBUHTHTE KPBILIKY 3aJINBHOM TOPJIOBHUHEI U
BBITPUTE BCC CJICABL HpOJ’IHTOﬁ JKHUIOKOCTH.
OTperynupyiTe BRICOTY IITHEKA TaK, YTOOBI OH
HAXOIWJICS HaJ MOBEPXHOCTEIO, TIOCHIITAHHON TPaBHEM.
Hu nipu kakux 00CTOATENHCTBAX HE BBHITOTHANTE
PETYAMPOBKY MpH pabOTAIOIIEM IBUTATENE (€CITH TOIBKO
9TO CIIEIIHAIEHO HE OIPEACICHO B HHCTPYKIIHSAX ).
Ilepen TeM Kak IPUCTYNHUTh K YUCTKE CHETa, JaluTe
MaIlliHe aIalTHPOBAThCA K TEMIIepaType OKPYKaromero
BO3/yXa.

Bo Bpems BOXKICHHS, TEXHHYECKOTO OOCITYKUBaHHUA U
PEMOHTA MAIlIUHBI 06}I3aTeJ'II:HO chom)syﬁTe 3alIUTHHBIC
OYKHU WJIH LIUTOK.

MHCTPYKUWU NO SKCIITYATALIUU

Pyku ¥ HOT'HM JOJKHBI HAXOAUTHCS Ha OE30MIacCHOM
PACCTOSIHUH OT Bparmaromuxcs aeraneii. Mz0eraiite
HAXOIWUTHCS BOIM3H OTBEPCTHS pa3rpy30dHOro keooda.
OTOT CHETOOYUCTUTEIND JOJKEH HCIIOIB30BATHCS CTPOTO
10 Ha3HAYCHUIO, T. €. TOJBKO JJIsl yOOPKH CHera.
CobmonaiiTe 0CTOPOKHOCTB IPH BOXKACHUH MAIIMHEI 110
TpaBHIO, TPOTyapaM U TOPOKHOMY MOKpHITHIO. Crenure
32 CKPBITHIMU MPETIATCTBUSMU U JABIXKEHUEM JIPYTHX
TPAHCHOPTHBIX CPENCTB.

He nanpasisiite pa3rpy304HbIi k€100 B CTOPOHY
ABTOMOOWJIBHBIX JIOPOT WU IPYTUX JBIKYIIUXCS
TPAHCIOPTHBIX CPENCTB.

IIpu CTONKHOBEHUH CHETOOYHUCTHUTENS C IPEISTCTBUEM
BBIKJTIOUHMTE JIBUTATElb, OTCOSANHHUTE KaOeb CBEUH
3a)KUTAHH ¥ BHUMAaTEIHHO POBEPETE MAIIMHY Ha
HajM4ue noBpexacHui. Ilepen TeM kak BHOBb
MIPUCTYNIUTH K paboTe, yCTpaHUTE HEMCIIPABHOCTD.

[Ipu oOHApY)CHUU CHIBHOI BHOpPAITMH MAIIWHBL,
BBIKITIOYHTE IBUTATEINb M BELICHUTE IPHUUHY. OOBIIHO
BUOpaLysl yKa3bIBaET HA HAINYNE HEHUCIPABHOCTH.
Briximiounte 1BUraTess 1 OTCOSANHNUTE KaOenb CBEYN
3aKUTAHUS:

A. Eciii MammHa OTKIIOHSETCSI OT BBIOPAaHHOTO MPH
YOpaBJICHUY HAMIPABIICHUS JBUKCHUS.

B. Ecii koxxyX IITHEKa FITH pa3rpy309HBIN KeT00 320U THI
1 TpeOyIOT OYHCTKH.

C. Ilepen BBIMOTHEHUEM PEMOHTA WK PETYIUPOBOK.
Ilepen Teme Kak IPUCTYNUTDH K YUCTKE, PEMOHTY WU
OCMOTpY, TOKAUTECh OCTAHOBA BCEX BPAIIAIOIIIXCS
JeTajel u mepeBeuTe BCE OpraHbl YIPaBICHUS B
Hepabouee MMoJIoKEHHE.

e e R
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» TIlepen TeM Kak OCTaBUTh MAIlIMHY 0€3 MPUCMOTPA,
YCTaHOBHTE BCE OpTaHbI YIPABICHHUS B Hepabouee
MOJIOXKEHHE, TIEPEBETUTE PhIYar MepeKIioueHus epeaad
B HEUTpaJIbHOE TIOJ0XKEHUE, BBIKIIIOUUTE JBUTATENb U
BBIHBTE KITIOY 32)KUTAHHS U3 3aMKa.

* 3ampemaeTcs BKIIOYATh JBUTATEIb BHYTPH IIOMEIICHNS,
3a UCKJIFOYCHUEM TEX CIIy4aeB, Korma TpedyeTcs
ITOCTaBUThH MAIIIMHY Ha XpaHCHUE WM BEIBECTH €€ U3
ToMeIIeHus. B 3THX ciydasx ciiemyeT OTKPHITh JBEPh
TIOMEILEHUSI, B KOTOPOM HaXOJUTCS MalllMHa.
OtpaboTaBmme ra3bl TOKCHYHBL.

* 3ampemaercs nepeMenars MalmuHy HOMepeK CKI0HA.
JlBuraiitech cBEpXy BHU3 U CHU3Y BBepX. bynbpre
OCTOPOXKHBI ITPH M3MECHCHHUH HATIPABJICHUS JBIDKCHUS Ha
ckioHe. V36eraifTe mepemMenieHns o KpyThIM CKIIOHAM.

* 3ampemaeTcs dKCIUTyaTHPOBATh MAIIUHY C
HEIOCTATOYHO 3alIUTON WK 0e3 YCTAaHOBICHHBIX Ha
MECTO 3aIlIUTHBIX YCTPOHCTB.

* He momyckaeTcs 0TCOETUHSTD WM TIEPEBOANTE B
Hepabouee MONIoKEeHNE CYIIECTBYIONIUE 3alIUTHBIE
yCTpOHCTBA.

* He u3MmeHslTe HACTPOUKY pEryasTOpa ABUTATENSI U HE
YBEJIMYUBANTE 00OPOTHI ABUTATENS HA XOIOCTOM XOLY.
IIpu pabore nBUTaTENs HA BEICOKUX 000pOTaxX
BO3pacTaeT OMMACHOCTD MOITYICHUS TPABM.

* 3ampemaeTcs UCTIOIB30BaTh CHETOOYHCTUTETH BOIN3H
OrpaXKICHUI, aBTOMOOUJICH, OCTEKIICHEHHIA, YKIIOHOB H
T.II., HE BHITIOJIHUB HAJUJIEKAIIYIO PETYIUPOBKY
nedrexTopa pa3srpy304HOTO Keaooa.

e Creaure 3a TeM, 4TOOBI HA OUMILIAEMBIX OT CHETa
yd4acTkax He ObLI0 JeTell. JeTr JOmKHBI HaXOAUTHCS IO
TIPAECMOTPOM B3POCIBIX.

* He neperpysaiiTe MalluHy, Be/is €€ Ha BBICOKOH
CKOPOCTH.

e bBynbTe 0OCTOPOXKHBI IPH BKIIOUEHUU 33HETO XO/a.
[lepen nBmXEHNEM 33 JHAM XOJIOM H BO BPEMsI IBUKCHUS
CIIEZNTE 32 BOSMOXXHBIMHU MPETIATCTBHSAMH C3aIIH.

* Creawure 3a TeM, 4YTOOBI pa3rpy304HBIi xKeJI00 He ObLT
HaIlpaBJIeH B CTOPOHY HAXOAALIUXCS PSIIOM C MAIIMHON
moner. Ciaeaure 3a TEM, YTOOBI HUKTO HE HaXOMMIICS
nepez MalluHOM.

* Ecnu cHeroounctutens TpeOyeTCs MEPEeBE3TH WU
TIPEIoNaraeTcsl He UCTIOIB30BaTh €T0 B TCUCHUE
JUTATENIFHOTO BPEMEHH, OTCOSANHUTE IIHEK. [1pn
TPaHCIIOPTUPOBKE HE NIEPEMEILAUTECH HA BBICOKOU
CKOPOCTH II0 CKOJIB3KOH MMOBEPXHOCTH.

*  Hcmonp3yiiTe TOTHKO MIPHHAIIE)KHOCTH,
PEKOMCHAOBAHHBIC U3TOTOBUTECIICM MalllMHLBI.

e 3ampemaercs ynpaBisaTh CHETOOUUCTUTENIEM B YCIOBUAX
IUIOXOW BUAUMOCTH HITH IIOXOTO OCBEIICHUS.

*  Bo BpeMs BOXIEHHS BOTUTENH TOJDKEH HAXOMUTHCS B
COCTOSTHUU YCTOI\/’I‘H/IBOFO PaBHOBECUA U HAZICIKHO
VICPIKUBATh PYKOSITKY YIIPABICHUS.

* He kacaiitecs meraneii IBATATEIs, IIOCKOIBKY BO BpEeMs
paboTHI OHM HArpeBalOTCs 10 BEICOKOH TeMIepaTyphl.
IIpu 3TOM MOXKHO HONYYUTH OKOTH.

24 TEXHUWYECKOE OBCIY>XXUBAHUE U
XPAHEHUE
* 3aTsHUTE BCE TaiikM M BUHTHI TAKUM 00pa3oM, YTOOBI
MaIlHa HaXOAMUIaCh B 0€30IaCHOM pabo4eM COCTOSHHH.
PerynsipHo npoBepsaiTe COCTOSIHUE CPE3HBIX OOJITOB.
* Hcnons3yiite TonbKo (hupMeHHBIE 3amtacHble yacTy. [Ipu
HCIONB30BaHNH 3alIaCHBIX YaCTEH, BBITYCKaeMBbIX
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JIPYTMMH U3TOTOBUTEISIMU, MOXKHO TIOJTYYUTH TPABMBI,
JTa’Ke €CJIM TH YACTH MOIXOIAT K MaIlIHE.

* 3ampemnraeTcs XpaHEHHE MAIIMHBI ¢ OCH3WHOM B Oake B
3MAHMSX, [JIC Mapbl OCH3MHA MOTYT BOCIUIAMEHHUTHCS OT
OTKPBITOTO TIAMEHH FITH HCKP.

* Tlepen mocTaHOBKOM MalllMHBI HA XpaHEHUE JTalTe
JIBUTATENIO OCTHITh.

* Ilepen mocTaHOBKOM MallIMHBI HA AJTUTEIBHOE XpaHEHUE
TIPUMHUTE BCE PEKOMEHAYEMbIE MEPBI.

* 3aMeHsHTE MOBPEKICHHBIC TAOIHYKH C
MIPEIOCTEPEKEHUIMH U HHCTPYKITUSIMH.

» [Tlocne ybopku cHera nmaiite gBurarenio mopadborars B
TEUEHHE HECKOJIbKUX MUHYT C MOICOETNHEHHBIM
ITHEKOM. DTO MPEIOTBPATHT MIPUXBATHIBAHIE IITHEKA B
3aMep3IIeM COCTOSTHUH.

3 MHCTPYKLMUUN NO CBOPKE

IIpumeuanue: [Tonoxenus “ciesa’” u “crpasa’ OlpeneIeHbI
C TOYKHM 3pEHHsI HaOIogaTeNs, HaXoIsIIEerocs c3a1u
CHETOOYHCTUTEIS.

3.1 COOEPXWMOE HAPY>XHOW YNAKOBKMU

B ynakoBke Haxondarcs:

- OMH CHETOOYNCTUTEND

- OnuH phIuar NepeKIroYeHuUs nepenad

- OnuH pa3rpy304HbIil xKen00

- OVH KOMIUIEKT MHCTPYKIUH

- OIvH KOMIUTEKT ISl COOpKH

KoMIoHeHTHI, ToCTaBIIsIEMBIE IOTIOTHUTEIBHO:

- MHCcTpy™MeHT [yt ourctku skenoba (F Ha puc. 7)
- 3amacHbIe pa3pyuraeMble OOJITHI

3.2 PACIMNAKOBKA
1. BrIHBTE Bce He3aKpeIIEeHHBIE AeTaIN U3 KapTOHHON
KOpPOOKH.

2. OOpexbTe YeThIpe yIrita KOpOOKH U OTOTHHTE €€
OGOKOBHHBI B CTOPOHBI.

3. BeiBuHTHTE BUHTHI (B), Kpensmume Oammaku K
ocHoBaHui0. CMm. puc. 1.

4. BpIKaTUTE CHETOOUHCTHUTEIIH U3 yHaKOBO‘IHOfI KOpO6KI/I

5. OOpexbTe IACTUKOBYIO JICHTY, CKPEIUIAIONTY IO
YIPaBJISAIONINE TPOCHI O PYKOSTKOM.

3.3 PYKOATKA, CM. PUC. 2

1. Ocxabrre, HO HE yHaIAHTe KpENeKHBIE TaliKH,
BBEJICHHBIE B BEPXHHUE OTBEPCTHSI.

2. Cnoxute BepxHIO0 uacTb pykossTku. OBPATUTE
BHUMAHUE! Crennte 3a TeM, 9TOOBI TPOCHI
yIpaBiieHus] He ObLTH 3aXKaThl.

3. BcraBbTe BUHTHI CHAPYXKU B HIDKHUE OTBEPCTHSI U
MPOU3BEAUTE COOPKY, UCTIONB3Ys CIICAYIOIINEC YACTH:
A BunTtbl
D Kontpraiika

4. 3aTaHuTe YeThIpe raiiku.

R
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3.4 CHEIOPA3IrPY304HbIW XXENOB, CM. PUC. 3

1. Tlomecrture xkenob TOBCPX BBICTYIIOB Ha KOJIBILIC skeno0a.

2. Ycranosure n3nyTpu BUHTH (H). YcranoBute xenod n
3aTsHATE TONbKO AByMs Tratikamu (E u I). Bpemernno ne
ycranaBiuBaiite raiky (F).

3. VYcranosute 3axuM (G) moBepx mpoBoja aedaexropa
’Kes00a ¥ yCTaHOBHUTE YCTPOMCTBO Ha 3aauui BUHT (H).
VYcranosure u 3atsauTe raiiky (F).

4. TloBepHuTE k€700 MOIHOCTHIO BIIPABO U BIEBO U IIPO-
BephTe, UTO MPOBOJ HOPMAJLHO U3rudaeTcs 0e3 upes-
MepHoro HatsiruBaHus. Ecnn HeoOxoqumo,
orperymupyiite 3axuMm (G).

5. TIpoBepbre/3aTssHUTE BCe OONTHI M Talky Ha (piraHIIE.

3.5 PYYKWU YNPABJIEHUA, CM. PUC. 4

3anpemaercs 3aJeiicTBOBATh pbyar
NepeKJII0YeHNs] CKOPOCTel NpH HepadoTaromeM
JABHUTraTese. IT0 MOJKeT MPUBECTH K MOBPEsKIEHHIO
KOpOOKH Nepenay.
‘YcTaHOBHUTE MEXaHHM3M MEPEKIIIOUCHNS TIEpEad Ha PYKOSITKE
B TaKoe I0JIOXKEHHE, YTOOB! IapHupHOe coennHenue (J)
MOKHO OBIJIO JIETKO yCTaHOBHUTH B OTBepcTHE Ha phraare (K).
YcraHOBHTE HA MECTO a0y M 3aTSIHUTE C TOMOIIBIO
LITaTHOM TaiiKy.

3.6 MPOBEPKA YNPABNAOLWNX TPOCOB

[epen mepBBIM MPAMEHECHHEM CHETOOYHCTUTEIIS MOXKET
oTpe0OBaThHCS PETYINPOBKA YIIPABIISIIOIINX TPOCOB.
Cwm. paznen PET'YJIMPOBKA YITPABJIAIOIINX
TPOCOB nuxe.

3.7 [OABINEHUE B LUMHAX

IIpoBeprTe naBneHue Bo3ayxa B muHax. Hike ykazaHo
Tpebyemoe naienue B muHax: 1,0 — 1,2 Gap.

4 OPIrAHbI YMNPABJIEHUA

Cwm. puc. 7-10.
4.1 3ACJIOHKA (L)

Hcnonb3yercst IUisl 3almycka ABUTATENS U3 XOJIOAHOTO
COCTOSIHUSI:
I\ I 1. 3acioHKa OTKpHITA.

2. 3aciiOHKa 3aKphITa (JUI IMyCcKa U3 XOJIOAHOTO
=] cocrosuus).
4.2

NMOOKAYMBAIOLLMA HACOC (M)

»L Tlpn HaxaTHy Ha PE3MHOBBIA MycKaTelb

~T TNOIKaYMBAIONIETO HACOCA TOTLITMBO BIPHICKHBAETCSA B
KapOopaTop, 4To 00JIeryaeT MycK JBUTATEIIsl U3
XOJIOJHOTO COCTOSIHHSL.

4.3 KIOY 3AXUTAHUA (K)

Jlnst mycka ABUTATEIS KIIF0Y TO/DKEH OBITH MOJIHOCTHIO
BBEJICH B 3aMOK 3axxuranus. He moBopaunBaiite Ko
3aKUTaHu!
=73 1. Kirrou momHOoCTRIO BBENIEH — ITyCK IBUTATEIIS.
2. Kittod BEIBIWHYT — JBUTATEIH 3aITyCTUTH
HEBO3MOYKHO.

4.4 T1YCKOBASA PYKOATKA (H)

Ilyck npu moMomu cMaTbIBaEMOI0 LIHypa

4.5 Wyn and USMEPEHUA YPOBHA MACITIA (R)

=7~ Hcnonb3yeTcs NpH 3aJUBKE U IPOBEPKE YPOBHS
Macia B aBuraresne. Ha mgyne uMeroTcst ABe OTMETKH
YPOBHSI:
FULL (IlonHelif) = MakCUMAaJIbHBIN YPOBEHb Maciia
ADD (/1o6aBuTh) = MUHUMAJILHBIH YPOBEHb Maciia

4.6 KPbILWKA 3ANMBHON rOPNOBUHBI (Q)
i a. Vcnonp3yeTcs 1uis 3a1MBKY OCH3MHA.

4.7 TPOBKA OTBEPCTUA ANA CIIUBA MACIA
(P)

Hcnone3yercst A7st CITMBA UCTIOIb30BAHHOTO MOTOPHOTO

Macia IIpu 3aMeHe Maclia.

4.8 KHONKA NMYCKA — 3NEKTPOCTAPTEP (N)

CJ'Iy)KI/IT JJIA IyCKa ABUTATCIIA € AJICKTPOCTAPTCPOM.

49 3NEKTPUYECKUW KABENDb -
ANEKTPOCTAPTEP (O)
Coy>XuT 1715 TOZa4y HATPsDKEHUS TMTaHuUs, HEOOXOIUMOTO
JuIs Tycka asurarens. [loncoenuanTe kabess K
3a3eMJIeHHOM po3eTke Ha 220/230 B mpu momornm
YIITMHUTEIBHOTO NTPOBOJIA C 3a3eMIICHHEM. PekoMenyercst
HCIONB30BaTh BRIKIIIOYATENb I 3alIUTEl OT KOPOTKOTO
3aMBIKaHHS Ha 3EMIIIO.

410 PbIYAI NEPEKNIOYEHUA NMEPEOAM (B)

3anpemaercs 3a1eiicTBOBATh pblyar
NepeKJII0YeHns1 CKOPOocTel MpH HepadoTaroieM
JABHTaTese. IT0 MOKeT MPUBECTH K MOBPEKIEHHIO
KOpOOKH Nepeaay.

Mamwuna nMeeT 6 Tiepeaad mepeaHero Xoaa u 2 nepeaadu
3aJTHETO XOJa.

411 PbIYATI MY®TbIl CLUENNEHUA - BOXOEHUE
(D)
Koneca nmpuBondarcs B AeiicTBUe, €ClU pblyar

S EEED KOpOOKY Tiepe/iad U IepeBe/icH B
PO HATIPABICHUH PYKOSTKH.

PaSMCH.[eH CJICBA OT PYKOATKH.

PbIYAT MY®TbI CLEMIEHUA - LLHEK (A)
Ecnu peryar HaXkaT BHU3 110 HAaIIPaBJICHUIO K
PYKOSITKE, BKITIOUAIOTCSI ITHEK M BEHTHIIATOP.
Pazmemien cripaBa OT pyKOSITKH.

4.13 YMPABJEHUE C NOMOLLbIO OOHOW PYKU

MammHa 000pynoBaHa yCTPOHCTBOM YIIPaBJICHUS C TIOMO-
IIBI0 OTHOW PYKH. DTO 3HAYHUT, YTO phIYar My ThI CLEIUICHUS
MOXKET 3a0JIOKUPOBATh phIyar My(Thl ITHEKa BO BKIIOUCHH-
OM II0JIO)KEHHH. BEINOIHNTE clienytomue NeHCTBHS:

1. BkirounTte ABUTATEIb.
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2. Haxwmure ppraar My sl IIHEKa U pbraar My(QThbl crerie-
HUSL.

3. CHuMHTE pyKy C pblyara MyQTHI ITHEKA, 1 OH OCTaHETCS
BO BKJIFOYCHHOM ITIOJIOXKCHUH.

4.14 PErynAaATopP OE®IEKTOPA (E)
CMOHTHPOBAHHBII Ha MAHEIH PEryJIsATOp ISl TUCTAHIIMOH-
HOW perynupoBku aeduekropa (9).
1. Peryar nepemenieH Brepen — yBeITHUCHHOE PacCTo-
SIHUE OTOPACHIBAHUS CHETA.

> 2. Ppryar oTBe/ieH Ha3a/l — YMEHBIICHHOE PACCTOSHIE
. oTOpachIBaHUs CHeTa.

4.15 PErYNUPYIOWWIA NEPEKNIOYATEND (24)
M3mensieT HanpaBiieHHe 0TOpachIBaHUs CHETa.

> a > BIIEBO- JK€II00 MMOBOPAYMNBACTCS BJICBO

BIIpaBo - *KeI00 MIOBOPAYMNBACTCS BIIPABO

4.16 BALLUMAKM (G)

CJ'Iy)KaT JJI1 peTYJITMPOBKU BBICOTHI KOKYXa IMIHCKA
OTHOCHUTCIIBHO YPOBHA ITOBEPXHOCTHU.

4.17 WHCTPYMEHT ANnA O4YNCTKU XXENOBA (F)

WHCcTpyMeHT AJIsl O4MCTKH XKe1o0a pacIioioKeH B
JepaKaTeNe Ha KOKyXe IIHeKa. VIHCTPpYMEHT I OYMCTKH
Keyo0a CIeayeT UCTIONb30BaTh IIPU KXKIOH IPOUHCTKE
Ppas3rpy304HOTro *kenoda M IIHeKa.

Ilepen npo4uncTKOii Kej100a 0083aTeTbHO
A BBIKJII0YAiiTe IBUIaTEb.

3anpemaercs YACTHTh CHEr0Pa3rpy304HbIii
Kej100 pykamu. OnacHOCTb TSKeJI0i TpaBMbl!

418 MNOAOOIPEB PYYKM (23)
MammHa 000pyIoBaHa MEKTPUIECKIM MOIOTPEBOM PYKO-
SITKH. J{71s1 BKJTIOYEHUS TTOIOTPEBa YCTAaHOBUTE phIYar B Tpe-
OyeMoe IoJIOKeHHE:
Bmpago - [Tonnslil nogorpes

%‘ %‘ Cpennee nonoxenue - [Toqorpes oTcyTc-
TBYET
Brnero - Cna0srit mogorpes

[TomorpeB MOXKeT ObITh BKIIOUSH TOJIBKO TOT/A, KOT/a
JIBUTATEh pabOTaeT.

4.19 PbIYAIM OTKINOYEHUA NMPUBOMA (22, 25)

Jlnst oberdeHust moBOPOTOB BIIPABO/BICBO MOYKHO BPEMEH-

HO OTKJIIOYUTH IPUBOJI HA COOTBETCTBYIOIIEE KOJIECO

CIeyIOIHUM 00pa3oM:

* Tloraaute peryar (25) JeBBIM yKa3aTeIbHBIM MATBIEM,
YTOOBI MOBEPHYThH MAIIHHY BIICBO.

* TIloraaute peryar (22) mpaBbIM yKa3aTeIbHBIM HAIBIEM,
4YTOOBI TIOBEPHYTh MAILlMHY BIPABO.
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5 UHCTPYKLIUU MO SKCIMITYATALIUU
CHEMOO4YUCTUTENA

5.1 OBLME CBEOEHUA

He Bxurouaiite nBUTaTEIh, MIOKA HE OYIYT BHIMOIHCHBI BCE
Mepsl, onrcannble B pazaene CBOPKA.
Iepen Tem Kak MPUCTYNUTH K HCIOJIb30BAHHIO
A CHEro0YMCTHUTEISI, BHUMATEILHO U3yYUTE U
yCBOiiTe BCe HHCTPYKIIH, IPUBEIEHHBIE B
HACTOSIIIEM JIOKYMEHTE, H H3yYHUTe COTePKIMOe
BCeX Ta0INYeK C MpeaynpeKIeHus MU 1
YKa3aHUAMHA, TPUKPEIUIEHHBIX K MAIIIMHE,

Bo BpeMs BOKICHHUHA, TEXHUYECKOTO
oﬁcnyﬂmnanm{ U PEMOHTA MAllIMHBI 00513aTeJILHO
ncno.m,:;yﬁTe 3allMTHBIC OYKHN UWJIN IIUTOK.

5.2 MOArOTOBKA K MYCKY

Ilepen ncnonp30BaHMEM MaIIMHBI 3ayIeiiTe Macio B

JIBUTATENb.
He BkJII04aiiTe IBUraTelib, IOKA B HEr0 He OyaeT
3aJHTO MacJjao. Padorarommuii 6e3 macaa
JABUTATEJIb MOKET BBIHTH U3 CTPOSI.

YcraHOBHTE MAalIMHY Ha POBHYIO TIOBEPXHOCTB.

2. W3Bnekute MacigHbIA myn (R) u mpoBepsTe ypOBEHB
Macna. Cm. pucyHku 10.

3. YpoBeHb Maciia JOJKEH HAXOIUTHCS MEXy OTMETKaMU
“ADD” ([lo6aButs) 1 “FULL” (I1onHbIi).
Cwum. pucyHok 10.

4. Ecmu HeoOxoguMo, aojeiite Maciao g0 otmeTku “FULL®.
Cwm. pucyHok 10.

5. Hcnomnp3yiTe BEICOKOKAYECTBEHHOE MACIIO C
mapkuposkoit A.P.I SF, SG umu SH.
HUcnonesyiite Mmacino SAE 5W30. [l Temneparyp HIke
-18°C ucnons3yiite macno SAE 10W30.

ﬁ He ucnoab3yiite macyio SAE 10W40.

—_—

5.3 3ANEWUTE BEH3WH B BEH30BAK

Hcnonp3yiiTe TOIBKO HEITHIMPOBAHHBINA OCH3KH.
3anpeniaeTcs HCIONIb30BaTh CMECh OCH3MHA C MACIIOM JUTS
JIBYXTaKTHBIX JBUTaTEJICH.

Buumanwue! [ToMHHTE 0 TOM, YTO HEATHIHMPOBAHHBIN OCH3UH
— CKOPOTIOPTSILIUNCS MPOIYKT; HE MOKyIIaiiTe OCH3MHA
GorbIe, YeM BBl CMOXKETE HCIIONB30BaTh B TCUCHHE
TPUALIATH JHEH.

Taxke MOXKET UCIIONb30BaThCs IKOJIOTHUECKH YHUCTHIH
OEH3MH, HaIpUMep, ANKWIATHBINH. beH3uH aTOTO0 THIA NMeeT
COCTaB, MEHEE ONACHBIN IS JIIOAEH 1 OKPYKaIOIIEH CPENbI.

Ben3uH Jerko BocmiaMensiercsi. Xpanure
TOITHBO TOJIBKO B eMKOCTSX, CIIEeIHAIBHO
NpeAHa3HAYeHHBIX A 3TOil Hean.

Xpanute 0eH3MH B POXJIAJAHOM, XOPOLIO
NPOBeTPHBAaEMOM MecTe, He B JoMe. XpaHHUTe
0OeH3UH B MecTe, HeJOCTYITHOM JUIfl ieTeil.
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3anpaBiaaTh WK 103aNPABIATh MAIINHY
O0EH3MHOM cJiedyeT TOJIbKO Ha OTKPBITOM BO3YyXe,
U HM B KOeM cJiydyae NMpH 3alpaBKe WIH
J03anpaBKe HeJIb3s1 KypuTh. Ilepen 3amyckom
JABHUraTeJIsl 3a/1eiiTe TOIVIMBO B TONJIUBHBII 0ak.
3anpemaercs CHIMATh KPBILIKY 3aJJMBHOMH
TOPJOBUHBI WIH 32JUBATh OCH3UH, MOKa
ABHUraTe/b padoTaeT HJIH He OCThLI.

He 3anuBaiite TornmBHEIN 6ak qoBepxy. [loce 3anuBku

TOIJIMBA IJIOTHO 3aBUHTUTE KPBIIIKY 3aJIMBHOM TOPJIOBUHBI

U BBITPHUTE MPOJIUTHIH OCH3MH.

5.4 NYCKOBUWUIrATENA (BE3
ANEKTPOCTAPTEPA)

1. Ybemutech B TOM, YTO phIUaru My(T CICTIIICHHS U [ITHEKa
HaXOASTCs B HepaboyeM moJokeHnH (puc. 7).

2. OrtkpoliTe TOIUITMBHBIN KpaH (J).

3. Ycranoswure ycTpoiicTBo ynpasneHus octanoBoM (1) B
nonoxkeHue ON.

4. BcTaBbTe KITIOY B 3aMOK 32)KUTaHUs. YOCIUTECh B TOM,
YTO KITIOY OJTHOCTHIO BBEJCH B 3aMOK 3aKuraHus. He
ITOBOpavnBaiiTe Kirou!

5. IloBepHUTE 3aCIIOHKY B I1OJIOKEHUE M. [Ipumeuanmue:
Ecnu nBurarens nporper, 3acIOHKY UCIONIb30BaTh HE
Tpedyercs.

6. 2-3 paza HAKMUTE PE3UHOBBIN MTyCKaTEIb NOAIUTOYHOTO
Hacoca. YOenuTecs B TOM, 4TO P UCTIOIb30BaHUU
MO TOYHOTO HAcOCa, OTBepCcTUe 3aKkphITo (M, puc. 8).
IIpumeuanue: Ecnu qBuratens Nporper, He HCIOIb3YHTE
HOAIIMTOYHBII Hacoc.

7. TsaHuTe WIHYp cTapTepa, I0Ka HE IOYYBCTBYETE
COTNPOTHBIIEHHE. 3aIlyCTUTE ABUTATEllb, PE3KO MOTSHYB
LIHYP.

8. Tlocrne 3amycka JBUTATENS IOBOpPAYUBANTE 3aCIOHKY
IIPOTHUB YaCOBOM CTPEINIKHU, I0KA OHA MTOJTHOCTHIO HE
OTKpOETCSL.

3anpemaercst BKIIOYATH IBUTaTe1b MAIIHHBI
BHYTpPH nomemeHusi. OrpadoraBuiue rasbl
cofiep:KaT MOHOOKCH/ YIJ1epoJa — o4eHb
TOKCHYHBIH ra3s.

5.5 TMYCKOBWUIATENA (C
ANEKTPOCTAPTEPOM)

1. TloxmcoemuHuTE COEOMHUTENBHEBIN KaOepb K
3a3eMJICHHOMY YUIMHUTEIHHOMY IIPOBOY. 3aTeM
MOJICOCINHUTE YIITHHUATEIBHBIN MPOBOJ K 3a3EMIICHHOMN
posetke Ha 220/230 B.

2. Ybenutech B TOM, YTO pPbIYard My(T CICTITICHHS 1 [ITHEKa
HaxomsATcs B HepaboueM nonoxenuu (puc. 7).

3. OrtkpotiTe TorumBHBIN KpaH (J).

4. YcrtaHoBHUTE yCTpOHCTBO ynpasieHus octaHoBoM (1) B
moaoxkeraue ON.

5. BcTaBbTe K04 B 3aMOK 3aKUTaHUSA. YOSIUTECH B TOM,
YTO KJIFOY ITOJHOCTBIO BBEJEH B 3aMOK 3akuranus. He
TTOBOpAYNBaNTE KIIFOY!

6. TloBepHHTE 3aCJIOHKY B MOJOXKEHHE H. [Tpumeyanmue:
Ecnu ABUraTens nporper, 3aCiIOHKY HCIIONB30BaTh HE
Tpedyercs.

7. 2-3 pa3a HOKMUTE PE3UHOBBIN IMyCKATEIb MOJMTUTOYHOTO
Hacoca. YoeauTech B TOM, UTO MPHU UCTIOIH30BAHUH
TOMTUTOYHOTO Hacoca, OTBEpCTHE 3aKpbITo (M, puc. 8).
[Ipumedanue: Eciu nBuraTens nporper, He HCIOIb3yHTe
MOAMUTOYHBIA HACOC.

8. Ilyck mBurarens:

A. HaxxmuTe KHOIIKY ITycKa Il akTHBH3aIUU
Ty CKAaTelIs.

B. [Tocne mycka aBuratesns OTIyCTUTE KHOIKY ITyCKa U
OTKPOHTE 3aCIOHKY, MEJICHHO IOBEPHYB phIyar

34CJIOHKH IMPOTHB YacoBOM CTPCJIKA B IOJIOKCHUC |\| .

C. Ecnu nBurarens HagHEeT paboTarh ¢ mepedosMu,
HEMEIEHHO 3aKPOUTE 3aCIIOHKY ¥ BHOBb TOCTEIICHHO
OTKpOITE €e.
D. Cnauana BbIHBTE BUIIKY YAJTUHUTEILHOTO IPOBOJIA U3
pO3eTKH. 3aTeM OTCOCOMHUTE YUIMHUTEIBHEIA TPOBOL
OT JIBUTATEIIS.
IIpumeuanue: [Burarens ¢ 31€KTPOCTAPTEPOM UMEET
3aluTy OoT neperpysku. Ilpu neperpese gBurarens
ABTOMAaTHYECKH OCTaHaBIMBaeTcs. [[Burarens He
3aITyCTUTCSI BHOBB, ITOKa He ocThIHET. Ha 310 Tpebyercs
5 — 10 mMuHyT.

9. Tlocne 3amycka gBUTaTeNs IOBOPAYMBANTE 3aCIOHKY
MIPOTHB YaCOBOW CTPEINKH, TIOKA OHA ITOTHOCTHIO HE
OTKpOETCSI.

3anpemaercsi BKJIIOYATh ABUIaTe/lb MAIIUHbI
BHYTpHU noMmenieHusi. OTpadéoTaBmme raspl
COfIepKaT MOHOOKCH/ YIJIEPOa — O4YeHb
TOKCHYHBIH ras.

5.6 WUCNbITAHUE HA BE3OMNACHOCTb

JlaHHas MalIMHa OCHAIEHA HECKOJIBKUMH MEXaHHIECKIMH
crucTeMamMu 0€301acHOCTH, TIPeAHA3HAYEHHBIMU JIJIS
obecnieyeHHsT OE30MACHOCTH OTIEPaTOPa BO BpeMsl IKCILTya-
TaIlMX MaIIHHEIL.

Iocae 3amycka IBUraTeNIsl ¥ 10 HAYAJIA IKCILTYaTAIHH
MAaIIHBI HEOOXOIMMO TIPOBECTH OMMMCAHHOE HUKE UCIThI-
TaHHe Ha 0€30MaCHOCTbD.

Ecmu mamaa He paboTtaeT Tak, kak omucano Huxe, HE
IKCIUTyaTHpYHTE ee. B cirydae Hemomamok oOpaTuTech B
aBTOPHU30BAaHHYIO PEMOHTHYIO MacTEPCKYIO JJIsl HPOBEACHHUS
peMoHTa.

HcnbiTanue IIHEKa
1. JIBurarens momkeH paboTaTh.
2. Haxwmwure Ha ppIYar nrHeka ? mHeK JTOJDKEH BPaIlaThCs.

3. OrmycTHTe phlYar nrHeka, BpalleHue ITHEeKa JODKHO
MIPEKPATUTHCS B TEUCHHUE 5 CEKYH].

HcnbiTanue ABMKeHAS

1. [Burarenb qoipkeH paboTaTh, pblyar MepeKiIFoueHIs
nepenad JOJKEH OBITh B TIOJIOXKEHHUH TIEPBOH Hepenaqn
WM pBIYar yIpaBIeHUs CKOPOCTHIO JOIKEH OBITh yCTa-
HOBJICH Ha MaJy}0 CKOPOCTb.

2. Haxwmwure Ha IpUBOAHOM phIuar ? MalvHa JOKHA
TIPUATH B ABHIKEHHE.

3. OTmycTuTe NpUBOIHON phIYar ? MallliHa JA0JKHA OCTa-
HOBHUTBCS.
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5.7 OCTAHOB

1. Ornycrute o6a peruara My¢T. [Ipumeuanne: Ecin ninek
CHETOOUHCTHUTEINS OyeT NPOAOIDKATh BPaIlaThCsl,
obparurecsk k pazgeny PEI'YJINPOBKA
VITPABJIAOIINX TPOCOB Huxe.

2. 3akpoiiTe TOIUMBHBIN KpaH (J).
3. BrbIHBTE KITIOY 32)KUTaHUA U3 3aMKa. He moBopauuBaiite
KoY/

Eciau mammuHa Gyner octaBieHa 0e3 npucMoTpa,
BBIKJIIOYHTE IBUTaTe/b U BBIHbTE KJII0OY
3a:KUTAHUS U3 3aMKa.

5.8 MYCK

1. BeInmonHMTE MyCK ABUTATENs, KaK onucaHo Boille. [lepen
HCIIOJIb30BaHUEM MAIIMHBI JalTe IBUTATEIIO

l'[Opa60TaTL B TCUCHUC HECKOJIbKUX MUHYT JJI IPOrpeBa.

2. Ortperynupyiite nediIekTop pa3rpy304HOro xenooda.

3. TloBepHHTE PETYINPOBOYHBIN phIYar U yCTaHOBUTE
e IeKTOp TaK, YTO0BI 00ECTICYNTh OTOPACHIBAHSI CHETa
TI0 BETPY.

4. TlepeBemuTe peIuar nepekIroueHNs Iepeaad B Tpedyemoe
TIOJIO’KEHUE.

Pbruar nepek/iroueHns nepegay He ciaeayeT
nepeMemarh, ecJu Ha:KaT pbrdar MyQThl
clenJIeHusI.

5. HakmuTe 1o HarpaBICHHUIO BHU3 pbluar My(ThI IIHEKa
(m103. A Ha puc. 7) 1 IpUBEACHUS B ICHCTBHE ITHEKA U
BBITSDKHOTO BEHTHIIATOPA.

3anpemaercs 3aeiicTBOBATh phIYar mepexJioy-
€HHS CKOPOCTeli MpH HepadoTalolIeM BUTraTe1e.
IT0 MOKET MPUBECTH K MOBPEKIEHUIO KOPOOKH
nepejad.

6. HaxmuTe 1o HarpaBJIeHHUIO BHU3 pbluar My(Thl IIHEKa
(m103. D Ha puc.7). [Tociie 3TOro CHEroOYUCTHTENb OyIeT
MepeMeNIaThCsl BIIEPE UITH Ha3a/l B 3aBUCHMOCTH OT
MOJIOXKEHUSI, B KOTOPOE MEPEBOAUTCS phlyar
MePEKITFOUCHHUS Tepeaad.

5.9 COBETbI MO BOXAEHUIO

Bo Bpemsi pa6oThl ABMraTeJisi IIyLIUTENb U
OKPY:Kalolye ero AeTajJu CHIbHO HATPeBaloTCsl.
OnacHOCTh MOJIy4eHUs 0KOTOB.

1. Bcerna perynupyiite CKOPOCTb B 3aBUCIMOCTH OT
COCTOSIHUS yOupaeMoro cHera. PerymupyliTe ckopocTh
TIIPY TIOMOIIY pbIuara nepeKiIodeHns Iepesad, a He
Jpoccerts.

2. Cuer JIy41ae BCEro YGI/IpaTL Cpasy 1ocJi€ €ro BhIIaICHU.

3. Tlo BO3MOXXHOCTH, obecreurTe 0T6paCI:IBaHI/Ie CHETra 110

BETDY.
4. OrtperynmupyiTe MOJTOKEHUE OAITMAKOB ITPH TTOMOIIN
BHUHTOB (1103. A Ha pHC. 1) B COOTBETCTBHH C COCTOSHUEM
MOBEPXHOCTH:
- IIpu yOopke cHera ¢ pOBHOI ITOBEPXHOCTH, HAIIPUMEDP C
acaipTa, 6aIIMaKky JOIDKHBI HAXOIUTHCSA Ha YPOBHE
MPUMEPHO 3 MM IOJ CKPEOKOM.
- [Ipu yOopke cHera ¢ HEpOBHOW OBEPXHOCTH,
HampuMep ¢ rpaBus, OallIMaKy 1OKHBI HAXOIUTHCS Ha
ypoBHe npuMepHO 30 MM HOZ CKPEOKOM.

PYCCKUH

OTtperynupyiiTe 6allIMaKH TaK, YTOObI FPABUI U
A KAMHHU He NONAJIM B CHeroouucTureb. [lpu
0TOpachIBAHNY KaMHeil U rpaBHsi ¢ BBICOKOI
CKOPOCTBHIO JIOAH MOIBEPraloTCcsi ONACHOCTH
MOJIyYeHHs] TPaBM.
Y6enurech B TOM, 4TO OalIMaky OJUHAKOBO
OTpPEryJIHPOBaHbI C 00EHX CTOPOH.
5. OTperyaupyiTe CKOpOCTh TaK, YTOOBI 00CCIICUUTh
paBHOMEpHOE pa3dpacklBaHHUE CHETA.

Ecyin pa3rpy3o4Hblii kejio0 320HT CHeroMm, To,
npexae 4YeM OYHUCTUTD 7KeJ100, BHIOJHHTE
clenymwlinee:

- OTmycrure 00a peryara my¢gt. OcranoBure
ABHUIaTeb.

BrbIHbTe K/II0Y 32:KMTaHUA U3 3aMKa.

- He npocoBbIBaliTe pyKH BHYTPB €100 WU
mHeka. [losabp3yliTech HHCTPYMEHTOM AJIs1
OYHCTKH ej100a, BXOAAIIMM B KOMILIEKT
TMOCTABKH.

5.10 OEWCTBUA NOCIE NPUMEHEHUSA

1. TIpoBepsTe, HET M OCIAONEHHBIX U TOBPEKICHHBIX
neraneit. [Ipy HEOOXOOMMOCTH 3aMEHUTE
TTOBPEKICHHBIE ICTAITH.

2. 3arsgHuTe ociIa0JeHHBIE BUHTHI U TAWKH.
OurcTHTE MAITIHY OT CHETa.

4. Heckonbko pa3 BO3BPaTHO-NOCTYNATENBHO
MoTNIepeMEIIaiTe BCe OPraHbl yIPABICHHS.

W

5. TlepeBenute 3aCIOHKY B IOJIOKEHUE H

He 3akpniBaiiTe MaIINHY, I0KA He OCTBIHYT
ABHUraTeIb H LIYIIUTEb.

e
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6 TEXHUWYECKOE OBCITYXUBAHUE

6.1 TPA®UK TEXHUYECKOI'O OBCITYXXUBAHUA

Onepanus no  |Yacrora Tun IMapar-
TeXHUYECKOMY pag
00Cc1y:KUBAHUIO

Ucneitanue Ha  |IIpu kaxaom 5.6

0e30MacHOCTh  |MycKe

3aMeHa Macia Ilo mpomrect- |SAE 5W30- (6.2
JIIBUTATEIS BuH 2 yacoB u | 10W40
3areM 4gepes
kaxxaeie 50 ya-
COB Pa0OTHL

IIpusonusie pem- |ITo npomec- 7.5
HH, OCYIIICCTBHUTE | TBHH 2 9aCOB U
IIPOBEPKY. 3aTeM Kax(bIi
TOI.

Bau mnexa, npo- |10 yacos Jlutnesas koH- 7.2
H3BEIUTE CMa3bl- CHUCTEHTHas
BaHME. cMa3Ka

Mexanusm noso- |10 gacos Macno 10W  |7.1
pora xeno0a,
MIPOBEIUTE

cMasbIBaHHUE/

MIPOBEPKY

10 gacos Macmno 10W |-

Hedmnexrop,
MIPOU3BEINUTE

CMa3bIBaHHUC

Tpocel, mpouss- |10 yacos Macno 10W |-
€IUTe CMa3bIB-

aHuce.

Coenunenus, 10 yacos Macno 10W |-
MIPOU3BEANTE

CMa3bIBAHHUC.

JaBnenue B mu- |50 yacoB 3.7
Hax

3uMHeEe TIKE-

UepassuHas nepe- |50 gacoB

Jlava ITHeKa, JI0€ Maco JuIs
IIPOU3BEINUTE YEPBAYHOM IIe-
TIPOBEPKY. penaun
OcymecTBuTe 100 gacoB RCI124YC 6.3
MIPOBEPKY/3aMe-

HUTE CBEUY 3aXKHU-

TaHUsL.

6.2 3AMEHA MACNA

3aMeHHTE MacJyIo Mocie NEPBBIX 2 4acoB pabOTHI M 3aTEM

3aMEHSITE MOCiIe KaKIBIX 25 9acoB pabOTHI MITH OJHH pa3 B

ce30H. CMeHy Maciia BBIOIHANWTE PH ITPOTrPETOM

JIBUTATEIIE.

CauBaemoe cpa3y 1mocje 0CTaHOBA ABUTaTess
MOTOPHOE MacJ10 MoxeT ObITh ropsauuM. IlosTomy
nepes CJIMBOM MacJjia AaliTe ABUraTeJII0
OXJIATUTHCH B TedeHHEe HECKOJIBLKHX MUHYT.

1. Crerka HaKJIOHUTE CHETOOYHCTUTEIH BIIPABO, YTOOBI
poOKa OTBEPCTHS AJIS CITMBA MAclia HaXOANIach B CaMOH
HIDKHEW TOYKE ABHUTATEIS.

2. OtBuHTHTE ITPOOKY OTBEpPCTHUS JUIS CIIMBA Macla.

JlaiiTe Macny cTeub B KOHTEHHED.

4. 3aBuHTHTE MPOOKY OTBEPCTHS I CIIMBA MACHA.

W

5. 3aneliTe HOBOE Macio: YKa3aHHs 110 BEIOOPY THIIA Macia
nansl ox 3arosioBkoM “TIEPEJ] [TYCKOM” (cM. BbImIE).

O6beM maciia B kaprepe: 0,8 mutpa.

6.3 CBEYA 3AXWUIAHUA

Exeroano wnu yepe3 kaxxasie 100 yacoB skcmyaTanuu
MIPOBEPSNTE CBEUY 3a)KUTAHIS.

Ecnu anextpoasl 06ropery, OYMCTUTE U YCTAHOBUTE Ha
MECTO CBEUY 3aKuTaHusl. U3roToBUTENb ABUTATENS
PEKOMEHYET UCIONB30BaTh ciieaytomue ceeun: Champion
J-8C, Autolite 356.

[IpaBunbHEIH HCKPOBO TpoMexyTok: 0,7/-0,8 MM

6.4 KAPBIOPATOP

Kapb6roparop orperyianpoBaH Ha 3aBojie-u3rorosutene. Eciu
TpeOyeTcs perynupoBKa, 00paTUTECh B B MECTHBIN
oduIMaIbHBIA CEPBUCHBIH LEHTP.

7 CMA3KA

Ilepen o6cay:xuBanuem yoequrechb B TOM, YTO:
BBIKJIIOYEH JBUTaTeIb;
BBIHYT KJIIOY 32:KUTAHUS;

Ecnu B cooTBeTCTBUU C HWHCTPYKIUAMU MAlIUHY CIIEAYCT
MOAHATD 3a MEPEAHIOI0 YaCTh U YCTAHOBUTDH HA KOXYX
ITHCKA, CJICAYET CIIUTH TOIUIMBO U3 TOIUIMBHOT'O baxa.

CJeiiTe TONJIMBO HA OTKPBITOM BO31yXe, 10CJIe
TOr0 KaK OCThIHET ABUraTe/ib. 3anpemniaercs
KyPHTh BO BpeMs cJuBa Tormummsa. Ciieiite
TOIIHBO B €MKOCTb, CIIEI[HAJILHO
NpeAHa3HAYeHHYIO 1JIsl XpaHeHUs OeH3nHA.

7.1  PA3IPY304HbIA ®NAHEL

CMa3bIBaiiTe pasrpy309HBIHA (TaHel i YePBIIHYTO ITepeaady
PETYIMPOBOYHOTO phluara KaxKJIplil 5-i yac 3KCIulyaTauu
MAaIIUHbBI ¥ Iepeji MOCTAaHOBKON MalllMHBI Ha JJIUTEIbHOE
XpaHEHHE.

7.2 BAIJ LUHEKA

CMa3pIBaiiTe CMa30YHBIE COTLIA Bajia THEKA TIPU TTOMOTIIH
LINpULa AJ1s IUIACTUYHOM cMa3Ku Kaxkabli 10-i yac
skcrutyatanuu (puc. 11). O0s3aTenbHO cMa3bIBaliTe BaJ IIPH
3aMeHe CPE3HbIX OOJITOB.

HpI/I MOCTAaHOBKC MAalllMHbI HA JJIUTCIIBHOC XPAHCHUC
BBIBUHTHUTE OOJITEL. HpI/I oMoy mmpuna 1 IUIACTUIHOM
CMa3K1 CMaXbT€ ITHCK U MOBEPHUTE €T'0 Ha Bally, IPEKIC
YEeM YCTAaHOBUTH 0OJITHI HA MECTE.

7.3 YEPBAYHASA NMEPEOAYA

UeppsauHas nepefada 3al0JIHEHA CIELUAIBHON CMa3KoU Ha
3aBozie-u3roToBurelie. [IononHATh 3Ty cMa3Ky 0OBIYHO HE
TpeOyeTcs.

EsxeromHo BrIHUMaiTE MPOOKY M MPOBEPSIiTE HATMYHE
CMa3KH B UepBAYHOI nepenaye (puc. 12).

[Tpu oOHApY)XKEHNH IPOTEUKH WIIH TIOCJIE BHIOIHEHHS
PEMOHTa BBEINTE B IIepeaady HOBYIO CMa3Ky.
MakcrMmabHOe KOJIMYECTBO CMa3KU B USPBSIYHON Mepeade
-92r

Wcnone3yiite koHCHCTeHTHYIO cMa3Ky Shell Darina 1,
Texaco Thermatex EP1, Mobiltem 78, Benalene #372 niu
MOIOOHYIO CMa3KYy.
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7.4 WECTUIPAHHbIV BAN

meCTHFpaHHLIﬁ BaJl, HCIMTHYIO 3BC3/I0YKY U LCITN CMa3bIBaTh
He TpeOyeTcst. Bce MOAINMIHNKN U BTYJIKH TIOCTOSIHHO
CMa3aHbl ¥ He TPEOYIOT TEXHUIECKOTO 00CTyKIUBaHUSI.
CMa3zbIBaHUE STUX JeTallel IPUBEET JIHUIIb K [OIaaHHIO
KOHCHCTEHTHOM CMa3KH Ha ()PUKIHOHHOE KOJIECO U
BETYIIMH JUKC, YTO MOXKET IIPHUBECTH K TIOBPEXKICHUIO
apMUPOBAaHHOTO PE3MHOBOTO ()PUKIIMOHHOTO KOJIECa.

7.5 OBLUME CBEAEHUA O PEMHAX

PemeHHbIe IPUBO/IBI MTOAJISIKAT IPOBEPKE COCTOSHHUS U PETy-
JIUPOBKE OJIMH pa3 B CE30H U 3aMeHe T10 Mepe HeoOX0AUMOC-
TH. Bee 3TH omnepanuu JOKHbI BBITOTHATHCS
CIeHATNCTaMU O(GHIHATBLHOTO MYHKTa 00CTYKUBAHUSL.

8 OBCNYXXUBAHUE U PEMOHT

Ilepen odcay:kxuBaHueM yoegutech B TOM, 4TO:

- BBIKJIKOYEH IBUTATE]b;

- BBIHYT KJII04 32:KMTaHUSA;
Ecnu B COOTBETCTBHU ¢ HHCTPYKIUSIMH MAIIMHY CICTYET
TOAHATH 3a NMEPECAHIOI0 YaCTh U YCTAHOBUTH Ha KOXKYX
IITHEKa, CJIEyeT CIUTh TOIUTMBO U3 TOTUIMBHOTO Oakxa.

CieiiTe TOIUIMBO HA OTKPHITOM BO3/yXe, NOCJIe
TOr0 KAK OCTHIHET IBUTaTe b, 3ampenaercs
KYPHUTH BO BpeMs cjuBa Tonuua. Cieiite
TOILUIMBO B EMKOCTb, CIIEIIHAJIHLHO
NMpeIHA3HAYEHHYIO ISl XpaHeHHus1 OeH3nHA.

8.1 PEIYINUPOBKA CKPEBKA

[pu mMTENBbHOM DKCILUTyaTallMK CKPEOOK M3HAIIUBACTCS.
Ortperynupyiite ckpedok (0053aTeIbHO COBMECTHO C
OarrMakaMm)

Hcnons3yercst 06010000CTpPhIN CKpeOOK, TOATOMY TIPH
HM3HAIIMBAaHUU pabodell MOBEPXHOCTH CKPEOOK MOYKHO
TIEPEBEPHYTh.

8.2 PEMYNIMPOBKA NMPUBOOHbLIX PEMHEN

[TpuBOAHBIE pEMHU CIIEAYET MPOBEPHUTH (U NIPH
HEOOXOANMOCTH OTPEryJIMpOBaTh) NEPBbIil pa3 nocie 2 — 4
YacoB IKCIUTyaTaINH, & 3aT€M ITPOBEPSTH B CEPEANHE
Ka)XJJ0T0 ce30Ha. PeMHU cremyeT MpoBepsITh ABAXKIBI B TOII.
IIpu perynupoBke UM 3aMEHE PEMHEH CIEAYET TAKXKE
OTPETYIHNPOBAaTh PETYIUPOBOYHBIE TPOCHI (CM. HIXKE).

8.2.1 MpuBogHOM 3eMeHb Ans NpuBoAa
(no3. A Ha puc. 17)

PemeHb ocHaleH NOANPYKUHEHHBIM HATSKHBIM IIKHBOM.
Perymuposka He TpeOyercs. Eciu peMeHb MpoCKalib3bIBaCT,
3aMEHHUTE €T0.

8.2.2 MpuBoagHOW peMeHb LUHeKa
(nos. B Ha puc. 17)

1. CHuMHTE 3alIMTHYIO KpBIIKY peMHs (1), ociaabus
BUHTEHI (2). Cm. puc. 14.

2. Ocnabere HatsoxHOM WKKB (C) monaiiTe Ha 3 MM B
cTopoHy pemHs (puc. 17).

3. 3arsHUTE TaliKy HATSHKHOTO IIKHBA.

4. TlpoBephTe HATsDKCHHE PEMHS, IPUKaB BHU3 phlyar
My(THI IHEeKa. PeMeHb IpH Ha)kKaTHH MalbIiaMU JI0JDKEH

mofarkes Ha 12 — 13 MM 6e3 CyIIecTBEeHHOTO YCHITHS
(puc. 16).
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5. Ecnu TpeOyercs nomonHNUTENbHAS PETYINPOBKA,
MIOBTOPHUTE ONHMCAHHYIO BBIIIE TPOLEAYPY.

6. YcTaHOBHTE Ha MECTO 3AIIUTHYIO KPBIIKY peMHs. CM.
puc. 14.

8.3 PEIYIMPOBKA HAMNPABNAIOLWEW PEMHA

CHumute 3alUTHYIO KPBIIIKY CBEYU 3aKUTaHUs.

2. CHHMHTE 3aIIUTHYIO KPHIIIKY peMHs (1), ocmabus
BUHTHI (2). Cm. puc. 14.

3. TlpuBenure B neiicTBUE ppryar MyQThI IIHEeKa (1103. A Ha
puc. 7).

4. TIpoBepbTe paccTOSHHE MEXAY HAITPABIISIOICH PEMHS 1
peMHEM. DTO pacCTOSTHUE TOJKHO OBITh paBHO 3 MM. CM.
puc. 13.

5. Ecnu notpebyercst peryaupoBka, 0ciadbTe KPemeKHbIi
BUHT HaIpPaBJISIOUICH peMHS U YCTaHOBUTE MPABUIIbHOE
paccTosHHe.

6. 3arsHUTE BUHT C TPEOyEeMBIM MOMEHTOM.
YcTaHOBHUTE Ha MECTO 3aIUTHYIO KPBIIIKY PEMHS.

8. YcTaHOBHTE Ha MECTO 3AIIUTHYIO KPBIIIKY CBEYN
3aKUTaHUs.

8.4 PEINYINNIUPOBKA YNPABNAKLWEINO TPOCA
Cwm. puc. 15.
1. OcxaGsre raiiky (A).

2. TlorsaHuTe KOJECHBIA OJIOK BPYYHYIO Ha3a[ 10 yCTPaH-
CHHS IIPOBUCAHUSL.

3. 3arsnure raiky (A).

8.5 PEINYINNUPOBKA TPOCA LUHEKA
Cwm. puc. 15.
1. Ocnabsre raiiky (B).

2. BsunTHTE pe3bboByio YacTh (C) B MydTy (D) 10 ucue-
3HOBCHHS MIPOBUCAHUS.

3. 3arsanure raiky (B).

8.6 3AMEHA CPE3HbIX BOJITOB

[To3. S na puc. 14. llIHek mpUKperieH K Balty
CHCIHATbHBIME OOJITAMH, KOTOPBIE Pa3pyIIAIOTCsI MPH
3aCTpEeBaHUM MOCTOPOHHUX MPEAMETOB B KOXKYXE IITHEKA.

—_—

=~

Hcnoan3yiiTe TOJIbKO (hpripMeHHBIE 3alIACHbIE
yacTtu. Ucnonb3oBanue 60J1TOB APYrUX THIIOB
MOKeT NPHUBECTH K BBIXOAY MAIIMHbI U3 CTPOSI.

1. OcTaHOBHTE IBUTATEIb.
OrcoequHuTe Kabeab OT CBEYU 3a)KUTaHMUS.

y6e}II/ITeCI> B TOM, YTO BCC Bpallaromuecs AeTalinu
OCTaHOBHUJIUCH.

W3BnexuTe NOCTOPOHHUI IIpEeMET U3 IIHEKa.
CmMmakbTe BaJ IIHEKa (CM. BBILIE).
CoBMecTUTE OTBEPCTHUS Ha Baly U Ha IITHEKE.
Ynanure yacTé CIIOMaHHOTO 0oJTa.

YcranoBuTe HOBBIH (pUpMeHHBIH 6onT. Ecii 6onToBO#
OJIOK TaK)Ke KOMIUIEKTYETCS PACIIOPHBIM KOJIBIIOM, TO
OHO JIOJDKHO YCTAQHABJIUBAThCS B OOJIBILICE OTBEPCTUE
BaJIa IIHEKa.

8.7 INAMIOYKA ®APbI

Paspemaercsi HCNOJIb30BATh TOJLKO
OPUTMHAJBbHYIO0 3alIACHYI0 JIAMIIOYKY MOIIHOCTbI0
27 Brt. JlamnoukH 00Jiee BLICOKOI MOLIIHOCTH
MOT'YT NOBPeIMTH (hapy.

w
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Jlamnouka Qapbl ycTaHaBIMBAETCSl B PO3ETOYHIO YacTh
OaitonetHoro coenuuuTeNs paper. Cm. puc. 6. 3ameHa
JIAMITOYKH TIPOU3BOAUTCSI CIICTYIOLIMM 00pa3oM:

1. IloepHuTe TaMIoduKy npumepHo Ha 30° MPOTHB YaCOBOM
CTPEJIKU U BBIHBTE €€ HapyXKy.

2. Ocna0bre MIaCTHKOBEIE (PMKCATOPHI, PACIIOJIOKEHHBIE C
Ka)kJI0f CTOPOHBI JIAMITOUKH, ¥ OTKIIFOYUTE KaOenu oT
JIAMIIOYKH.

3. VYcraHoBHTE HOBYIO JJAMIIOYKY Ha MECTO B IOpSIKE,
00paTHOM MOPSIKY Pa3OOpPKH.

9 XPAHEHUE

3anpemaercs XpaHUTh CHETOOYUCTHUTEb C
0€eH3UHOM, 32JJUTHIM B TOILIUBHBIN 0aK, B
3aMKHYTOM IMPOCTPAHCTBE C MJIOXOii
BeHTHJIsIuei. [Iapsl 6eH3MHA MOTYT BCTYNIMTH B
KOHTAKT ¢ HCTOYHHKAMH OTKPBITOTO MJIAMeHH,
HCKPAMM, OTHEM CHTapeT H T.II.

Ecnm npeamnonaraercst XxpaHUTh CHETOOYHCTHTEIb B TEICHHUE

neprofa cBeime 30 gHel, peKOMEHIyeTCs IPUHATh

CIEIYIOLINe MEPHL:

1. Onopoxunte 6eH300aK.

2. Bxutounre nurarens U JaiTe eMy HopadboTaTh, IOKa He

3aKOHYHUTCS TOTIIHMBO.

CieliTe TOINBO HA OTKPBLITOM BO3/yXe, IOcCIe

TOT0 KaK OCThIHET JBUTaTe/Ib. 3anpeniaercs

KYPHUTh BO BpeMs cjuBa Tormmsa. Cieiite

TOILIMBO B €MKOCTh, CIIENHAJLHO

npeIHAa3HAYeHHYIO /ISl XpaHeHHUs OeH3HUHA.

3. 3amMeHHUTE MOTOPOHOE MAcIIO, €CIIH MaciIo
HCIIONB30BAJIOCH B TEUEHHE 3 MECSIIEB.

4. CHuUMUTE CBEUY 32KUTaHUs U HaJeiTe HEMHOTO
MoOTOpHOTO Macia (nmpumMepHo 30 MiT) B OTBEpCTHE.
Heckomnbko pa3 mpOBEpPHUTE KOJIEHYATHIN BaJl IBUTATEILS.
BBuHTHTE CBeuy 3a)XHUTaHUS.

5. TmareabHO OYUCTUTE BCIO MALIUHY.

6. CmaxbTe Bce JeTalu, Kak yka3aHo B paszaene CMA3KA,
IIPUBEICHHOM BEIIIE.

7. IlpoBepbTe CHErOOYHCTHTEIb HA HAJTMYHE TOBPEKACHHUH.
[Tpr HeOOXOAMMOCTH BEHIIIOTHUTE PEMOHT.

8. 3akpackTe BCe OBPEIKICHHBIC YYaCTKU KPACOYHOTO
MOKPBITHUSI.

9. IlokpoiiTe MeTaIINYECKUE TOBEPXHOCTH
QHTUKOPPO3UOHHBIM COCTABOM.

10. TTo BO3MOXHOCTH, XpaHUTE CHETOOUUCTUTENb BHYTPH
TIOMEILCHUSL.

10 AEUCTBUA NPU OBHAPYXXEHUU
NMOJIOMOK

PemoHT 1 rapanTHitHOE 00CTYXKHBaHUE TPOU3BOIATCS B
YIIOJJHOMOUYEHHBIX PEMOHTHBIX MacTepckux. Mcnonb3yiite
TOJIBKO (PUPMEHHBIC 3aTIACHBIC YaCTH.

BEI MOXeTe BEITIOHUTH MIPOCTON PEMOHT CAMOCTOSTEIBHO?
Hcnonb3yiite TOIbKO (PUPMEHHbBIEC 3aMIACHBIE YaCTH.
®DupMEHHBIC 3alIaCHBIC YaCTH, CICIIHATBHO
MpeIHAa3HAYCHHBIC TS ATOM MAIIWHBI, CYIIIECTBCHHO
00JIerJaroT BEITIOHEHUE PadoT.

3amnacHple YaCTH MOXKHO MPUOOPECTH Y POZHUYHOTO
TOPIOBIIA HJIH B MECTHOM O(DHUITHATIEHOM CEPBUCHOM IIEHTPE
KOMITaHUH.

[pwu 3aka3e 3amacHBIX YacTel: YKaKUTE HOMEP MOJACTH U
roJ] MPUOOPETEHUSI MAIITMHBI, & TAK)KE HOMEP MOJICIH U THUII
JIBUTATE.

11 YCNOBUA NPOOAXU

Ha nedexThl U3roTOBICHHS U MaTCPHAIIOB TACTCS TIOJTHAS
rapanTtus. [lonp30Barens 00s13aH CTPOTO CIIEIOBATh
WHCTPYKIHSM, IPHUBEICHHBIM B ITOCTABISIEMOM
JIOKYMEHTAIUH.

lapaHTHS HE pacIpOCTpaHsIETCs Ha MOBPEKICHUS,

BO3HHKIIINE BCIIEICTBHE:

- OTKa3a MOJIb30BaTeIsl OT 03HAKOMIIEHHS C
COIPOBOXKAAIOLIEH JOKYyMEHTALMEH

- HeOpeKHOTo OOpaIeHus,

- HENPaBWIFHOTO WU 3alPEHIICHHOTOo crocoba
HCIIONIb30BaHUS HIIH COOPKH,

- HWCTIOJNB30BaHMSA 3aMaCHBIX YaCTEeH APYTHX
MIPOU3BOUTEICH,

- WCHOJE30BaHHS MPUHAIICIKHOCTEH, HE MTOCTABIACMBIX
WIH He 0OOpEeHHBIX KOMIIaHueH Stiga

TapanTus Taxke HE paclpocTpaHsIeTCs Ha:

-- HN3HaAIIMBACMbIC KOMIIOHCHTHI, TAKHC KaK l'[pI/IBO)IHLIe
peMHH, ITHEKH, (apbl, Kojeca, Cpe3HbIe OONTH U
MPOBOJIA;

- HOPMAaJIbHBIA U3HOC;

- JBUTATCIINU. Ha HUX Hpe,Z[OCTaBJ'IH}OTCH FapaHTI/II/I
H3TOTOBUTENCH, C OTCIEHBIMU YCIOBUSIMH U CPOKAMHU.

[Moxymarep 3aIIXIICH HAITMOHAIEHBIMA 3aKOHAMH OXPaHBI

mpaB notpedutens. IIpaBa, KOTOpbIE MPEIOCTABICHBI

MTOKYTIATEI0 STHMHU 3aKOHAMH, HE OXBAaTHIBAIOTCS

HACTOSALIEH rapaHTuen.

s~ 95
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1 SYMBOLY

Na stroji jsou umistény nasledujici symboly. Informuji vas,
kdy je pfi jeho pouzivani tieba dbat zvysSené opatrnosti.
Symboly maji nasledujici vyznam:

f Vystraha.

|!!| Pfed pouzitim stroje si pfectéte uzivatelskou

ptirucku.

E ; Nebezpeci — otacejici se Sroub. Ruce méjte v

dostatecné vzdalenosti od vyhazovaciho kominu.

N Nebezpeci — otacejici se vrtule.

®) Ruce a chodidla udrzujte v dostate¢né vzdalenosti od
) otacejicich se soucastek.

Ptihlizejici 1idé musi byt vzdy v dostate¢né

Da* vzdalenosti od stroje.
Vyhazovaci komin nikdy nesmérujte na ptihlizejici
2

osoby.

@=~0 Nez zaénete pracovat na stroji, vyjméte klicek ze

zapalovani.

&y
’ Nebezpeci popaleni.

Hrozi nebezpeci jedovatych par.

ﬁ Vzdy pouzivejte ochranné klapky na usi.
-/
AN

4 &, Hrozi nebezpeti pozaru.

2 BEZPECNOSTNIi POKYNY

21

96

OBECNE

Proététe si, prosim, peclivé tyto pokyny. Seznamte se se
vsemi ovladacimi prvky a naucte se stroj spravné
pouZivat.

Nikdy nenechévejte stroj obsluhovat détmi ani jinymi
osobami, které nejsou sezndmeny s témito pokyny. VEk
obsluhujici osoby muze byt omezen mistnimi predpisy.
Nikdy stroj nepouzivejte, pokud jsou v jeho blizkosti jiné
osoby, zejména déti nebo zvifata.

Pamatujte, ze obsluha nese odpovédnost za poranéni
osob ¢i poSkozeni majetku zplisobené provozem stroje.
Dévejte pozor, abyste neuklouzli nebo neupadli, zejména
pokud se strojem couvate.

Nikdy nepouzivejte stroj, pokud jste pod vlivem
alkoholu, 1¢kti nebo pokud jste unaveni ¢i nemocni.

PRIPRAVA
Z mista, ze kterého budete odklizet snih, odstrante
vSechny cizi pfedméty.
Pted spusténim motoru vypnéte vSechny ovladaci prvky.

Se sne¢hovou frézou pracujte vzdy pouze ve vhodném
obleceni. Noste boty, které dobie drzi na kluzkém
povrchu.

CESTINA

Vystraha — benzin je vysoce hotlava latka.

A. Palivo vzdy skladujte ve zvlastnich nadobach, které
jsou k tomuto ucelu specialné urceny.

B. Palivo nalévejte nebo doplitujte pouze venku a pfi této
¢innosti nikdy nekuite.

C. Palivo nalévejte dfive, nez spustite motor. Nikdy
neodstranujte vicko nadrze a nedopliujte benzin, pokud
je motor v chodu nebo je dosud horky.

D. Pevné nasroubujte zpét vicko palivové nadrze a rozlité
palivo otfete.

Nastavte vysku skiiné nabiraciho Sroubu tak, aby se
nedotykala povrchu stérkovych cest.

Za zadnych okolnosti neprovadéjte jakékoliv nastaveni
stroje, je-li motor v chodu (pokud tak neni uvedeno v
pokynech).

Nez zaénete odklizet snih, vyckejte, az se snéhova fréza
prizpuisobi vnéjsi teploté

P11 praci se strojem, jeho drzbé i opravach vzdy
pouzivejte ochranné bryle nebo Stit.

2.3 PROVOZ

Ruce a chodidla udrzujte v dostatecné vzdalenosti od
otacejicich se soucastek. Vyhybejte se otvoru
vyhazovaciho kominu.

Snéhova fréza se nikdy nesmi pouzivat k odklizeni
ni¢eho jin¢ho nez sné¢hu.

Bud’te opatrni pfi piejizdéni nebo pojizdéni po
Stérkovych cestach, chodnicich a silnicich. Davejte pozor
na skryta nebezpeci a projizdéjici vozidla.

Vyhazovaci komin nikdy nesméfujte na vefejné
komunikace a vozidla.

Narazi-li snéhova fréza na cizi pfedmét, vypnéte motor,
odpojte kabel svicky a pecliveé prohlédnéte stroj, zda
nedoslo k jeho poskozeni. Pred opétovnym pouzitim stroj
opravte.

Zacne-li stroj nadmérné vibrovat, vypnéte motor a
okamyzite se pokuste nalézt pri¢inu vibraci. Vibrace casto
signalizuji, Ze se strojem neni néco v poradku.

Vypnéte motor a odpojte kabel od zapalovaci svicky:

A. pokud stroj uhyba z pfimého sméru,

B. je-li podavaci Sroub nebo vyhazovaci komin ucpany a
je tieba je prodistit,

C. nez zacnete stroj sefizovat nebo opravovat.

Pred ¢isténim, opravou ¢i prohlidkou stroje se ujistéte, Ze
vSechny otacejici se ¢asti jsou v klidu a v§echny ovladaci
prvKky jsou vypnuty.

Pokud chcete nechat stroj bez dozoru, vypnéte vSechny
ovladaci prvky, zafad’te neutral, vypnéte motor a vyjméte
klicek ze zapalovani.

Nikdy nenechéavejte motor bézet v uzavienych
prostorach; vyjimku tvofi vyjizdéni a zajizdéni na misto
uskladnéni. V takovém piipadé musi byt dvete budovy
oteviené. Vyfukové plyny jsou jedovaté.

Nikdy nejezdéte napti¢ svahem. Po svahu se pohybujte
shora dolt a zdola nahoru. Pfi zméné sméru pohybu po
svahu bud’te opatrni. Nepracujte na ptikrych svazich.
Stroj nikdy nepouzivejte bez dostate¢né ochrany nebo s
odmontovanymi ochrannymi prvky.

Stavajici ochranné prvky nesmi byt odmontovany ani
odpojeny.

Pfeklad pivodniho navodu k pouzivani



* Neméite nastaveni regulatoru motoru a nevytacejte jej
do vysokych otacek. Bézi-li motor ve vysokych
otackach, zvySuje se nebezpedi zranéni osob.

» Pouzivate-li sn€éhovou frézu v blizkosti hrazeni, vozidel,
oken, sjezdovek apod. vzdy nejprve spravné nastavte
deflektor vyhazovaciho komina.

» Déti musi byt vzdy v bezpecné vzdalenosti od pracovni
oblasti stroje. Dohledem nad détmi povéite dalsi
dospélou osobu.

* Nepfetézujte stroj prili§ rychlym pojizdénim.

* Pficouvani budte opatrni. Pfed couvanim i béhem néj se
divejte za sebe a kontrolujte, zda za vdmi nejsou zadné
prekazky.

* Vyhazovaci komin nikdy nesmérujte na ptihlizejici
osoby. Nenechavejte nikoho stat pred strojem.

» Pokud stroj nepouzivate nebo pii jeho prepravé odpojte
nahon Sroubu. Pfi pieprave stroje na kluzkém povrchu

* Pouzivejte pouze prislusenstvi schvalené vyrobcem
stroje.

* Snéhovou frézu nikdy nepouzivejte pti Spatné
viditelnosti nebo slabém svétle.

» Zakazdych okolnosti si zachovejte rovnovahu a pevné
drzte rukoje’.

* Nedotykejte se soucasti motoru, které se za chodu
zahtivaji. Hrozi nebezpeci popaleni.

2.4 UDRZBA A USKLADNENI

« Utahnéte vSechny Srouby a matice, aby byl stroj v
bezpecném provoznim stavu. Pravidelné kontrolujte
pojistné Srouby.

*  Vzdy pouzivejte originalni ndhradni dily. Jiné nez
originalni ndhradni dily mohou predstavovat nebezpeci
zranéni, 1 kdyz se ke stroji hodi.

* Stroj, v jehoz nadrzi je palivo, neskladujte v budovach,
kde se mohou benzinové vypary dostat do styku s
otevienym ohném nebo jiskrami.

* Nez stroj ulozite, nechte motor vychladnout.

» Pted uloZenim stroje na delsi dobu si preététe pokyny
vyrobce.

*  Vymeéite poskozené vystrazné a instrukéni nalepky.

* Po pouziti nechte stroj s otacejicim se Sroubem nékolik
minut bézet. Zabranite tak zamrznuti Sroubu.

3 MONTAZ

Poznamka: Prava a leva strana uvadéné v pokynech je
myslena z pozice obsluhy stojici za strojem.

3.1 OBSAH VNEJSIHO BALENI

Baleni obsahuje:

- jednu sn¢hovou frézu

- jednu fadici paku

- jeden vyhazovaci komin

- jednu uzivatelskou piirucku

- jednu montazni sadu

Navic jsou dodavany nasledujici polozky:

- nastroj na ¢isténi vyhazovaciho kominu (F na obr. 7)
- dalsi pojistné Srouby jako nahradni dily

3.2 VYBALENI

1. Z krabice vyjméte vSechny volné dily.

2. Odtiznéte vSechny rohy krabice a bo¢ni stény sklopte k
zemi.

3. Povolte Srouby (B), kterymi jsou patky pfipevnény ke

kostfe. Viz obr. 1.

Vyjméte sné¢hovou frézu z krabice.

5. Odstiihnéte plastové pasky pridrzujici ovladaci lanka na
spodni stran¢ rukojeti.

3.3 RUKOJET, VIZ OBR. 2

1. Povolte, ale neodstranujte pojistné matice ve vrchnich
otvorech.

2. Sklopte vrchni &ast rukojeti. UPOZORNENI! Dejte
pozor, abyste neskiipli ovladaci lanka.

3. Do spodnich otvori nasad’te Srouby a nasad’té a
nasroubujte na né:
A Srouby
D pojistnou matici

4. Utéahnéte Ctyfi matice.

3.4 VYHAZOVACI KOMIN, VIZ OBR. 3

1. Polozte vyhazovaci komin na zapadky v objimce komi-
nu.

2. Nasad'te Srouby (H) z vnitini strany. Namontujte a utah-
néte pouze dvé matice (E a I). S matici (F) pockejte.

3. Nasad'te svorku (G) na lanko deflektoru vyhazovaciho
komina a nasad’te jednotku na zadni Sroub (H). Namon-
tujte a utdhnéte matici (F).

4. Otocte komin uplné doleva a doprava a zkontrolujte, zda
se lanko normalné ohyba a nedochazi k nenormalnimu
napinani. V ptipad¢€ potieby nastavte svorku (G).

5. Zkontrolujte/utdhnéte vSechny Srouby a matice na
prirubé.

3.5 OVLADANIi PREVODOVKY, VIZ OBR. 4

Nikdy nepohybujte Fadici pakou se zastavenym
motorem. Tim by se znicila pifevodovka.

b

Paku ovladani pfevodovky nastavte do spravné polohy na
rukojeti tak, aby kloubovy spoj (L) snadno zapadl do otvoru
paky (M).

Nasad’te podlozku a utahnéte dodanou matici.

3.6 KONTROLA OVLADACICH LANEK

Je mozné, ze pted prvnim pouzitim snéhové frézy bude tieba
ovladaci lanka nastavit.
Viz nize NASTAVENI OVLADACICH LANEK

3.7 TLAKV PNEUMATIKACH

Zkontrolujte tlak v pneumatikach. Spravny tlak: 1,0 — 1,2
bar.

e
Pfeklad pivodniho navodu k pouzivani
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4 OVLADACI PRVKY
Viz obrazky 7-10.
41 SYTIC (L)

Slouzi ke spousténi studeného motoru:
I\I 1. Syti¢ je vypnuty

I I 2. Syti€ je zapnuty (pro startovani studeného motoru)
[

4.2 PRIMY VSTRIK PALIVA (M)

| Stisknutim gumového tlacitka pfimého vstiiku se
D nacerpa palivo piimo do karburatoru, coz usnadni
spusténi studeného motoru.

4.3 KLICEK ZAPALOVANI (K)

Musi byt zcela zasunut, jinak motor nenasko¢i. Klickem
neotacejte!

1. Klicek zcela zasunut — motor lze spustit.

=@ 2. Klicek vytazen — motor nelze spustit.

4.4 RUKOJET STARTERU (H)
Samonavijeci rucni startér

4.5 OLEJOVA MERKA (R)

=7~ Slouzi k dopliiovani a kontrole hladiny motorového
oleje. Olejova mérka ma dveé znacky:
FULL = maximalni hladina oleje
ADD = minimalni hladina oleje

4.6 VICKO NADRZE (Q)
i Pro dopliovani paliva.

4.7 VYPOUSTECI ZATKA OLEJE (P)

Pro vypousténi starého oleje pfi jeho vyméng.

4.8 TLACITKO STARTERU - ELEKTRICKE
SPOUSTENI (N)

Spousti motor elektrického startéru.

49 ELEKTRICKY KABEL - ELEKTRICKE
SPOUSTENI (0)

Slouzi k napdjeni startéru. Kabel pfipojte k uzemnéné
zasuvee o napéti 220/230 V pomoci tizilového
prodluzovaciho kabelu. Je vhodné pouzit zemnény
zkratovaci jistic.

410 RADICIi PAKA (B)

Nikdy nepohybujte Fadici pakou se zastavenym
motorem. Tim by se znicila pifevodovka.

Stroj ma Sest doptednych a dvé zpétné rychlosti, které slouzi
k regulaci rychlosti.

98

411 PAKA SPOJKY — POHON KOL (D)

Po zatazeni rychlosti a pfitlaceni paky spojky k
rukojeti se za¢nou otacek kola.

Umisténa na levé stran¢ rukojeti.

PAKA SPOJKY — POHON SROUBU (A)
Pfitlacenim péaky k rukojeti se aktivuje pohon
nabiraciho Sroubu a vrtule.

Umisténa na pravé strané rukojeti.

4.13 OVLADANi JEDNOU RUKOU

Stroj je vybaven ovladanim jednou rukou, coz znamena, ze

paka spojky pohonu muize zablokovat paku spojky Sroubu v

aktivované poloze. Postupujte nasledovné:

1. Spust'te motor.

2. Stisknéte paku spojky pohonu a paku spojky Sroubu.

3. Sejméte ruku z paky spojky Sroubu a ta zlstane aktivova-
na.

4.14 OVLADANI DEFLEKTORU (E)

Dalkové ovladani nastaveni deflektoru (9) umisténé na
ovladacim panelu .

1. Péka vptedu — snih je odhazovan do vétsi
vzdalenosti.

2. Paka vzadu — snih je odhazovan do mensi

" vzdalenosti.

415 NASTAVOVACI PREPINAC (23)

Meéni smér odhazovaného snéhu.
a > doleva- vyhazovaci komin se oto¢i doleva

doprava - vyhazovaci komin se oto¢i doprava

416 PATKY (G)
Slouzi k nastaveni vysky skifin€ nabiraciho Sroubu nad zemi.

4.17 NASTROJ NA CISTENi VYHAZOVACIHO
KOMINU (F)

Nastroj na ¢isténi vyhazovaciho kominu je umistén na

drzaku na horni strané skiin€ nabiraciho Sroubu. Musi se

vzdy pouzivat k ¢i§téni vyhazovaciho kominu a nabiraciho

Sroubu.

Pied ¢isténim vyhazovaciho kominu vZdy zastavte
motor.

Nikdy necistéte vyhazovaci komin rukou. Hrozi
nebezpeci vazného poranéni.
4.18 VYHRIVANIi RUKOJETI (23)

Stroj je vybaven elektrickym vyhiivanim rukojeti. Vyhiivani
se ovlada posunutim pfepinace do pozadované polohy.

Doprava — silné vyhfivani
Stfedni — vyhtivani vypnuto
" Doleva — mirné vyhftivani
Vyhtivani rukojeti 1ze aktivovat pouze pii bézicim motoru.

Pfeklad pivodniho navodu k pouzivani



CESTINA

419 UVOLNOVACI PAKY POHONU (22, 25)

Pro usnadnéni zataceni doleva/doprava Ize nasledujicim zpti-

sobem docasné odpojit pohon ur¢itého kola.

* Levym ukazovakem zatahnéte paku (25) a stroj zatoci
doleva.

* Pravym ukazovékem zatdhnéte paku (22) a stroj zatoci
doprava.

5 POUZITi SNEHOVE FREZY

51 OBECNE

Motor nespoustéjte diive, nez provedete v§echny kroky
uvedené v kapitole MONTAZ.
Pied pouzitim snéhové frézy si dukladné prectéte
pokyny a vystrazné a informacni §titky na stroji a
obeznamte se s jejich vyznamem.
Pii praci se strojem, jeho tidrzbé i opravach vzdy
pouZivejte ochranné bryle nebo Stit.

5.2 PRED SPUSTENIM
Pfed pouzitim stroje do motoru nalijte ole;j.

Nestartujte motor, dokud jej nenaplnite olejem.
Motor bez oleje by se mohl vazné poskodit.

Umistéte stroj na vodorovnou podlozku.
. Vysuite mérku (R) a odectéte hladinu oleje. Viz obr. 10.
3. Hladina oleje musi byt mezi znackami ,,ADD* a
»FULL®.
Viz obr. 10.
4. V ptipad¢ potieby dopliite hladinu oleje do znacky
»FULL®.
Viz obr. 10.
5. Pouzivejte kvalitni olej oznaceny jako A.P.I tfida SF, SG
nebo SH.
Pouzivejte olej typu SAE S5W30. Pti teplotach pod -18° C
pouzivejte olej typu SAE 10W30.

ﬁ Nepouzivejte olej typu SAE 10W40.

N —

5.3 PLNENI PALIVOVE NADRZE

Pouzivejte vyhradné bezolovnaty benzin. Nesmite pouzivat
smés benzinu s olejem pro dvoutaktni motory.
UPOZORNENI! Vezméte na védomi, Ze bezolovnaty benzin
podléha zkaze. Proto nekupujte vice benzinu, nez mizete
spotfebovat béhem 30 dnti.
Lze pouzivat benzin Setrny k prostiedi, tj. alkylatovy benzin.
SloZeni benzinu tohoto typu je méné skodlivé pro lidi a
prirodu.
Benzin je vysoce hoflavy. Palivo vidy skladujte v
kanystrech, které jsou k tomuto ucelu specialné
vyrobeny.

Palivo skladujte na suchém dobre vétraném misté
—ne v uzavirené budové. Palivo skladujte mimo
dosah déti.

&,

Nadrz napliiujte nebo dopliiujte benzinem

vyhradné venku a nikdy p¥i tom nekufite. Palivo

doplitujte pi‘ed spusténim motoru. Nikdy

neodstranujte vicko nadrZe a nedopliiujte benzin,

pokud je motor v chodu nebo je dosud horky.
Palivovou nadrz nepliite az po okraj. d. Pevné nasroubujte
zpét vicko palivové nadrze a rozlité palivo otfete.

5.4 SPOUSTENIi MOTORU (BEZ ELEKTRICKEHO
STARTERU)

1. Paky spojek pohonu kol a nabiraciho Sroubu musi byt
uvolnéné (obr. 7).

2. Zasuite kli¢ek zapalovani. Kli¢ek musi zapadnout.
Kli¢kem neotacejte!

3. Péku sytice posuiite do polohy M . Poznamka: Teply
motor lze startovat bez sytice (obr.

4. Dvakrat az tikrat stisknéte gumové tlacitko ptimého
vstiiku. Tisknete-1i tlacitko pfimého vstiiku, otvor musi
byt zakryty (M, obr. 8). Poznamka: Tuto funkci
nepouzivejte, je-li motor teply.

5. Povytahnéte startovaci lanko, dokud neucitite odpor.
Prudkym zatazenim za lanko motor nastartujte.

6. Jakmile motor naskoci, otacejte pakou sytice proti smeéru
hodinovych ruéi¢ek az po jeho uplné vypnuti.

Nikdy nenechavejte motor béZet v uzavirenych
prostorach. Vyfukové plyny obsahuji oxid
uhelnaty, velmi toxicky plyn.

5.5 SPOUSTENIi MOTORU (S ELEKTRICKYM
STARTEREM)

1. Spojovaci kabel pfipojte k tfizilovému prodluzovacimu
kabelu. Poté prodluzovaci kabel pfipojte k uzemnéné
zéasuvce o napéti 220/230 V.

2. Paky spojek pohonu kol a nabiraciho Sroubu musi byt
uvolnéné (obr. 7).

3. Zasuiite klicek zapalovani. Kli¢ek musi zapadnout.
Klickem neotacejte!

4. Paku sytice posuiite do polohy M . Poznamka: Teply
motor lze startovat bez sytice.

5. Dvakrat az tiikrat stisknéte gumové tlacitko piimého
vstiiku. Tisknete-1i tlacitko pfimého vstiiku, otvor musi
byt zakryty (M, obr. 8). Poznamka: Tuto funkci
nepouzivejte, je-li motor teply.

6. Spusténi motoru:

A. Stisknutim startovaciho tlacitka spus’te motor
startéru.

B. Jakmile motor nasko¢i, uvolnéte tla¢itko startéru a
pomalym otaCenim paky sytice proti sméru hodinovych
rudidek do polohy 1M sytie vypnate.

C. Zacne-li se motor dusit, ihned syti¢ zapnéte a postupné
jej znovu vypinejte.

D. Nejprve vytdhnéte prodluzovaci kabel ze zasuvky.
Poté prodluzovaci kabel odpojte od motoru.

Poznamka: Elektricky startér je vybaven tepelnou
pojistkou. Pii pfehtati se automaticky vypne. Startér
nelze znovu pouzit, dokud se pojistka neochladi, coz trva
priblizn€ 5-10 minut.

7. Jakmile motor naskoci, otaCejte pakou sytiCe proti sméru
hodinovych rucicek az po jeho uplné vypnuti.

Nikdy nenechavejte motor béZet v uzavirenych

A prostorach. Vyfukové plyny obsahuji oxid

uhelnaty, velmi toxicky plyn.
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5.6 BEZPENOSTNi ZKOUKA

Tento stroj je vybaven nékolika mechanickymi bezpecnost-
nimi systémy, jejichz tikolem je chranit bezpecnosti obsluhy
beéhem préce se strojem.

Po spusténi a pFed pouZitim stroje je nezbytné provést nize
popsanou bezpecnostni zkousku.

Pokud zafizeni nefunguje podle popisu, NEPOUZIiVEJTE
ho. V takovém pfipad¢ se obrat’te na autorizovanou dilnu se
zéadosti o opravu.

Zkouska Sneku

1. Spustte motor.

2. Stisknéte paku Sneku a $nek se bude otacet.

3. Uvolnéte paku $neku a Snek se do péti sekund zastavi.

Zkouska pohonu

1. Spust'te motor a pfesuiite fadici paku do polohy prvniho
ptevodového stupné, piip. nastavte paku ovladani rych-
losti na nizkou rychlost.

2. Stisknéte paku pohonu a zafizeni se rozjede.

3. Uvolnéte paku pohonu a zafizeni se zastavi.

5.7 VYPINANi MOTORU

1. Uvolnéte paky obou spojek. Pozndmka: Pokud se Sroub
frézy nadale otaci - viz nize NASTAVENI
OVLADACICH LANEK.

2. Ze zapalovani vyjméte klicek. Klickem neotéacejte!

Chcete-li ponechat stroj bez dozoru, vypnéte
motor a vyjméte kli¢ek zapalovani.

5.8 UVEDENIi STROJE DO POHYBU

1. Podle vyse uvedenych pokyni nastartujte motor. Nékolik
minut jej nechte bézet, aby se pied pouzitim zahtal.

2. Nastavte deflektor vyhazovaciho kominu.

3. Otacenim prestavné paky nastavte vyhazovaci komin tak,
aby snih odlétal po sméru vétru.

4. Zarad’te vhodny rychlostni stupeii.
Nikdy nepohybujte Fadici pakou se zastavenym
motorem. Tim by se zni¢ila prevodovka.

5. Stisknutim paky spojky Sroubu (A na obr. 7) se aktivuje
nabiraci Sroub a vrtule vyfukovaciho mechanismu.
Davejte pozor na otacejici se Sroub. Ruce,
chodidla, vlasy a volné ¢asti odévu méjte vzdy v
bezpecné vzdalenosti od pohyblivych ¢asti stroje.
6. Stisknéte paku spojky pohonu kol (D na obr.7). Snéhova
fréza se nyni zacne pohybovat vpied nebo vzad v
zé&vislosti na zafazené rychlosti.

5.9 RADY PRO ODKLIiZENi SNEHU

Béhem provozu se tlumi¢ vyfuku a prilehlé dily
velmi zahtivaji. Hrozi nebezpeci popaleni.

1. Rychlost stroje vzdy ptizptisobte snéhovym podminkam.
Rychlost regulujte pomoci fadici paky, nikoliv plynu.

2. Nejefektivnéji se odklizi Cerstveé napadany snih.

Je-li to mozné, odhazujte snih vzdy po sméru vétru.

4. V zavislosti na kvalité povrchu nastavte patky pomoci
Sroubll (A na obr. 1):
- Na rovném povrchu, napfiklad na asfaltu, by mély byt
patky pfiblizné 3 mm pod stiracim nozem.

w
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- Nanerovném povrchu, napiiklad na stérkovych cestach,
by mély byt patky piiblizn¢ 30mm pod stiracim nozem.
Patky vZdy nastavte tak, aby fréza nenabirala
Stérk a kameny. Rychle odlétajici kameny by
mohly zranit pFihliZejici osoby.
Patky musi byt nastaveny na obou stranach na stejnou vysku.

5. Ptizpusobte rychlost stroje tak, aby snih odlétaval
rovnomérnym proudem.

Pokud snih ucpe vyhazovaci komin, pred jeho
CiSténim nejprve:

- uvolnéte paky obou spojek., vypnéte motor,

ze zapalovani vyjmeéte klicek,

- Do prostoru vyhazovaciho komina nebo
nabiraciho Sroubu nevkladejte ruce. PouZijte
dodany nastroj na ¢isténi vyhazovaciho kominu.

510 PO POUZITI

1. Zkontrolujte, zda n¢které dily nejsou uvolnény nebo
poskozeny. Je-li tieba, poskozené dily vyméiite.

2. Utahnéte povolené Srouby a matice.

Kartacem ze stroje oCistéte veskery snih.

4. Vsechny ovladaci prvky nékolikrat posuiite mezi
krajnimi polohami.

w

5. Syti¢ nastavte do polohy H

Neprikryvejte stroj, dokud je motor a tlumi¢
vyfuku teply.

6 UDRZBA

6.1 HARMONOGRAM UDRZBY

Servisni ukon Interval Typ Odst.
Bezpecnostni Pti kazdém 5.6
zkouska spusténi
Vyména Poprvé po 2 SAE 5W30- (6.2
motorového oleje  |hodinach a poté |[10W40

po 50 hodinach
Kontrola hnacich  [Poprvé po 2 7.5
fementl hodinéch a poté

jednou za rok

Promazani hfidele |10 hodin
nabiraciho Sroubu

Lithiova 7.2
vazelina

Kontrola/mazani |10 hodin olej 1I0W 7.1
mechanismu na

otaceni

vyhazovaciho

kominu

Promazani 10 hodin olej 10W -
deflektoru

Promazani lanek |10 hodin olej 1I0W -
Promazani tahel 10 hodin olej 1I0W -
Kontrola tlaku v 50 hodin 3.7

pneumatikach

Kontrolasnekového |50 hodin Zimni olej pro
soukoli nabiraciho Snekova
Sroubu soukoli

Kontrola/vyména {100 hodin RC124YC 6.3

zapalovaci svicky

10/
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6.2 VYMENA OLEJE

Prvni vyménu oleje proved'te po 2 hodinach provozu a
potom olej vyménujte vzdy po 25 hodinach provozu nebo
jednou za sezénu. Olej vyménujte, kdyz je motor teply.

Pokud se olej vypousti bezprostiedné po vypnuti
motoru, miZe byt velmi horky. Proto nékolik
minut pockejte, aby motor zchladl, a teprve potom
zacnéte olej vypoustét.

1. Naklonte stroj mirné doprava tak, aby vypoustéci zatka

svwr

Vysroubujte vypoustéci zatku.

Nechte olej vytékat do sbérné nadoby.

Vypoustéci zatku zasroubujte zpét.

Motorovou skiifi napliite novym olejem: Typ oleje viz
vyse kapitola PRED SPUSTENIM.

Objem oleje v motorové skiini: 0,8 1.

6.3 ZAPALOVACI SVICKA
Zapalovaci svicku zkontrolujte jednou za rok nebo kazdych
sto provoznich hodin.

Pokud jsou elektrody opalené, svicku vycistéte nebo
vyméiite. Vyrobce motoru doporucuje: Champion J-8C,
Autolite 356.

Spravna mezera mezi kontakty svicky: 0,7-0,8 mm

6.4 KARBURATOR

Karburator je spravné sefizen od vyrobce. Pokud je nezbytné
jej seridit, obra’te se na autorizované servisni stiedisko.

nRew

7 MAZANI

Udribu stroje lze provadét teprve :

po zastaveni motoru,

vyjmuti klicku ze zapalovani,
Pokud je v pokynech uvedeno, Ze je stroj tfeba naklonit
doptedu a opfit o skiin nabiraciho Sroubu, musite nejprve
vyprazdnit palivovou nadrz.

Palivovou nadrzZ vyprazdiiujte pouze venku a je-li

motor studeny. Pii praci nekufte. Nadrz

vyprazdnéte do nadoby urcené pro palivo.

71 VYHAZOVACi KOMIN

Pfirubu vyhazovaciho kominu a $nekové soukoli otaceciho
mechanismu promazte kazdych pét provoznich hodin a pred
dlouhodobym uskladnénim.

7.2 HRIDEL NABIRACIHO SROUBU

Mazaci otvory htidele nabiraciho Sroubu napliite mazivem
kazdych deset provoznich hodin (obr. 11). Pii kazdé vyméné
pojistnych Sroubll promazte hiidel.

Pied dlouhodobym uskladnénim Srouby vySroubujte.
Pomoci mazaci pistole aplikujte mazivo, otoéte nabiracim
Sroubem okolo hridele a Srouby nasroubujte zpét.

7.3 SNEKOVE SOUKOLI

Snekové soukoli je od vyrobce naplnéno zvlastnim
mazivem. Toto mazivo obvykle neni tfeba dopliovat.
Jednou za rok povolte zatku a zkontrolujte, zda Snekové
soukoli obsahuje mazivo (obr. 12).

Pokud uniké nebo pokud bylo Snekové soukoli opravovano,
je tteba mazivo doplnit. Snekové soukoli pojme maximalné

92 graml maziva.

Pouzijte maziva Shell Darina 1, Texaco Thermatex EP1,
Mobiltem 78, Benalene #372 Grease nebo podobna.

7.4 SESTIHRANNA HRIDEL

Sestihrannou htidel, ozubené kolo ani fetézy nemazte.
Vsechna loziska a jejich pouzdra se promazavaji neustéle a
nevyzaduji zadnou udrzbu.

Promazani téchto dilti by zpisobilo prinik maziva na tfeci
kotou¢ a spojku, coz by mohlo zptlisobit poskozeni
pogumovaného teciho kotouce.

7.5 OBECNE POKYNY PRO REMENY

Hnaci femeny nechte jednou za sezénu zkontrolovat a
sefidit. Jsou-li opotfebené, nechte je vyménit. Vzdy se
obrat'te na autorizované servisni stiedisko.

8 SERVIS A OPRAVY

Udrzbu stroje lze provadét teprve:

- Po zastaveni motoru,

- Vyjmuti kli¢ku ze zapalovani,
Pokud je v pokynech uvedeno, Ze je stroj tfeba naklonit
doptedu a opfit o skiin nabiraciho Sroubu, musite nejprve
vyprazdnit palivovou nadrz.

Palivovou nadrz vyprazdiiujte pouze venku a je-li

motor studeny. Pfi praci nekuite. Nadrz

vyprazdnéte do nadoby urcené pro palivo.

8.1 NASTAVENI STIRACIHO NOZE

Po dlouhodobém pouzivani dochazi k opotiebeni stiraciho
noze.

Nastavte stiraci ntiz (vzdy spole¢né s patkami).

Stiraci niz je oboustranny a po otoceni lze tedy pouzit jeho
druhou stranu.

8.2 SERIZENi HNACICH REMENU

Hnaci femeny je tfeba zkontrolovat (a v ptipad¢ potieby
sefidit) po prvnich 2-4 hodinach provozu a poté v poloviné
kazdé sezony. Nasledné vyzaduji kontrolu dvakrat ro¢né.
Pfi vyméné nebo sefizeni hnacich fement je tieba sefidit také
ovladaci lanka (viz nize).

8.2.1 Hnaci femen kol (A na obr. 17)

Remen napind pruzinova napinaci kladka. Sefizovani neni
potieba. Pokud femen sklouzne, vyméiite jej.

8.2.2 Hnacifemen nabiraciho Sroubu (B na obr. 17)

1. Povolte Srouby (2) a odstrarite ochranny kryt femene (1).
Viz obr. 14.

2. Povolte napinaci kladku (C) a posuiite ji pfiblizné 3 mm

smérem k femenu (obr. 17).

Utahnéte matice napinaci kladky.

4. Stisknéte paku spojky nabiraciho Sroubu a zkontrolujte
napéti femene. Bez velkého usili byste méli femen
prstem stlacit o 12-13 mm (obr. 16).

5. Je-li tieba napéti opravit, opakujte vyse uvedeny postup.
6. Namontujte zpét kryt femene. Viz obr. 14.

W
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8.3 NASTAVENI vVODICi VIDLICE REMENE

Odstrante kryt zapalovaci svicky.

. Povolte $rouby (2) a odstrante ochranny kryt femene (1).
Viz obr. 14.

Stisknéte paku spojky Sroubu (A na obr. 7).

4. Zkontrolujte vzdalenost mezi vodici vidlici a femenem.
Vzdélenost by méla byt v rozmezi 3 mm. Viz obr. 13.

5. Je-li tieba vzdalenost upravit, povolte Srouby vodici
vidlice a nastavte spravnou vzdalenost.

6. Sroub nalezité utdhndte.
7. Namontujte zpét kryt femene.
8. Namontujte kryt zapalovaci svicky.

8.4 NASTAVENIi HNACIHO LANKA

Viz obr. 15.

1. Povolte matici (A).

2. Rukou zatlacujte kolovou jednotku dozadu, dokud
nezmizi praves.

3. Utahnéte matici (A).

8.5 NASTAVENI LANKA NABIRACIHO SROUBU

Viz obr. 15.

1. Povolte matici (B).

2. Zasroubovavejte ¢ast se zavitem (C) do pouzdra (D),
dokud nezmizi praveés.

3. Utahnéte matici (B).

8.6 VYMENA POJISTNYCH SROUBU

Nabiraci Sroub (S na obr. 11) je k htideli pfipevnén
zvlastnimi Srouby, které se v pfipad€ uviznuti ciziho télesa ve
skiini Sroubu zlomi.

N —

W

Vidy pouZzivejte originalni nahradni dily. Jiné
typy Sroubu by mohly zpusobit vazné poskozeni
stroje.
Vypnéte motor.
Kabel zapalovani odpojte od svicky.
Presvédcte se, zda jsou vSechny otacejici se soucastky v
klidu.
Vyjméte predmét, ktery uvizl v prostoru Sroubu.
Promazte hiidel Sroubu (viz vyse).
Otvory hiidele vyrovnejte s otvory Sneku.
Odstraiite zbytky poSkozeného Sroubu.
Namontujte novy originalni Sroub. Pokud jednotka
Sroubu obsahuje také rozpérnou podlozku, musi se
umistit do vétsiho otvoru v hiideli nabiraciho Sroubu.

8.7 ZAROVKA PREDNIHO SVETLA

Pouzivejte pouze originalni 27W Zarovky.
Vykonnéjsi Zarovky by poskodily reflektor.

P o=

PN

Zarovka se do reflektoru upeviiuje pomoci bajonetového

zavitu. Viz obr. 6. Zarovku vyméite podle nésledujiciho

postupu:

1. Otocte zarovkou asi 30 © proti sméru hodinovych rucicek
a vytahnéte ji.

2. Uvolnéte plastové zapadky na obou stranach zarovky a
vytahnéte kabely.

3. Montaz nové zarovky proved’te v opa¢ném poradi.

TINA

9 SKLADOVANI

V uzavienych, Spatné vétranych prostorach nikdy
neskladujte snéhovou frézu s palivem v nadrzi.
Benzinové vypary by se mohly dostat k
otevirenému ohni, jiskram, cigaretam apod.
Chystate-1i se snéhovou frézu uskladnit na déle nez 30 dni,
doporucujeme provést nasledujici opatieni:
1. Vyprazdnéte palivovou nadrz.
2. Spus’'te motor a nechte jej bézet, dokud nedojde palivo.
Palivovou nadrZ vyprazdiiujte pouze venku a je-li

motor studeny. Pii praci nekuite. Nadrz
vyprazdnéte do nadoby urcené pro palivo.

3. Vymeéite olej, pokud byla posledni vyména provedena
pred vice nez ttemi mésici.

4. Vysroubujte zapalovaci svicku a do otvoru nalijte malé
mnozstvi motorového oleje (asi 30 ml). Nékolikrat
zatoéte motorem (pomoci startovaciho lanka).
Zasroubujte zpét zapalovaci svicku.

5. Cely stroj peclivé vycistéte.

6. Vsechny dily promazte podle pokynii uvedenych v
kapitole MAZANI vyse.

7. Zkontrolujte, zda snéhova fréza neni poskozena. Je-li
tieba, opravte ji.

8. Opravte vsechna poskozeni laku.

9. Kovové dily ochrarite proti korozi.

10. Je-li to mozné, uskladnéte snéhovou frézu na krytém
miste.

(02
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10 V PRIPADE POSKOZENI

Opravy a zaru¢ni servis provadéji autorizované servisni
dilny. Vzdy pouzivejte originalni ndhradni dily.
Provadite si jednoduché opravy sami? Vzdy pouzivejte
originalni nahradni dily. Dokonale se hodi na své misto a
usnadnuji tak praci.

Nahradni dily ziskate u svého prodejce a v servisnim
stiedisku.

Pfi objednavani nahradnich dilii: Uved'te model, rok
zakoupeni, model a typové ¢islo motoru.

11 SMLUVNi PODMINKY PRODEJE

Na vyrobni a materialové zavady se vztahuje plna zaruka.
Uzivatel je povinen fidit se pokyny uvedenymi v pfilozené
dokumentaci.

11.1 ZARUCNI LHUTA

Pro uzivatelské pouziti: Dva roky od data nakupu.
Komeréni pouziti: Tfi mésice od data nakupu.

11.2 VYJIMKY

Zaruka se nevztahuje na vady vzniklé v disledku:

- toho, ze se uzivatel neseznamil s doprovodnou
dokumentaci,

- nedbalosti,

- nespravného nebo nedovoleného uzivani nebo montaze,

- pouziti jinych nez originalnich nahradnich dila

- apouziti pfidavnych zafizeni, kterd nebyla dodana nebo
schvalena spole¢nosti Stiga.

Zaruka se nevztahuje ani na:

- opotiebeni dili jako jsou napiiklad hnaci femeny,
nabiraci Srouby, svétla, kola, pojistné Srouby a kabely,

- bézné opotiebeni

- amotory. Na motor se vztahuji samostatné terminy a
podminky zaruky vyrobce motoru.

Na kupujiciho se vztahuji ustanoveni narodnich zakont
piislusné zemé. Tato zaruka neomezuje prava udélena
kupujicimu uvedenymi zakony.
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1 SZIMBOLUMOK

A gépen a kovetkez6 szimbolumok lathatok. Az a
rendeltetésiik, hogy emlékeztessenek a hasznalat kozben
sziikséges karbantartasra és figyelemre.

A szimbolumok jelentése:

f Figyelmeztetés.

|.l| A gép hasznalata el6tt olvassa el és ismerje meg a
==l hasznalati itmutatot!

Veszély — forgd marécsiga. Ne nyuljon kézzel a
kidobdcsdbe.

N Veszély — forgo turbina.
(L1

*O Kezét-1abat tartsa tavol a forgo alkatrészektol.

A nézel6dék maradjanak biztonsdgos tavolsagra a
géptol.
A kidobdcso soha ne iranyuljon a nézel6dok felé.

T
= C

S

A gépen végzend6 munka megkezdése elott vegye ki
az inditokulcsot.

Egési sériilést szenvedhet!

e
&l

i

A

Viseljen fiilvédot.

Meégezo gazok veszélye.

DO

N
=

Ttzveszély.

2 BIZTONSAGTECHNIKAI UTASITASOK

2.1 ALTALANOS

Kérjiik, olvassa el figyelmesen ezt a biztonsagtechnikai

utmutatdt. Ismerkedjen meg a vezérlészervekkel és a gép

helyes miikodtetésével.

Soha ne engedje, hogy gyermekek vagy olyan személyek

tizemeltessék a homardét, akik nincsenek tisztaban a

biztonsagtechnikai utasitasokkal. A helyi eldirasok

korlatokat szabhatnak a vezetd életkorat illetden.

* Soha ne hasznalja a gépet, ha masok, elsdsorban
gyermekek vagy allatok, is vannak a kozelben.

* Soha ne feledje, hogy a vezeto felel a személyeket vagy
vagyontargyaikat ért balesetekért, sériilésekért.

+ Ugyeljen arra, hogy soha ne botoljon meg vagy essen el,
foleg, ha a gép hatramenetben halad.

* Soha ne lizemeltesse a homarot, ha alkohol vagy

gyogyszer hatasa alatt all, faradt vagy beteg.

2.2 ELOKESZULETEK

» Ellendrizze a megtisztitando teriiletet, €s tavolitson el
minden szétszorddott vagy idegen targyat.

* A motor inditasa el6tt kapcsoljon ki minden vezérlést.

* A homarot kizarélag megfeleld 61tozékben hasznalja.
Viseljen olyan labbelit, amely cstiszos feliileten is jol
tapad.

Figyelmeztetés — a benzin erésen gyulékony!

a. A benzint mindig kifejezetten iizemanyag tarolasara
kialakitott edényben tartsa.

b. A benzintartalyt mindig a szabadban tdltse fel, és soha
ne dohanyozzon a miivelet kdzben.

c. A benzintartalyt mindig a motor beinditasa el6tt toltse
tele. Soha ne tavolitsa el a tanksapkat vagy toltson a
tankba benzint, ha a motor még jar vagy meleg.

d. Zarja szorosan a tanksapkat és torolje fel a kifolyt
benzint.

Ugy allitsa be a mardcsiga magassagat, hogy az biztosan
a kavicsos ut szintje felett maradjon.

Soha, semmilyen koriilmények kozott se modositsa a
beallitasokat, ameddig a motor jar (kivéve, ha az
utmutato ezzel ellentétes utasitast tartalmaz).
Hasznalat el6tt varjon, hogy a hdmard
alkalmazkodhasson a kiils6 hdmérséklethez.
Hasznalat, karbantartas és szervizelés kozben mindig
hasznaljon véddészeniiveget.

UZEMELTETES

Kezét-1abat tartsa tavol a forgo alkatrészektdl. Mindig
keriilje el a kidobocs6 nyilasat.

A hémaré kizarolag héeltakaritasra hasznalhato.
Legyen 6vatos, amikor kavicsos 6svényeken, jardan vagy
uton halad, vagy azokat keresztezi. Legyen tisztaban a
rejtett veszélyekkel és a kozlekedokkel.

A kidobdcs6 soha ne iranyuljon a kozut vagy a
kozlekedok felé.

Ha a homaro idegen targyba titkozik, allitsa le a motort,
huzza ki a gyertya kabelét és kortiltekintéen vizsgélja
meg a gépet, hogy érte-e sériilés. Miel6tt ujra hasznalna a
gépet, javitsa ki a sériilést.

Ha a gép abnormalisan vibralni kezd, allitsa le a motort
¢és keresse meg annak okat. A vibracié altalaban
valamilyen hibat jelez.

Allitsa le a motort és huzza ki a gyertya kabelét.

a, Ha a gép eltér a haladasi iranytol.

b. Ha a marécsiga burkolata vagy a kidobocs6 elzarodott
és meg kell tisztitani.

c. Javitas vagy modositas el6tt.

Miel6tt a tisztitast, javitast vagy ellenérzést megkezdené,
mindig gy6z6djon meg rola,, hogy a forgé alkatrészek
megalltak, és minden vezérlés kikapcsolt.

Miel6tt a gépet magara hagyna, kapcsoljon ki minden
vezérlészervet, a sebességvaltot helyezze tiresbe, allitsa
le a motort és vegye ki az inditokulcsot.

Zart térben soha ne jarassa a motort, kivéve ha a gépet a
tarolasi helyére viszi, vagy onnan kihozza. Ebben az
esetben gondoskodjon rola, hogy a tarolohely ajtaja
nyitva legyen. A kipufogdgazok mérgezok.

Lejton soha ne haladjon keresztben. Fentrol lefelé és
lentrdl felfelé haladjon. Legyen dvatos, amikor lejtén
iranyt valtoztat. Keriilje a meredek lejtoket.

Soha ne hasznalja a gépet elégtelen védelemmel vagy
ugy, hogy a biztonsagi berendezések ne legyenek a
helyiikon.

A meglévo biztonsagi eszkdzok nem lehetnek
kikapcsolva vagy eltavolitva.

Ne moddositson a motor beallitdsan, €s ne ndvelje a motor
fordulatszamat. Amikor a motor magasabb
fordulatszamon iizemel, megnd a személyi sériilés
veszélyének lehetdsége.
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* A homarét soha ne hasznalja beugrok, gépkocsik,
ablakok, lejtok stb. kozelében a kidobdcsé megfeleld
beallitasa nélkiil.

* A gyermekeket mindig tartsa tdvol a megtisztitando
teriilett6l. Gondoskodjon rola, hogy egy masik felnott
feliigyeljen a gyermekekre.

* Ne terhelje tal a gépet azzal, hogy tul gyorsan halad.

» Tolasson dvatosan. Miel6tt hatramenetbe kapcsolna és
tolatas kdzben is, hatranézve gy6z6djon meg rola, hogy
vannak-e akadalyok az ttjaban.

* A kidobdcs6 soha ne iranyuljon a nézel6dok felé.
Senkinek se engedje meg, hogy a gép elé alljon.

» Kapcsolja ki a marocsigat, amikor a homarot szallitjak,
vagy nem hasznaljak. Csuszos uton, szallitas kozben ne
haladjon tal gyorsan.

* Csak olyan tartozékot hasznaljon, amelyet a gép gyartoja
jovahagyott.

* A homardval soha ne kozlekedjen rossz latasi viszonyok
kozott, vagy elégtelen vilagitas mellett.

* Mindig szilardan alljon a laban és hatarozottan fogja a
tolokart.

* Hasznélat k6zben ne érjen a felmelegedd
motoralkatrészekhez. Egési sériiléseket szenvedhet!

2.4 KARBANTARTAS ES TAROLAS

* Huzzon meg minden csavart €s anyat, hogy ellendrizze: a
gép biztonsagos, munkakész allapotban van. Ellendrizze
rendszeresen a nyirécsavarokat.

* Mindig eredeti gyari alkatrészeket hasznaljon. A nem
eredeti gyari alkatrészek hasznalata sériilés veszélyét
hordozza még akkor is, ha illenek a géphez.

* Soha ne tarolja a berendezést tigy egy épiiletben, hogy a
benzintartalyban még lizemanyag van, ha ott az
iizemanyag gozei nyilt langgal vagy szikraval
keriilhetnek kapcsolatba.

* Hagyja a motort lehiilni, mieldtt a gépet beallitana a
raktarba.

» Tartds tarolas el6tt tanulmanyozza az utmutaté ajanlasait.

*  Cserélje ki a sériilt figyelmeztetd vagy utmutatd
cimkéket.

» Hasznalat utan jarassa a motort néhany percig bekapcsolt
marocsigaval. Ezzel megakadalyozza, hogy a mardcsiga
befagyjon.

3 OSSZESZERELES

Megjegyzés: A balra és jobbra talalhaté utasitdsok a homaro
mogotti kezeldi poziciobdl indulnak.

3.1 TARTALOM - KULSO CSOMAGOLAS

a csomag a kovetkezOket tartalmazza:

— egy homaré

— fogasrud

— egy kidobdcsé

— egy hasznalati utasitas

— egy szereldkészlet

Emellett a kovetkezdket szallitjuk:

- Hokidobocso-tisztito eszkodz (F a 7. abraban)
- Tartalékként plusz csavarok

3.2 KICSOMAGOLAS
1. Tavolitson el minden tételt a kartondobozbdl.

2. Vagja be a kartondoboz négy sarkat és hajtsa le az
oldalait.

3. Vagja el az allitokart.

4. Lazitsa meg a talpakat a tartokhoz rogzitd csavarokat (B).
Lasd a 1. 4brat.

5. Vagja el a vezérlokabeleket a tolokar alsé részéhez
r6gzitd ragasztoszalagot.

3.3 TOLOKAR, LASD A 2. ABRAT

1. Lazitsa meg, de ne tavolitsa el a rogzité anyakat a felsé
nyilasokbol. ]

2. Hajtsa 0ssze az tolokar fels részét. MEGJEGYZES!
Vigyazzon, hogy a vezérlékabelek ne szoruljanak be.

3. Tllessze be kiviilrdl a csavarokat a nyilasokba, és szerelje
fel az alabbi részeket:
A. csavarok
D. zaréanya

4. Huzza meg a négy anyat.

3.4 HOKIDOBOCSO, LASD A 3. ABRAT
1. Illessze a csuszdat a csuszdagyliriin 1évo fiilekre.

2. Beliilrél illessze be a csavarokat (H). Csak két csavart (E
és ) csavarozzon be és hlizzon meg. Varjon az anyaval
(F).

3. Tllessze réd a rogzitd bilincset (G) a kidobdcso kabelére és
illessze ra az egységet a hatso6 csavarra (H). Csavarozza
be ¢és hlizza meg az anyat (F).

4. Forgassa el teljesen a kidobdcsovet balra és jobbra és el-
lendrizze, hogy a kabel normalisan hajlik, szokatlan fe-
sziilés nélkiil. Igazitsa meg a rogzitd bilincset (G),
amennyiben sziikséges.

5. Ellendrizze a kariman 1év6 valamennyi csavart €s anyat.

3.5 SEBESSEGVALTO KAR/GAZKAR, LASD 4.
ABRAT

Ha a motor all, soha ne miikodtesse a
sebességvalto kart. Ez karositja a sebességvaltét.

Allitsa a kart megfeleld pozicioba, hogy a csatlakoz6 (L)
egyszeriien illeszkedjen a sebességvaltomiibe (M). Szerelje
fel az alatétet és a zardanyat. Hizza meg az anyat.

3.6 A VEZERLOKABELEK ELLENORZESE

A homard els6 hasznalata el6tt sziikség lehet a
vezérlOkabelek beallitasara.

A VEZERLOKABELEK BEALLITASA c. részt 1asd
késébb.

3.7 A KEREKABRONCS NYOMASA

Ellendrizze a kerékabroncsok nyomasat. Korrigéalja a
kerékabroncsok nyomasat. 1.0 — 1.2 bar.

4 SZABALYOZOK

A motor védoraccsal van felszerelve. A motor soha
nem indithaté be védéracs nélkiil, vagy hibas
védoraccsal.

Lasd a 7-10. dbrat.
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41 HIDEGINDITO (L)

Hideg motor inditasakor hasznaljak:
I\I 1. A hidegindito6 nyitva

I"'I 2. A hidegindit6 zarva (hidegben valé inditaskor)

4.2 BEFECSKENDEZO (M)

A gumi befecskendezd-indité megnyomasaval

|:D iizemanyag jut a karburator szivocsovébe, hogy
megkdnnyitse a hideg motor inditasat.

4.3 INDITOKULCS (K)

Teljesen be kell illeszteni, maskiilonben a motor nem indul.
Ne forditsa el a kulcsot!

=73) |- Kulcs teljesen beillesztve — a motor indul.
2. Kulcs kihtizva — a motor nem indul.

4.4 INDITOKAR (H)
Kézi inditdzsinor felcsévélovel.

45 MEROPALCA (R)

=7~ A motorban az olajszint ellendrzéséhez és
feltoltéséhez. A mérdpalcan két szintjelzés talalhato:
TELE = maximalis olajszint
TOLTES = minimalis olajszint

4.6 TANKSAPKA (Q)
i] Az ilizemanyag betdltéséhez.

4.7 OLAJLEERESZTO (P)

Olajcsere alkalmaval az olaj leeresztéséhez.

4.8 INDITOGOMB - ELEKTROMOS INDITAS (N)

Az abran nem lathat6. Az elektromos inditomotort aktivalja.

49 ELEKTROMOS KABEL - ELEKTROMOS
INDITAS (O)

A kabel arammal latja el az inditdbmotort. Foldelt

hosszabbitoval csatlakoztassa a kabelt 220/230 V-os

csatlakozo aljzathoz. Ajanlatos foldelt megszakitot

hasznalni.

410 SEBESSEGVALTO, KEZI (B)

Ha a motor all, soha ne miikodtesse a
sebességvalté kart. Ez karositja a sebességvaltot.

A gép 6 eléremeneti és 2 hatrameneti sebességgel
rendelkezik.

411 KUPLUNG KAR - HAJTAS (D)

Sebességbe téve és a kart a tolodkar felé tolva
aktivalja a kerekeket.

A tolokar bal oldalan talalhato.

KUPLUNG KAR - MAROCSIGA (A)

Csatlakoztatja a marocsigat és a turbinat, amikor a
kart eléretolja a tolokar felé.

A toldkar jobb oldalan talalhato.

413 EGYKEZES VEZERLES

A gép egykezes vezérléssel rendelkezik, ami azt jelenti, hogy
a kuplungkar hajtas aktivalt allasban rogzitheti a kuplungkar
csigat. Jarjon el az alabbiak szerint:

1. Inditsa be a motort.

2. Nyomja meg a kuplungkar csigat és a kuplungkar hajtast.

3. Vegye le a kezét a kuplungkar csigardl, az tovabbra is ak-
tivalt allapotban marad.

4.14 KAR, KIDOBOCSO (E)

Kar a panelen a kidobdcs6 beallitasahoz (X)

i 1. Eléretolt kar — hosszabb kidobasi tavolsag.

> 2. Visszahtuzott kar — rdvidebb kidobasi tavolsag.

4.15 BEALLITO KAPCSOLO (24)
Megvaltoztatja a kidobott ho iranyat.
< 89 = balra — a csuszda balra fordul

jobbra — a csuszda jobbra fordul

4.16 TALPAK (G)
Beallithat6 veliik a marocsiga f61dt6] mért tavolsaga.

417 HOKIDOBO-TISZTITO ESZKOZ (F)

A hokidobo-tisztitd eszkoz a csiga hazanak a tetején, egy
tartoban talalhat6. A hokidobo csé €s a csiga tisztitasahoz
mindig a csuszdatisztitd eszkozt kell hasznalni.

A hékidob6 csé tisztitasa elott a motort mindig le
kell allitani.

A hokidob6 csovet soha ne tisztogassa kézzel.
Stlyos sériilést szenvedhet!

418 A TOLOKAR FUTESE (23)

A gép tolokarja elektromos fiitéssel rendelkezik. A flités be-
kapcsolasahoz allitsa a kapcsolot a kivant allasba.

Jobbra — max. fiités
%‘ %‘) Koz¢épso allas — nincs flités
Balra — enyhe fiités

A fiités csak akkor kapcsolhat6 be, amikor jar a motor.

419 A MEGHAJTAS KIOLDOKARJAI (22,25)

A balra/jobbra torténd elforditas eldsegitése érdekében a

megfeleld kerék meghajtasa atmenetileg az alabbiak szerint

kapcsolhato ki:

* Bal mutatéujjal huizza meg a kart (25), és gép balra for-
dul.

» Jobb mutatoujjal hiizza meg a kart (22), és gép jobbra for-
dul.
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5 A HOMARO HASZNALATA

51 ALTALANOS

Soha ne inditsa be a motort, miel6tt a fenti

OSSZESZERELES c. fejezetben leirtakkal nem végzett.
Ameddig el nem olvasta és meg nem értette az

A utasitasokat, és a gépen 1évé valamennyi
figyelmeztetést és utasitast, soha ne hasznalja a
homarét!

Hasznalat, karbantartas és szervizelés kozben
mindig hasznaljon véddszeniiveget.

5.2 BEINDITAS ELOTT
Hasznalat el6tt toltson olajat a motorba.

Ne inditsa be addig a motort, ameddig nincs
olajjal feltoltve. Olaj nélkiil a motor silyos
karosodast szenvedhet.

1. Allitsa a gépet egyenes feliiletre.

2. Lazitsa meg a mérdpalcat (R) és olvassa le az olajszintet.
Lasd a 10. 4brat.

3. Az olajszintnek a L, TOLTES” és a ,,TELE” jelzés kozott
kell lennie. Lasd a 10. abrat.

4. Hasziikséges, toltse fel az olajat a ,, TELE® jelzésig. Lasd
a 10. abrat.

5. Hasznaljon j6 mindségil, A.P.I. service SF, SG vagy SH
jelt olajat.
Alkalmazzon SAE 5W30 jelzési olajat. - -18° C alatti
homérséklet esetén hasznalja a SAE 10W30 olajat. Ne
hasznaljon a SAE10W40 jeld olajat.

Hasznalat el6tt mindig ellendrizze az olajszintet. A

hémardnak ellenérzéskor egyenletes feliileten kell allnia.

5.3 TOLTSE TELE AZ UZEMANYAGTARTALYT.

Mindig 6lommentes {izemanyagot hasznaljon. Kétiitem
motorba vald benzin-olaj keveréket ne hasznaljon.
MEGJEGYZES! Ne feledje, hogy az 6lommentes
iizemanyag mindsége is karosodhat, ne vasaroljon tobb
lizemanyagot, mint amennyit 30 nap alatt fel tud hasznalni.
Lehet6leg kornyezetbarat benzint, példaul alkilezett benzint
hasznaljon. Ez a fajta lizemanyag olyan dsszetételii, ami
kevésbé artalmas az ember €s a kdrnyezet szamara.

A benzin erésen gyulékony! Az iizemanyagot
mindig kifejezetten az ilyen célra kialakitott
edényben tartsa.

A benzint hiivés, jol szell6z6 helyen tarolja, ne a
hazban. A benzint gyermekektél elzarva tarolja.

A benzintartalyt mindig a szabadban téltse fel, és
A soha ne dohianyozzon a miivelet kozben. Az
iizemanyagtartalyt mindig a motor beinditasa
elott toltse tele. Soha ne tavolitsa el a tanksapkat
vagy toltson a tankba benzint, ha a motor még jar
vagy meleg.
Ne toltse sziniiltig a benzintartalyt. A benzin bedltése utan
zarja szorosan a tanksapkat és torolje fel a kifolyt benzint.

5.4 A MOTOR INDITASA (ELEKTROMOS INDITO
NELKOUL)

Ne érintse meg a motor elemeit, mert iizemelés
kozben és hasznalat utin még max. 30 percig
forro. Egési sériiléseket szenvedhet!

Zart helyen soha ne jarassa a motort. A
kipufogégazok szén-monoxidot is tartalmaznak,
ami erésen mérgezé.
1. Ellendrizze, hogy a jarmii és a mardcsiga
tengelykapcsoloja ne legyen bekapcsolva (7. abra).
2. lllessze be az inditokulcsot. Ellendrizze, hogy pontosan a
helyén van-e? Ne forditsa el a kulcsot!

3. Allitsa a hidegindit6t a megfelelé allasba. H
Megjegyzés: Meleg motorhoz nincs sziikség
hideginditora.

4. Kétszer-haromszor nyomja meg a gumi befecskendez6t.
Ellenérizze, hogy a nyilas el legyen fedve, amikor a
befecskendez6t megnyomja (M, 8. abra). Megjegyzés:
Ha a motor mar felmelegedett, ne hasznalja ezt a
funkciot.

5. Addig huzza az inditézsinort, ameddig ellenallast érez.
Hirtelen rantéssal inditsa be a motort.

6. Amikor a motor beindul, a hideginditot forditsa el az
oramutatd jarasaval ellentétes iranyban, teljesen nyitott
allapotig.

Zart helyen soha ne jarassa a motort. A
kipufogdégazok szén-monoxidot is tartalmaznak,
ami erésen mérgezo.

5.5 A MOTOR INDITASA (ELEKTROMOS
INDITOVAL)

Ne érintse meg a motor elemeit, mert iizemelés
kozben és hasznalat utin még max. 30 percig
forro. Egési sériiléseket szenvedhet!

Zart helyen soha ne jarassa a motort. A

A kipufogégazok szén-monoxidot is tartalmaznak,

ami erésen mérgezé.

1. Csatlakoztassa az inditokabelt egy foldelt
hosszabbitohoz. Majd csatlakoztassa a hosszabbitot egy
220/230 V-os foldelt csatlakozo aljzathoz.

2. Ellenérizze, hogy a jarmu és a mardcsiga
tengelykapcsoldja ne legyen bekapcsolva (7. abra).

3. TIllessze be az inditokulcsot. Ellendrizze, hogy pontosan a
helyén van-e? Ne forditsa el a kulcsot!

4. Allitsa a hideginditot a megfelels allasba. Il
Megjegyzés: Meleg motorhoz nincs sziikség
hideginditora.

5. Kétszer-haromszor nyomja meg a gumi befecskendezot.
Ellendrizze, hogy a nyilas el legyen fedve, amikor a
befecskendez6t megnyomja (M, 8. abra). Megjegyzés:
Ha a motor mar felmelegedett, ne hasznalja ezt a
funkciot.

6. A motor inditasa:

a. Az inditdbmotor bekapcsolasahoz nyomja meg a
inditdgombot.

b. Amikor a motor beindul, engedje el az inditdgombot és
lassan nyissa ki a hideginditot ugy, hogy a gombot az

oramutatd jarasaval ellentétes iranyban elforditja. I

c. Ha a motor k6hog, azonnal jarja el a hideginditot, majd
fokozatosan nyissa ki ujra.

d. el6szor huzza ki a hosszabbitot a csatlakozo aljzatbol.
Majd hizza ki a hosszabbitot a motorbol.

Megjegyzés: Az elektromos inditdmotor tilterhelés
elleni védelemmel rendelkezik. Tulterhelés esetén a
motor automatikusan leall. Addig nem indul gjra, amig le
nem hiil, ami kb. 5-10 percet vesz igénybe.
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7. Amikor a motor beindul, a hideginditot forditsa el az
oramutatd jarasaval ellentétes iranyban, teljesen nyitott
allapotig.

Zart helyen soha ne jarassa a motort. A
kipufogégazok szén-monoxidot is tartalmaznak,
ami erdsen mérgezo.

5.6 BIZTONSAGI TESZT
Ez a gép tobb mechanikus biztonsagi rendszerrel van ellatva,
hogy hasznalata biztonsagos legyen.

A gép beinditasa utin és hasznalata elétt elengedhetetlen
az alabbi biztonsagi teszt elvégzése.

Amennyiben a berendezés nem a leirtak szerint miikodik,
NE iizemeltesse! Ebben az esetben forduljon egy engedéllyel
rendelkez6 szakszervizhez, és kérje a gép javitasat.

A marocsiga tesztje
1. A motornak jarnia kell.

2. Nyomja le a mardcsiga karjat, a mardcsiga forogni kezd.

3. Engedje el a mardcesiga karjat és a mardcsiga 5 masodp-
ercen beliil leall.

Vezetési teszt

1. A motornak jarnia kell, és a sebességvalto kar legyen 1.
fokozatban, vagy kis sebességfokozatban.

2. Nyomja le a meghajt6 kart, és a gép elindul.
3. Engedje el a meghajto kart, és a gép megall.

5.7 LEALLITAS

1. Oldja ki mind a két kuplungot. Megjegyzés! Ha homaro
tovabb forog — lasd késébb a VEZERLOKABELEK
BEALLITASA c. fejezetet.

2. Vegye ki az inditokulcsot. Ne forditsa el a kulcsot!

Ha a gép feliigyelet nélkiil marad, allitsa le a
motort, és vegye ki az inditokulcsot.

5.8 INDITAS

1. A fent leirtak szerint inditsa be a motort. Hasznalat el6tt
jarassa a motort néhany percig, hogy felmelegedjen.

2. Allitsa be a kidobocsovet.
3. Forditsa el a beallito kart és allitsa be ugy a kidobocsovet,
hogy a gép a havat széliranyba szorja.
Ha a motor all, soha ne miikodtesse a
sebességvaltoé kart. Ez karositja a sebességvaltot.

4. A scbességvaltot/sebességszabalyozot allitsa a megfeleld
allasba.

5. Nyomja le a marécsiga kuplungjat (A az 7. abran), hogy
aktivalja a marocsigat és a turbinat.

Ugyeljen a forgé marocsigara. Keze, 1aba, haja és
laza ruhazata maradjon tavol a gép mozgoé
alkatrészeitol.
6. Tolja le a marocsiga kuplungjanak a karjat (D az 7.
abraban). A homar6 most elére vagy hatrafelé halad, a
valasztott sebességfokozattol fiiggden.

5.9 VEZETESI TIPPEK

A hangtompité és az ahhoz kozeli alkatrészek
nagyon felmelegednek, ha jar a motor. Egési
sériilés veszélye all fenn.

1. A sebességet mindig igazitsa a hoviszonyokhoz. A
sebességet a sebességvaltoval és ne a fojtoszeleppel
szabalyozza.

2. A ho leghatékonyabban kozvetleniil a hoesés utan
takarithato el.

Ha csak lehet, a havat mindig széliranyba dobassa ki.

4. A talpakata csavarokkal (A az 1. abraban) igazitsa hozza
a talajviszonyokhoz.
— Sima talajon, pl. aszfalton, a talpak kb. 3 mm-rel
legyenek a mardkés alatt.
—egyenetlen talajon, pl. kavicsos uton, a talpak kb. 30
mm-rel legyenek a marokeés alatt.

W

Mindig gy allitsa be a talpakat, hogy kavics és ko
ne Kkeriiljon a hdmaroéba. Fennall a személyi
sériilés veszélye, ha ezeket a gép nagy sebességgel
kidobja.

Ellendrizze, hogy a talpak beallitasa mindkét oldalon

egyforma legyen.

5. Ugy allitsa be a sebességet, hogy a ho kidobasa

egyenleges legyen.

Ha a ho elakad a kidobdcsében, ne probalja addig
eltavolitani, ameddig
— mindkét kuplungot ki nem oldja.

—le nem allitja a motort.

— ki nem veszi az inditékulcsot.

— ne nyuljon kézzel a kidobdcsébe vagy a
mardcsigaba. Hasznalja a berendezéssel egyiitt
szallitott kidobocsd-tisztité eszkozt.

5.10 HASZNALAT UTAN

1. Ellendrizze, hogy vannak-e meglazult, megrongalodott
alkatrészek. Ha sziikséges, cserélje ki a megrongalddott
részeket.

2. Huzza meg a kilazult csavarokat és anyakat.
Tisztitson le minden havat a géprol.

4. Néhanyszor minden vezérldszervet mozgasson eldre-
hatra.

W

5. Allitsa be a szivatot. Il

Ne fedje le a gépet addig, amig a motor és a
hangtompité még meleg.

) 8
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6 KARBANTARTAS

6.1 KARBANTARTASI UTEMTERV

Szervizelendo té- |Gyakorisag |Tipus Tétels-
tel zam:
Biztonsagi teszt  [Minden indi- 5.6
taskor
Motorolajcsere  |Két 6ra utan, [SAE 5SW30- (6.2
majd 6tven 10W40
oranként.
Ekszijak, ellen-  |Két 6ra utan, 7.5
Orizni majd évente.
Maroécsiga-ten- 10 o6ra Litiumos keno- |7.2
gely, zsirzando zsir
Csuszdaelfordito |10 6ra 10W olaj 7.1
mechanizmus,
kenje/ellendrizze
Kidobdcso, zsir- |10 ora 10W olaj -
zando
Kabelek, zsirzand- |10 ora 10W olaj -
0
Csatlakozasok, 10 6ra 10W olaj -
zsirzandok
Abroncsnyomas, |50 ora 3.7
ellendrizni
Marocsiga, ellen- |50 éra Csigahoz téli |-
Orizni olaj

Gyertya, ellen- 100 6ra RC124YC 6.3

Orizni / cserélni

6.2 OLAJCSERE

Az olajat el8szdr 2 oranyi lizemelés utan, majd minden 25
iizemora utan, vagy évszakonként egyszer cserélje. Az
olajcserét a motor meleg allapota mellett végezze.

A motorolaj igen meleg lehet, ha kozvetleniil a
motor kikapcsolasa utan iiriti le. Az olaj leiiritse
elétt hagyja a motort néhany percig hiilni.

1. Kissé dontse jobbra a homarot, hogy az olajleeresztd (14
az 1. abran) legyen a motor legalacsonyabban 1évé
pontja.

Csavarja le az olajleereszt6 zarokupakjat.

Engedje le az olajat egy gyiijt6tartalyba.

Csavarja a helyére az olajleeresztd zarokupakjat.

Toltse fel a gépet friss olajjal. A tipust lasd feljebb, a
BEINDITAS ELOTT c. részben.
Az olaj mennyisége a forgattyushazban: 0,8 liter.

6.3 GYERTYA

Evente egyszer, vagy 100 oranyi hasznalat utan ellendrizze a
gyertyat.

Tisztitsa meg, vagy cserélje ki a gyertyat, ha az elektrodak
megégtek. A motor gyartdja a kvetkezoket ajanlja:
RC124YC vagy ezzel egyenértékii.

Helyes szikrakoz: 0,7-0,8 mm.

Lok W

6.4 KARBURATOR

A karburatort a gyarban beallitottuk. Ha beallitas sziikséges,
vegye fel a kapcsolatot az engedéllyel rendelkezd
szakszervizzel.

7 ZSIRZAS

Nem végezhet6 szervizelés addig, amig:

— a motort le nem allitotta.

— ki nem vette az inditékulcsot.
Ha az utmutatoban az all, hogy a gépet el6l meg kell emelni,
és a marocsiga hazara kell tdmasztani, a benzintartalyt ki kell
iriteni.

A benzintartalyt a szabadban iiritse ki, amikor a

motor hideg. Ne dohanyozzon. A benzint benzines

kannaba iiritse.

71 KIHORDO

Minden 5 6ra hasznalat utan vagy tartds tarolas el6tt zsirozza
a kidobdcsd karimajat €s a beallito kart.

7.2 A MAROCSIGA TENGELY

Minden 5 6ra hasznalat utan zsirzopisztollyal zsirozza a
marocsiga zsirzogombijait (11. abra). A nyirécsavarok
cseréjekor mindig zsirozza a tengelyt.

Tartds tarolas esetén szerelje ki a csavarokat.
Zsirzopisztollyal zsirozza, majd forgassa meg a csigat a
tengelyen a csavarok visszahelyezése el6tt.

7.3 CSIGAKEREK

A csigakeret a gyarban kiilonleges kendanyaggal toltjiik fel.
Ujratoltés altalaban nem sziikséges.

Evente egyszer lazitsa meg a kupakot és ellenérizze, hogy a
csigakerékben van-e kendanyag (15. abra).

Ha szivargas tortént, vagy ha javitast végeztek rajta, ujbol fel
kell tolteni kendanyaggal. A csigakerék max. 92 gramm
kendanyagot igényel.

Hasznaljon Shell Darina 1, Texaco Thermatex EP1,
Mobiltem 78, Benalene #372 kendzsirt, vagy hasonlot.

7.4 HATSZOGLETU TENGELY

A hatszogletli tengelyt, a lanckereket és a lancokat nem kell
zsirozni. Minden csapagy ¢és hiively 6rokre zsirzott, és nem
igényel karbantartast.

Ha ezeket a részeket zsirozza, a kendanyag rakeriilhet a
kuplungtarcsara és a meghajtotarcsara, ami a gumibevonati
kuplungtarcsa rongalddasat eredményezheti.

7.5 ALTALABAN AZ EKSZIJAKROL

A meghajto szijakat szezononként egyszer kell ellendrizni és
beallitani, és sziikség szerint kell cserélni. Mindezt engedél-
lyel rendelkez6 szervizben kell elvégeztetni.

e 1 09
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8 SZERVIZELES ES JAVITASOK

Nem végezhet6 szervizelés addig, amig:
— a motort le nem allitotta.
— ki nem vette az inditékulcsot.

Ha az utmutatdban az all, hogy a gépet el6l meg kell emelni,
¢és amardcsiga hazara kell tdmasztani, a benzintartalyt ki kell
tiriteni.
A benzintartalyt a szabadban iiritse ki, amikor a
motor hideg. Ne dohianyozzon. A benzint benzines
kannéba iiritse.

8.1 A MAROKES ES A TALPAK BEALLITASA
A marokés ¢és a talpak tartos hasznalat esetén elkopnak.

Allitsa be a marokést (mindig a talpakkal egyiitt), hogy a
talajtol a kivant tavolsagban legyenek.

A mardkés és a talpak megfordithatok, és mindkét oldalon
hasznalhatok.

8.2 AZEKSZIJAK BEALLITASA

Az ékszijakat el0szor 2—4 6ra haszndlat utan kell ellendrizni
(és beallitani, ha sziikséges), majd minden szezon derekan.
Ezutan évente kétszer kell ellen6rizni.

Az ¢kszijakat kifejezetten ehhez a géphez alakitottak ki. Az
¢kszijakat kiskereskeddnél kaphat6 vagy az engedéllyel
rendelkez6 szervizben hasznalt eredeti alkatrészre kell
kicserélni.

Az ¢ékszijak beallitdsakor vagy cseréjekor vezérl6kabeleket
is be kell allitani (1asd alabb).
8.2.1 Meghajté ékszij (A a 17. abraban)

Az ékszijhoz rugos feszitd tarcsa tartozik. Nem sziikséges
bealllitas. Ha az ékszij megszalad, cserélje ki.

8.2.2 A mardcsiga éjszija (B a 17. abraban)

1. A csavarok (2) meglazitasaval tavolitsa el az ékszij
véddboritasat (1). Lasd a 14. abrat.

2. Lazitsa meg a feszitdtarcsat (C) és mozditsa kb. 3 mm-rel
az ¢kszij felé (17. abra).

3. Huzza meg a feszitdtarcsa anyajat.

4. Ellendrizze a feszességet a marocsiga kuplungkarjanak
lenyomasaval. Egy ujjal, nagy erdkifejtés nélkiil kb. 12-
13mm-re kell tudnia benyomni a ékszijat (16. abra).

5. Ismételje meg a fenti eljarast, ha tovabbi beallitasra van
sziikség.

6. Szerelje vissza az ékszijvédot. Lasd a 14. abrat.

8.3 AZEKSZIJVEZETO BEALLITASA
Tavolitsa el a gyertyavédat.
. A csavarok (2) meglazitasaval tavolitsa el az ékszij
véddboritasat (1). Lasd a 14. abrat.
3. Aktivalja a mardcsiga kuplungjanak a karjat (A a 7.
abraban).
4. Ellendrizze az ékszijvezetd-sin és az €kszij kdzotti

tavolsagot. A tavolsagnak 3 mm-nek kell lennie. Lasd a
13. abrat.

5. Ha beallitas sziikséges, lazitsa meg az ékszijvezetd-sin
csavarjait, ¢s allitsa be a helyes tavolsagot.

6. Megfelelden hiizza meg a csavarokat.
Szerelje vissza az ékszijvédot.
8. Szerelje 6szze el a gyertyavédot.

N —
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8.4 AVEZETODROT BEALLITASA

Lasd a 15. abrat.

1. Lazitsa meg az anyat (A).

2. Kézzel addig huzza vissza a kereket, amig a lazasag meg-
szlinik.

3. Huzza meg az anyat (A).

8.5 A MAROCSIGA DROTJANAK BEALLITASA

Lasd a 15. abrat.

1. Lazitsa meg az anyat (B).

2. Hajtsa be addig a menetes részt (C) karmantyuba (D),
ameddig a lazasag megsziinik.

3. Huzza meg az anyat (B).

8.6 A NYIROCSAVAROK CSEREJE (S, 11. ABRA)

A mardcsiga olyan biztonsagi csavarokkal van a tengelyhez
rogzitve, amelyek eltornek, ha valami elakad a mar6csiga
hazéaban.

Mindig eredeti gyari alkatrészeket hasznaljon.
Masfajta csavarok a gép silyos karosodasat
okozhatjak.

Allitsa le a motort.

Huzza ki az indit6 kabelt a gyertyabol.

Ellendrizze, hogy minden forgé alkatrész megallt-e.
Tavolitsa el a targyat, amely beszerult a mardcsigaba.
Zsirozza meg a marocsiga tengelyét (lasd fenn).
Igazitsa egymashoz a tengelyen és a marocsigan 1évo
nyilasokat.

Tévolitsa el a torott csavardarabokat.

8. Szerelje fel az 11 eredeti csavart. Ha tavtarto is tartozik a
csavarhoz, azt a marocsiga tengelyén 1év6 nagyobbik
nyilasba kell helyezni.

8.7 AFENYSZORO 1zzOJA

Csak eredeti, 27 W csereizzé hasznalata
engedélyezett. A nagyobb teljesitményii izzok
karosithatjak a fényszorot.
A fényszoroban izzoja bajonett foglalatba illeszkedik. Lasd a
4. abrat. Az izz6 cseréje soran az alabbiak szerint jarjon el:
1. Forditsa el az izzok kb. 30 fokkal az 6ramutato jarasaval
ellentétes iranyba, és emelje ki.
2. Oldja az izz6 oldalai melletti milanyag zarakat és huizza
ki a kabelcsatlakozast.
3. Forditott sorrendben illessze be az 0j izzot.

A e o e
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9 TAROLAS

Zart, rosszul szell6z6 helyen soha ne tarolja gy a
hémarot, hogy benzin maradt az
iizemanyagtartalyban. A benzing6zok nyilt
langgal, szikraval, cigarettaval stb.
érintkezhetnek.
Ha a hdmar6t 30 napnal hosszabb ideig tarolja, az alabbi
intézkedéseket javasoljuk:
1. Uritse le a benzintartalyt.
2. Inditsa be a motort és jarassa addig, amig
lizemanyaghiany miatt le nem all.
3. Ha harom honapig nem tortént olajcsere, cserélje le a
motorolajat.

4. Vegye ki a gyertyat, és 6ntson egy kevés motorolajat (kb.
30 ml-t) a helyére. Néhanyszor forgassa at a motort.
Csavarja vissza a gyujtogyertyat.

5. Alaposan tisztitsa meg az egész homarot.

6. Zsirozza be az osszes alkatrészt a fenti ZSIRZAS c.
fejezet szerint.

7. Vizsgalja meg, hogy van-e sériilés a hdmarén. Ha
sziikséges, javitsa meg.

8. Javitsa ki a festésen keletkezett sériiléseket.

9. Végezzen rozsdavédelmet a fémfeliileteken.

10. Hacsak lehet, tarolja a homardt zart térben.

10 HA VALAMI ELROMLIK

A javitasokat és a garancialis szervizelést engedéllyel
rendelkez6 szervizek végzik. Mindig eredeti gyari
alkatrészeket hasznaljon.

Az egyszeriibb javitasokat sajat maga végzi? Mindig eredeti
gyari alkatrészeket hasznaljon. Tokéletesen illeszkednek, és
nagyban megkdnnyitik a munkat.

A potalkatrészeket beszerezheti a kiskereskeddjénél vagy a
szervizben.

Potalkatrészek rendelésekor: Adja meg a modellt, a vasarlas
évét, a motor modelljét és a tipusszamot.

11 A VASARLAS FELTETELEI

Gyartasi és anyaghibakra teljes korli garancia van
érvényben. A felhasznalonak koriiltekintéen be kell tartania
a csatolt dokumentumban szerepld utasitasokat.

Kivételek:
A garancia nem vonatkozik a kovetkez6k miatti karosodasra:

- A felhaszndl6 elmulasztotta attanulmanyozni a csatolt
dokumentaciot.

- Gondatlansag.

- Nem rendeltetésszer(i vagy meg nem engedett hasznalat
vagy Osszeszerelés.

- Nem eredeti alkatrészek hasznalata.

- Nem a GGP altal szallitott, illetve jovahagyott tartozékok
hasznalata.

Nem vonatkozik a garancia tovabba:

- A kopo alkatrészekre, példaul ékszijakra, mardcsigakra,
fényszorokra, kerekekre, nyirocsavarokra és kabelekre

- Normal elhasznalddasra

- Motorokra Ezekre a motor gyartdjanak a garanciai
érvényesek kiilon feltételek szerint.

A vasarlasra az egyes orszagok nemzeti torvényei az

iranyaddk. Ez a garancia nem korldtozza azokat a jogokat,

amelyek a vasarlot a fentiekben hivatkozott torvények

értelmében megilletik.
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(SD SLOVENSKO

1 SIMBOLI

Na stroju so naslednji opozorilni simboli. Njihov namen je,
da vas opozarjajo na skrb in pozornost, ki sta potrebni pri
uporabi.

Simboli pomenijo naslednje:

f Opozorilo.

Pred uporabljanjem stroja preberite knjizico z
“'!—!" navodili za lastnika.

Nevarnost — vrteci se snezni vijak. Ne segajte z
rokami v odprtino izmeta.

N Nevarnost — vrteci se ventilator.

Roke in noge imejte vedno dovolj dale¢ od vrtljivih
delov.

Opazovalci naj bodo v varni razdalji od stroja.

= X
‘e GO
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®
ll

Pred zaCetkom del na stroju izvlecite in varno shranite
kontaktni kljuc.

Nevarnost opeklin.

L i

fiis. A

Vedno uporabljajte $¢itnike za uSesa za zascito pred
hrupom.

Nevarnost strupenih hlapov.

Pl

Nevarnost pozara.

N
=

Nikoli ne usmerite izmeta proti ljudem, ki so v bliZini.

2 VARNOSTNA NAVODILA

21 SPLOSNO

Skrbno preberite ta navodila. Naucite se pravilno
upravljati in uporabljati stroj.

Nikoli ne dovolite, da snezno frezo uporabljajo otroci ali
nekdo, ki ni seznanjen s temi navodili. Lokalni predpisi
lahko doloc¢ajo omejitve glede starosti voznika.

Nikoli ne uporabljajte stroja, ¢e so v blizini druge osebe,
Se zlasti otroci ali zivali.

Zapomnite si, da je za nesrece, pri katerih se poskodujejo

drugi ljudje ali njihova lastnina, odgovoren voznik.

» Pazite, da se ne spotaknete ali padete, zlasti pri vzvratni
voZnji.

» Stroja ne uporabljajte, kadar ste pod vplivom alkohola ali

zdravil in kadar ste utrujeni ali bolni.

2.2 PRIPRAVE

* Preglejte obmocje, ki ga nameravate ocistiti in odstranite
vse prosto lezeCe predmete.

* Pred zagonom motorja izklopite vse rocice.

» Nikoli ne uporabljajte snezne freze, ¢e niste primerno
obleceni. Obujte si ¢evlje ali skornje, ki ne drsijo na
spolzkih tleh.

* Pozor — bencin je izredno vnetljiv.

A. Vedno ga hranite v posebej za to narejenih posodah.

B. Bencin vedno nalivajte ali dolivajte na prostem in pri
tem nikoli ne kadite.

C. Bencin nalijte pred zagonom motorja. Ko deluje ali je
Se vroe, nikoli ne odstranite pokroveka za gorivo, niti ne
nalivajte bencina.

D. Dobro pritrdite nazaj pokroveek in obrisite vse, kar se
je morda polilo.

Ustrezno nastavite vi§ino ohi$ja sneznega vijaka, tako da
bo vijak dvignjen nad povrsino na pescenih poteh.
Nikoli, ne glede na okolis¢ine, ne skusajte spreminjati
nastavitev, kadar motor deluje (razen ¢e je tako doloc¢eno
v navodilih proizvajalca).

Preden zacnete uporabljati snezno frezo, pustite, da se
prilagodi na zunanjo temperaturo.

Vedno ko stroj uporabljate ali na njem opravljate
vzdrzevalna ali servisna dela, nosite zas¢itna ocala ali
vizir.

2.3 DELOVANJE

Roke in noge imejte vedno dovolj dale¢ od vrtljivih
delov. Ne priblizujte se odprtini izmeta.

Snezni puhalnik lahko uporabljate izkljucno za
odstranjevanje snega.

Bodite previdni med voznjo po pesc¢enih poteh, plocnikih
in cestah ali kadar jih preckate. Pazite na skrite nevarnosti
in promet.

Nikoli ne usmerite usmernika izmeta proti javni cesti ali
prometu na cesti.

Ce freza zadene ob tujek, ugasnite motor, odklopite kabel
s svecke in skrbno preglejte stroj, da ugotovite, ali je
prislo do kaksne poskodbe. Preden stroj znova uporabite,
ga popravite, ¢e je to potrebno.

Ce se zacne stroj pretirano tresti, ugasnite motor in takoj
poiscite vzrok za to. Tresljaji ponavadi pomenijo, da je
nekaj narobe.

Ugasnite motor in odstranite kabel s svecke:

A. Ce se stroj sam usmeri iz delovnega polozaja.

b. Ce sta ohisje vijaka ali odprtina izmeta zamasSena in ju
je treba ocistiti.

C. Preden zaénete stroj popravljati ali na njem
spreminjati nastavitve.

Pred ¢is¢enjem, popravljanjem ali pregledovanjem stroja
se vedno prepricajte, da so se vsi vrtljivi deli ustavili in da
so vse rocice izklopljene.

Preden pustite stroj brez nadzora, izklopite vse rocice,
prestavno rocico premaknite v prosti tek, ugasnite motor
in izvlecite klju¢ za vzig.

Motor naj ne bo prizgan v zaprtih prostorih , razen kadar
stroj zapeljete v prostor, kjer je spravljen, ali iz njega. V
takSnem primeru morajo biti vrata tega prostora odprta.
Izpusni plini so strupeni.

Nikoli ne vozite povprek po vzpetinah. Premikajte se od
zgoraj navzdol in od spodaj navzgor. Pri menjavanju
smeri na vzpetini bodite izredno pazljivi. Izogibajte se
strmim pobocjem.

Nikoli ne upravljajte stroja brez ustrezne zas¢ite ali
ustrezno namescenih varnostnih naprav.

Varnostnih naprav, ki so na stroju, ne smete odklopiti ali
odstraniti.

Ne spreminjajte nastavitve krmilnika motorja in ne
dirkajte s strojem. Moznost poSkodbe se poveca, ko
motor deluje pri visokih obratih.

111 2
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SLOVENSKO (SD

* SnezZne freze nikoli ne uporabljajte v blizini ograj,
okenskih Sip, bregov itd., ne da bi prej ustrezno nastavili
usmernik izmeta.

»  Otroci se na obmocju, ki ga nameravate ocistiti, ne smejo
zadrZevati. Poskrbite, da bodo pod nadzorom druge
odrasle osebe.

* Ne preobremenite stroja s prehitro voznjo.

* Bodite previdni pri vzvratni voznji. Preden zapeljete in
medtem ko vozite vzvratno, glejte nazaj in se prepricajte,
da za vami ni nobenih ovir.

* Nikoli ne usmerite izmeta proti ljudem, ki so v blizini.
Nikomur ne dovolite, da stoji pred strojem.

» Ko stroj prevazate ali kadar ga ne uporabljate, izklopite
snezni vijak. Med prevozom ne vozite prehitro po
spolzkih povrsinah.

» Uporabljajte samo pripomocke, ki jih je odobril
proizvajalec stroja.

* Snezne freze nikoli ne uporabljajte pri slabi vidljivosti ali
premajhni osvetljenosti.

*  Vedno poskrbite, da stojite stabilno in trdno drzite rocaj.

* Ne dotikajte se sestavnih delov motorja, saj se med
uporabo segrejejo. Lahko se opecete.

2.4 VZDRZEVANJE IN HRANJENJE

» Privijte vse matice in vijake, tako da je stroj v varnem
delovnem stanju. Redno preverjajte vijake, s katerimi je
snezni vijak pritrjen na os.

* Vedno uporabljajte originalne rezervne dele. Drugi
rezervni deli lahko povzrocijo poskodbo, tudi ¢e se
prilegajo stroju.

* SnezZne freze nikoli ne shranjujte z gorivom v posodi v
zaprtih prostorih, kjer lahko bencinski hlapi pridejo v stik
z ognjem ali iskrami.

» Pustite, da se motor ohladi, preden stroj pospravite.

* Pred daljsim hranjenjem si v navodilih preberite
priporocila.

* Zamenjajte poskodovane nalepke z opozorili in navodili.

* Po uporabi pustite, da stroj Se nekaj minut deluje z
vklopljenim sneznim vijakom. To prepre¢i zamrznitev
sneznega vijaka.

3 SESTAVLJANJE

Pozor: Desna in leva stran sta doloceni tako, kot ju vidi
voznik s svojega delovnega polozaja za frezo.

3.1 VSEBINA - ZUNANJA EMBALAZA

V embalazi so:

— Ena snezna freza

— Ena prestavna rocica

— En usmernik izmeta

— En izvod navodil

— En komplet za sestavljanje

S strojem prejmete tudi:

- orodje za ¢iSCenje izmetalnika (F na sl. 7)
- nadomestne vijake — varovalke

3.2 ODSTRANITEV EMBALAZE

1. Iz Skatle vzemite vse loéene dele.

2. Odrezite vse §tiri vogale skatle in pustite, da stranice
padejo na tla.

3. Odpvijte vijake (B), s katerimi so podstavki pritrjeni na
podlago. Glejte sl. 1.

4. Frezo odmaknite s kartona.

5. Prerezite plastiéni trak, s katerim so Zice za upravljanje
pritrjene na spodnjo stran roéaja.

3.3 ROCAJ, GLEJTE SLIKO 2
1. Popustite varnostne matice v zgornjih luknjah, vendar jih
ne odstranite.

2. Dvignite zgornji del roeaja. OPOMBA! Poskrbite, da se
bovdeni za upravljanje ne zapletejo.

3. Z zunanje strani namestite vijake v spodnje izvrtine in
zvijacite naslednje dele:
A vijake,
D zaporno matico.

4. Pritegnite Stiri matice.

3.4 USMERNIK IZMETA SNEGA, GLEJTE SL. 3

1. Postavite odprtino izmeta nad nastavke na robu izmeta.

2. Namestite vijake (H) z notranje strani. Namestite in pri-
vijte samo dve matici (E in I). Matice (f) Se ne namescaj-
te.

3. Namestite spono (G) ¢ez kabel usmernika izmeta in na-
mestite sestav na zadnji vijak (H). Namestite in privijte
matico (F).

4. Zasukajte izmet do konca v levo in do konca v desno ter
preverite, ali se kabel upogiba normalno, brez zategova-
nja. Po potrebi nastavite spono (G).

5. Preverite/privijte vse vijake in matice na prirobnici.

3.5 PRESTAVNA ROMICA, SL. 4

Nikoli ne vklapljajte prestavne rocice pri
mirujo¢em motorju. S tem bi unicili menjalnik.

Namestite prestavno romico na rouaj tako, da lahko vrtljivi
spoj (L) preprosto namestite v luknjo na rowmici (M).

Namestite podlohko in jo privijte s priloheno matico.

3.6 PREVERJANJE ZIC ZA UPRAVLJANJE

Pred prvo uporabo snezne freze boste morda morali ustrezno
napeti zice za upravljanje.

Navodila so v poglavju NAPENJANIJE ZIC ZA
UPRAVLJANIJE spodaj.

3.7 TLAKYV PNEVMATIKAH

Preverite zracni tlak v pnevmatikah. Pravilni zra¢ni tlak:
1,0-1,2 bara.
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- 411 ROCICA SKLOPKE - VOZNJA (D)
4 ROCICE ZA UPRAVLJANJE Vklopi kolesa, ko je stroj v prestavi in je ro¢ica

(-\_g_ potisnjena k rocaju.
S1. 7-10. Je na levi strani rocaja.
41 LOPUTA ZA HLADNI ZAGON (L) Ere

Uporablja se za zagon hladnega motorja:

N 1. Loputa za hladni zagon je odprta ROCICA SKLOPKE — SNEZNI VIJAK (A)

Vklopi snezni vijak in ventilator, ko je rocica
pritisnjena navzdol k rocaju.

I I 2. Loputa za hladni zagon je zaprta (pri hladnem
|
Je na desni strani rocaja.

zagonu).

4.2 VBRIZGALKA (M)
| :D S pritiskanjem na gumijasto stikalo vbrizgalka

vbrizga gorivo v sesalno cev uplinjaca za laZji zagon 413 ENOROMNO UPRAVLJANJE

hladnega motorja. Stroj je opremljen za enoro¢no upravljanje, kar pomeni, da
43 KLJUC ZA VZIG (K) lahko vzvod sklopke za voznjo blokira vzvod sklopke sne-

.. .. . 5 : znega vijaka v aktiviranem poloZzaju. Ravnajte po tem po-

Klju¢ mora biti vstavljen do konca, drugace motorja ne stopku:
morete zagnati. Ne obracajte kljuca! | Zasenite motor
1. Do k?nca V.St?Vl_]en kl]gc — motor lahko za'zenete‘ 2. Pritisnite vzvod sklopke sneznega vijaka in vzvod sklop-
=t®] 2. Izvlecen klju¢ — motorja ne morete zagnati. ke za voznjo.

< 3. Spustite prijem vzvoda sklopke sneznega vijaka in sklop-
4.4 ROCICA ZA ZAGON MOTORJA (H) ka ostane v aktiviranem stanju.

Ro¢ni zagon z vrvico s ponovnim navijanjem

4.14 PAKA, USMERNOVAC KOMINA (E)

4.5 MERILNA PALICA ZA OLJE (R) Péka na paneli na nastavenie usmeriiovac¢a komina (9)
=7~ Zanalivanje in preverjanje koli¢ine olja v motorju. 1. Péka dopredu — vicsia vyhadzovacia vzdialenos .
Ima dve oznaki:

FULL = najvi§ja dovoljena raven olja
ADD = najnizja dovoljena raven olja

4.6 CEP POSODE ZA GORIVO (Q)

i] a. Za nalivanje bencina. 415 NASTAVOVACI PREPINAG (24)
Meni smer vyhadzovaného snehu.

Dol'ava — komin sa otaCa dolava

2. Péka dozadu — menSia vyhadzovacia vzdiale-
42’ = nos’.

4.7 CEP ZA IZPUST OLJA (P)

Za izpust starega motornega olja pri menjavi olja.

4.8 STIKALO ZA ZAGON -
ELEKTRICNI ZAGON (N)

f Doprava — komin sa ota¢a doprava
LA

Zazene motor z elektri¢nim zaganjalnikom. 416 PODSTAVKA (G)
Uporabljata se za nastavitev viSine ohiSja vijaka od tal.

49 ELEKTRICNI KABEL - 417 ORODJE ZA CISCENJE IZMETALNIKA (F)

ELEKTRICNI ZAGON (O) Orodje za ¢id¢enje izmetalnika je shranjeno v drzalu na vrhu
Napaja motor pri zagonu. Prikljucite kabel v omrezje z Q,hlsla gneanga Vllaka-, Izmeta}ﬂlk snega 1m sneZm vijak
napetostjo 220/230 voltov v ozemljeno vti¢nico z uporabo Cistite izkljucno z orodjem za ¢iS¢enje izmetalnika.
ozemljenega elektriCnega podaljSka. Priporo¢ljivo je Pred &iséenjem izmetalnika snega obvezno
uporabiti varovalko s prekinitvenim tokom. zaustavite motor.
410 PRESTAVNA ROCICA (B) Izmetalnika snega nikoli ne Cistite z roko.

Nevarnost hudih telesnih poskodb.
Nikoli ne vklapljajte prestavne rocice pri

mirujofem motorju. S tem bi uni¢ili menjalnik. 418 OGREVANJE ROCAJEV (23)
Stroj je opremljen z elektri¢nim ogrevanjem ro¢ajev. Stikalo
Stroj ima 6 prestav za voznjo naprej in dve prestavi za voznjo preklopite v zelen polozaj in tako vkljucite ogrevanje:

nazaj, s katerimi uravnavate hitrost. V desno — polno ogrevanje
Sredina — brez ogrevanja
V levo — delno ogrevanje
Ogrevanje lahko vkljucite samo, kadar motor deluje.
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419 ROQCI ZA SPROSTITEV POGONA (22, 25)

Za lazje obracanje v levo/desno lahko zac¢asno izklopite po-

gon na ustreznem kolesu na naslednji nacin:

* Povlecite ro¢ico (25) z levim kazalcem in stroj zavije v
levo.

* Povlecite ro€ico (22) z desnim kazalcem in stroj zavije v
desno.

5 UPORABA SNEZNE FREZE

51 SPLOSNO

Nikoli ne zaZenite motorja, dokler niste izpolnili vseh
navodil iz zgornjega poglavja SESTAVLJANIJE.
Nikoli ne uporabljajte stroja, ne da bi prej
prebrali in razumeli navodila in vse nalepke z
opozorili in navodili, ki so na stroju.

Ko stroj uporabljate ali na njem opravljate
vzdrZevalna ali servisna dela, vedno nosite
zaSeéitna oéala ali vizir.

5.2 PRED ZAGONOM
Pred uporabo ga morate naliti v motor.
Ne zaganjajte motorja, ée vanj Se niste nalili olja.
Ee v motorju ni olja, se lahko motor zelo
poskoduje.
1. Stroj postavite na vodoravno podlago.
2. Odstranite palico za olje (R) in izmerite vi§ino olja.
Glejte sliki 10.
3. Gladina olja mora biti med “ADD” in “FULL”.
Glejte sliko 10.
4. Ee je potrebno, dolijte olje do oznake "FULL".
Glejte sliko 10.
5. Uporabljajte visoko kakovostno olje z oznakami servisni
razred A.P.I SF, SG ali SH.
Uporabljajte olje SAE 5W30. Za temperature pod 18° C
uporabljajte olje SAE 10W30.

é Ne uporabljajte olja z oznako SAE 10W40.

5.3 POLNJENJE BENCINSKEGA TANKA

Vedno uporabljajte neosvinceni bencin. Bencinskih mesanic
za dvotaktne motorje ne smete uporabljati.

POZOR! Upostevajte, da je navaden neosvinceni bencin
hlapljiva snov; vedno kupite samo toliko bencina, kot ga
lahko porabite v tridesetih dneh.

Uporabljate lahko tudi okolju prijazen, alkilatni bencin.
Zaradi svoje sestave je ta bencin manj Skodljiv za ljudi in
naravo.

Bencin je izredno vnetljiv. Vedno ga hranite v
posebej za to izdelanih posodah.

Bencin hranite v hladnem zraénem prostoru — ne
v hi§i. Bencin hranite zunaj dosega otrok.

Bencin vedno nalivajte ali dolivajte na prostem in

A pri tem nikoli ne kadite. Gorivo nalijte pred
zagonom motorja. Ko motor deluje ali je Se vroé,
nikoli ne odstranite pokrovéka za gorivo, niti ne
nalivajte bencina.

Posode za gorivo nikoli ne napolnite do vrha. d. Po polnjenju

dobro privijte nazaj pokrovcek in obrisite vse, kar se je
morda polilo.

5.4 ZAGON MOTORJA (BREZ ELEKTRICNEGA
VZIGA)

1. Poskrbite, da bosta ro¢ici sklopk za voznjo in snezni vijak
izklopljeni (s1.7).

2. Vstavite kljué za vzig. Prepriéajte se, da je vstavljen do
konca. Ne obraéajte kljuéa!

3. Obrnite ro¢ico lopute za hladni zagon motorja v poloZaj

M . Pozor: Pri zagonu toplega motorja ni treba uporabiti
lopute za hladni zagon motorja.

4. Dva- do trikrat pritisnite stikalo vbrizgalke. Prepricajte
se, da je luknja pokrita, ko pritisnete stikalo za vklop
brizgalke (M, sl. 8). Pozor: Te funkcije ne uporabljajte pri
toplem motorju.

5. Potegnite vrv za vzig, dokler ne zaéutite upora. Zazenite
motor s hitrim potegom.

6. Ko zazenete motor, obrnite loputo za hladni zagon v
nasprotni smeri urnega kazalca, dokler ni do konca
odprta.

Nikoli ne pustite motorja priZzganega v zaprtih
prostorih. Izpus$ni plini vsebujejo ogljikov
monoksid, ki je zelo strupen.

5.5 ZAGON MOTORJA (Z ELEKTRICNIM
VZIGOM)

1. Vklopite prikljuéni kabel v ozemljen elektriéni
podaljsek. Nato vklopite podaljsek v ozemljeno vtiénico
v omrezje z napetostjo 220/230 voltov.

2. Poskrbite, da bosta ro¢ici sklopk za voznjo in snezni vijak
izklopljeni (sl.7).

3. Vstavite kljue za vzig. Prepricajte se, da je vstavljen do
konca. Ne obra¢ajte kljuea!

4. Obrnite ro¢ico lopute za hladni zagon motorja v polozaj

H . Pozor: Pri zagonu toplega motorja ni treba uporabiti
lopute za hladni zagon motorja.

5. Dva- do trikrat pritisnite stikalo vbrizgalke. Prepricajte
se, da je luknja pokrita, ko pritisnete stikalo za vklop
brizgalke (M, sl. 8). Pozor: Te funkcije ne uporabljajte pri
toplem motorju.

6. Zagon motorja:

a. Pritisnite gumb za zagon, da se aktivira zaganjalnik.
b. Ko motor stece, spustite gumb za zagon in odprite
loputo za hladni zagon, tako da ro¢ico poeasi obrnete v

nasprotni smeri urnega kazalca v polozaj A
c. Ee se zaéne motor zatikati, takoj zaprite loputo za
hladni zagon in jo nato znova poe¢asi odprite.

d. Najprej izvlecite podaljSek iz vtiénice. Nato izklopite
kabel iz podaljska.

Pozor! Motor z elektriénim zaganjalnikom ima zaseito
pred preobremenitvijo. Ee je motor pregret, se samodejno
ustavi. Znova ga lahko zaZenete Sele, ko se ohladi, kar
traja priblizno 5-10 minut.

7. Ko zazenete motor, obrnite loputo za hladni zagon v
nasprotni smeri urnega kazalca, dokler ni do konca
odprta.

Nikoli ne pustite motorja priZganega v zaprtih
prostorih. Izpusni plini vsebujejo ogljikov
monoksid, Ki je zelo strupen.
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5.6 VARNOSTNI PREIZKUS

Stroj ima vgrajenih ve¢ mehanskih varnostnih sistemov, ki
skrbijo za varnost uporabnika med delom s strojem.

Po zagonu in pred uporabo stroja obvezno opravite spodaj
opisani varnostni preizkus.

Ce stroj ne deluje tako, kot je opisano, ga NE uporabljajte.
Odpeljite ga na popravilo v pooblaséeni servis.

Preizkus sneZnega polza

1. Motor naj deluje.

2. Potisnite rocico polza navzdol in polZ se mora zavrteti.

3. Sprostite ro¢ico polza in polz se mora v 5 sekundah usta-
viti.

Preizkus pogona

1. Motor naj deluje, prestavna rocica naj bo v prvi prestavi
oziroma nastavljena na nizko hitrost.

2. Potisnite ro¢ico pogona navzdol in stroj se mora prema-
kniti.

3. Sprostite rocico pogona in stroj se mora ustaviti.

5.7 USTAVITEV

1. Sprostite obe sklopki. Ee se sneZna freza Se vedno vrti,
preberite poglavie NAPENJANIE ZIC ZA
UPRAVLJANIE spodaj.

2. Odstranite klju¢ za vzig. Ne obracajte kljuéa!

Ee pustite stroj brez nadzora, ugasnite motor in
odstranite kljué za vzig.

5.8 CISCENJE SNEGA

1. ZaZenite motor, kot je opisano zgoraj. Pustite, da motor
nekaj minut teée, da se pred uporabo segreje.

2. Nastavite usmernik izmeta.

3. Obrnite nastavitveno ro¢ico in nastavite usmernik tako,
da bo sneg odmetaval v smeri vetra.

4. Prestavno ro¢ico premaknite v ustrezni polozaj.

Nikoli ne vklapljajte prestavne rocice pri
mirujo¢em motorju. S tem bi unicili menjalnik.

5. Pritisnite navzdol sklopko sneznega vijaka (A nasl. 7), da
aktivirate snezni vijak in ventilator za izmet.

Pazite se vijaka, ki se vrti. Z rokami, nogami, lasmi
in ohlapnimi oblaéili se ne pribliZujte nobenim
vrtljivim delom stroja.
6. Pritisnite navzdol sklopko za voznjo (D na sl. 7). Snezna
freza se sedaj premakne naprej ali nazaj glede na
prestavo, ki ste jo izbrali.

5.9 NASVETI ZA VOZNJO

Glusnik in okoliski deli se med delovanjem
motorja zelo segrejejo. Nevarnost opeklin.

1. Hitrost vedno prilagodite sneznim razmeram.
Uravnavajte jo s prestavno roeico in ne z dusilno loputo.
2. Sneg boste najueinkoviteje odstranili takoj potem, ko
zapade.
Ee je le mogoee, sneg vedno odmetavajte v smeri vetra.
4. Podstavke nastavite z vijaki (A na sl. 1), tako da bodo
ustrezali tlem:
- Na ravnih tleh, na primer na asfaltu, morajo biti
podstavki priblizno 3 mm pod strgajo¢im rezilom.
- Na neravnih tleh, na primer na peséenih poteh, morajo
biti podstavki priblizno 30mm pod strgajoeim rezilom.

W

Podstavke vedno nastavite tako, da se pesek in

kamenje ne dvigata z vijakom v frezo. Kamenje in

pesek lahko namreé povzroéijo hude telesne

poskodbe, ée jih freza izvrZe z veliko hitrostjo.
Poskrbite, da bodo podstavki enakomerno nastavljeni na
obeh straneh.

5. Prilagodite hitrost, tako da se sneg odmetava
enakomerno.

Ee sneg zamasi izmet, ga ne skuSajte odstraniti,
dokler ne:

- Sprostite obeh sklopk. Ugasnete motorja.
Odstranite kljueéa za vzig.

- Ne segajte z rokami v sneZni vijak ali v izmet.
Uporabljajte orodje za éiséenje izmetalnika, ki ste
ga prejeli s strojem.

5.10 PO UPORABI

1. Preverite, ali so kaksni deli slabo pritrjeni ali
poskodovani. Ee je to potrebno, poSkodovane dele
zamenjajte.

Privijte zrahljane vijake in matice.

S stroja o¢istite ves sneg.

Vse roé¢ice nekajkrat premaknite naprej in nazaj.

wok e

Loputo za hladni zagon premaknite v polozaj H

Stroja ne pokrivajte, dokler sta motor in glusnik Se
topla.

6 VZDRZEVANJE

6.1 NACRT VZDRZEVANJA

Element Frekvenca Tip Del
Varnostni preizkus |Ob vsakem 5.6
zagonu

Menjavamotornega [Po 2 urah in nato [SAE 6.2
olja vsakih 50 ur. SW30-10W40
Pogonski jermeni, [Po2urahinnato 7.5
preverjanje vsako leto.

Gred sneznega na 10 ur litijeva mast ~ [7.2

vijaka, mazanje

Mehanizem za na 10 ur olje 10W 7.1
sukanje izmeta,
mazanje/
preverjanje
Deflektor, mazanje |na 10 ur olje I0W -
Bovdeni, mazanje |na 10 ur olje 10W -
Spoji, mazanje na 10 ur olje 10W -
Tlak v na 50 ur 3.7
pnevmatikah,
preverjanje
Polzno gonilo na 50 ur olje za polzna |-
sneznega polza, gonila za
preverjanje zimske

razmere
Vzigalna svecka, |na 100 ur RC124YC 6.3
preverjanje/
menjava
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6.2 MENJAVA OLJA

Olje prvi¢ menjajte po 2 urah delovanja, nato pa po vsakih 25
urah ali enkrat v vsaki sezoni. Olje menjajte pri toplem
motorju.

Motorno olje je lahko zelo vroée, ée ga izpustite
takoj po ustavitvi motorja. Zaradi tega pred
izpuSéanjem olja pustite, da se motor nekaj minut
hladi.

1. Frezo nagnite rahlo na desno, tako da je éep za izpust olja

najnizja tocka motorja.

Odpvijte ¢ep za izpust olja.

Olje naj iztece v posodo.

Privijte nazaj ¢ep za izpust olja.

Nalijte novo olje: Za vrsto olja glejte poglavje PRED

ZAGONOM zgoraj.

Koli¢ina olja v ohi§ju roé€iéne gredi 0,8 litra

6.3 SVECKA
Svecko preverite enkrat na leto ali po vsakih sto urah
delovanja.

Ce sta elektrodi ozgani, svecko o&istite ali zamenjajte.
Proizvajalec motorja priporoc¢a: Champion J-8C, Autolite
356.

Pravilna razdalja med elektrodama svecke: 0,7-0,8 mm
6.4 UPLINJAC

Uplinjag je tovarnisko nastavljen. Ce ga je treba uravnati, se
posvetujte s pooblas¢eno servisno delavnico.

nRewD

7 MAZANJE

Vsa servisna dela lahko izvajate Sele potem, ko:

Je motor ugasnjen.

Je kljué za zagon odstranjen.
Ce je v navodilih navedeno, da je treba stroj spredaj dvigniti
in ga nasloniti na ohisje vijaka, potem morate izprazniti
posodo za gorivo.

Posodo za gorivo izpraznite na prostem, ko je
motor hladen. Pri tem ne kadite. Bencin izpraznite
v posebej za to namenjeno posodo.

71 USMERNIK

Namazite okvir izmeta in polza na nastavitveni ro¢ici vsako
peto uro uporabe in pred dalj$im skladisc¢enjem.

7.2 OS SNEZNEGA VIJAKA

Mazalke na osi vijaka namazite z mazalno tlacilko vsako
deseto uro uporabe (sl. 11). Os namazite vsaki¢, ko
zamenjate vijake, s katerimi je pritrjen snezni vijak.

Pred dalj$im skladiS¢enjem odstranite vijake. Snezni vijak na
osi namazite z mazalno tlacilko in ga prosto zavrtite, nato pa
vijake namestite nazaj.

7.3 POLZ
Polza ze v tovarni napolnijo s posebnim mazivom. Ponovno
polnjenje ponavadi ni potrebno.

Enkrat na leto zrahljajte ¢ep in preverite, ali je v polzu
mazivo (sl. 12).

Ce polz pusca ali je bil v popravilu, ga je treba znova

napolniti z mazivom. Polz vsebuje najve¢ 92 gramov
maziva.

Uporabite Shell Darina 1, Texaco Thermatex EP1, Mobiltem
78, Benalene #372 Mast ali podobno.

7.4 SESTEROROBA OS

Sesterorobe osi, veriznega pastorka in verig ni treba mazati.
Vsi leZaji in puse se stalno maZzejo in ne potrebujejo
nobenega vzdrzevanja.

Mazanje teh delov bo povzrocilo, da se bo mast razlezla na
frikcijsko kolo in pogonsko plosco, kar bi lahko poskodovalo
z gumo prevleceno frikcijsko kolo.

7.5 SPLOSNO O JERMENIH

Vsako sezono je treba preveriti in nastaviti pogonski jermen
oziroma ga po potrebi zamenjati. To delo zaupajte
pooblas¢enemu servisu.

8 SERVIS IN POPRAVILA

Vsa servisna dela lahko izvajate Sele potem, ko:
- Je motor ugasnjen.
- Je kljué za zagon odstranjen.

Ce je v navodilih navedeno, da je treba stroj spredaj dvigniti
in ga nasloniti na ohisje vijaka, potem morate izprazniti
posodo za gorivo.

Posodo za gorivo izpraznite na prostem, ko je
motor hladen. Pri tem ne kadite. Bencin izpraznite
v posebej za to namenjeno posodo.

8.1 NASTAVITEV STRGAJOCEGA REZILA
Strgajoce rezilo se po daljsi uporabi obrabi.
Nastavite strgajoce rezilo (vedno skupaj s podstavki)

Strgajoce rezilo lahko obrnete in ga tako uporabite z obeh
strani.

8.2 NAPENJANJE POGONSKIH JERMENOV

Pogonske jermene morate prvi¢ preveriti (in napeti, e je to
potrebno) po 2—4 urah uporabe, pozneje pa sredi sezone.
Nato jih je treba preverjati dvakrat na leto.

Ko napnete ali zamenjate jermene, je treba znova napeti tudi
zice za upravljanje (glej spodaj).
8.2.1 Pogonski jermen za voznjo (A na sl. 17)

Jermen ima vzmetno natezno jermenico. Uravnavanje ni
potrebno. Ce jermen drsi, ga zamenjajte.

8.2.2 Pogonski jermen sneznega (B na sl. 17).

1. Odstranite $¢itnik jermena (1), tako da zrahljate vijake
(2). Glejte sl. 14.

2. Zrahljajte natezno jermenico (C) in jo premaknite za
priblizno 3 mm proti jermenu (sl. 17).

3. Zategnite matice na jermenici.

4. Preverite napetost jermena, tako da pritisnete sklopko
sneznega vijaka. Jermen mora biti napet tako, da ga lahko
brez posebnega napora z enim prstom potisnete za 12—13
mm (sl. 16).

5. Ee je potrebno dodatno napenjanje, ponovite zgornji
postopek.

6. Znova sestavite $¢itnik jermena. Glejte sl. 14.
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8.3 NASTAVITEV VODNIKA JERMENA

1. Odstranite $¢itnik sveéke.

. Odstranite $¢itnik jermena (1) tako, da zrahljate vijake
(2). Glejte sl. 14.

Pritisnite navzdol sklopko sneznega vijaka (A na sl.7).

4. Preverite razdaljo med vodnikom jermena in jermenom.
Razdalja mora biti 3 mm. Glejte sl. 13.

5. Ee jo je treba popraviti, zrahljajte vijak pri vodniku
jermena in nastavite pravilno razdaljo.

6. Privijte vijak.

7. Znova sestavite $¢itnik jermena.

8. Znova namestite $¢itnik sveeke.

8.4 NASTAVITEV POGONSKEGA KABLA
Glejte sl. 15.
1. Popustite matico (A).

2. Zroko potegnite sestav kolesa nazaj toliko, da odpravite
ohlapnost.

3. Privijte matico (A).

8.5 NASTAVITEV KABLA SNEZNEGA POLZA

Glejte sl. 15.

1. Popustite matico (B).

2. Privijte navojni ¢ep (C) v puso (D) toliko, da odpravite
ohlapnost.

3. Privijte matico (B).

8.6 MENJAVA VIJAKOV, S KATERIMI JE
PRITRJEN SNEZNI VIJAK

Snezni vijak je pritrjen na os s posebnimi vijaki (S nasl. 11),

ki so narejeni tako, da se zlomijo, e se kaj zatakne v ohi§ju

vijaka.

W

Vedno uporabljajte originalne rezervne dele.
Druge vrste vijakov bi lahko zelo poSkodovale
stroj.
Ugasnite motor.
Odklopite prikljueni kabel s svecke.
Vsi vrtljivi deli se morajo ustaviti.
Odstranite predmet, ki se je zataknil v sneznem vijaku.
Namazite os sneznega vijaka (glej zgoraj).
Poravnajte odprtine na gredi in na sneznem vijaku.
Odstranite dele poskodovanega vijaka.
Namestite novi originalni vijak. Ce je vijaku prilozena
distan¢na podlozka, jo vstavite v vec¢jo luknjo na gredi
sneznega polza.

8.7 SPREDNJI ZAROMET, ZARNICA

Uporabite lahko samo 27 W Zarnico iz orlglnalnlh
nadomestnih delov. Zarnice z vi§jo mo¢jo
poskodujejo Zaromet.
Zarnica sprednjega zarometa je v Zaromet pritrjena z
bajonetnim nastavkom. Glejte sl. 6. Zarnico menjajte, kot
sledi:
1. Zarnico zasukajte za priblizno 30° proti smeri urinega
kazalca in jo izvlecite.
2. Sprostite plasti¢ni zapori na vsaki strani zarnice in iz
zarnice izvlecite kabelski spoj.

3. Novo zarnico namestite v obratnem vrstnem redu.

NN R

9 SKLADISCENJE

SneZne freze nikoli ne skladiséite z bencinom v

posodi za gorivo v zaprtih prostorih s slabim

prezraéevanjem. Bencinski hlapi lahko pridejo v

stik z odprtim ognjem, iskrami, priZzganimi

cigaretami itd.

Ce nameravate snezno frezo pospraviti za ve¢ kot 30
dni, priporo¢amo spodnja opravila:

1. Izpraznite posodo za gorivo.

2. Prizgite motor in naj deluje, dokler ne zmanjka goriva.
Posodo za gorivo izpraznite na prostem, ko je
motor hladen. Pri tem ne kadite. Bencin izpraznite
v posebej za to namenjeno posodo.

3. Zamenjajte motorno olje, ¢e ga niste v zadnjih treh
mesecih.

4. Odstranite sve¢ko in v valj nalijte malo motornega olja
(pribl. 30ml). Nekajkrat zavrtite motor. Znova privijte
sveeko.

5. Temeljito oéistite vso frezo.

6. Namazite vse dele, kot je navedeno v poglavju
MAZANIJE zgoraj.

7. Preglejte snezno frezo, ali je kje poSkodovana. Popravite
morebitne poskodbe.

8. Pobarvajte vse okruSene dele.

9. Kovinske povrsine zaséitite pred rjo.

10. Snezno frezo hranite v zaprtem prostoru, ée je to mogoée.

10 CE SE KAJ ZLOMI

Popravila in garancijske servise izvajajo pooblascene
servisne delavnice. Vedno uporabljajte originalne rezervne
dele.

Ali manjSa popravila opravite sami? Vedno uporabljajte
originalne rezervne dele. Ti se popolnoma prilegajo in delo
je z njimi veliko lazje.

Rezervni deli so na voljo pri vasem prodajalcu in v servisni
delavnici.

Ko narocate rezervne dele: Navedite model, leto nakupa,
model in stevilko vrste motorja.

11 NAKUPNI POGOJI

Za proizvodne napake in napake na materialu velja garancija
v celoti. Uporabnik mora dosledno upostevati navodila iz
priloZzene dokumentacije.

Garancija ne velja za $kodo, ki nastane zaradi:

- Uporabnikovega neupostevanja prilozene dokumentacije

- Malomarnosti

- Nepravilne in nedovoljene uporabe ali sestavljanja

- Uporabe neoriginalnih rezervnih delov

- Uporabe prikljuekov, ki jih ni dostavila ali odobrila Stiga

Garancija tudi ne velja za:

-- Dele, ki se obrabijo, kot so pogonski jermeni, snezni
vijaki, zarometi, kolesa, vijaki, s katerimi je pritrjen
snezni vijak in zice

- Normalno obrabo

- Motorje. Zanje veljajo ustrezne garancije proizvajalcev z
lo¢enimi pogoji.

Potro$nika varujejo nacionalni zakoni posameznih drzav. Ta

garancija ne omejuje pravic potro$nika, ki izhajajo iz teh

zakonov.
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1 SYMBOLY

Na

fréze sa nachadzaju nasledujiice symboly: Ich ucelom je

pripomina’ starostlivos” a pozornos’, ktora je pri prevadzke

pot

rebna.

Symboly maju tieto vyznamy:

f Varovanie.

|!!| Pred pouzitim tejto frézy je potrebné prestudova’ si

e el

S

e
&l

LG

(f

P

navod na obsluhu.

Nebezpecenstvo - otacajlica sa zavitovka.
Nepriblizujte sa rukami k vyhadzovaciemu kominu.

N Nebezpecenstvo — otacajuci sa ventilator.
<2

Nepriblizujte sa rukami ani nohami k otac¢ajucim sa
dielcom.

Okolostojace osoby sa musia zdrziava’ v bezpecnej
vzdialenosti od frézy.

Nikdy neobracajte vyhadzovaci komin smerom na
okolostojace osoby.

Pred zac¢iatkom prac na stroji vyberte kl'i¢ik zo
skrinky zapal'ovania.

Riziko popalenia.

B B

Pouzivajte pomocky na ochranu sluchu.

Riziko toxickych vyparov.

A, Nebezpetenstvo poziaru.
2 BEZPECNOSTNE POKYNY
2.1 ZAKLADNE INFORMACIE

Starostlivo si prestudujte tieto pokyny. Oboznamte sa so
vSetkymi ovladacimi prvkami a spravnym pouzivanim
stroja.

Nikdy nedovol'te, aby snehovu frézu nepouzivali deti ani
osoby, ktoré nie si oboznamené s tymito pokynmi. Vek
vodi¢a moze by’ obmedzeny platnymi vnutrostatnymi
predpismi.

Frézu nikdy nepouZivajte, ak sa v blizkosti nachadzaju
iné osoby, predovsetkym deti, alebo zvierata.
Pripominame, Ze za Girazy inych osdb alebo ich majetku
je zodpovedny vodic.

Pracujte obozretne, aby ste sa nepotkli a nepadli,
predovsetkym pri spdtnom chode frézy.

Snehov frézu nikdy nepouzivajte pod vplyvom alkoholu
alebo liekov, ani ak ste unaveny alebo chory.

2.2 PRIPRAVY

Skontrolujte plochu, ktora sa ma vycisti’, a odstrante
vSetky uvolnené alebo cudzie predmety.

Pred naStartovanim motora vypnite a vysuiite zo zaberu
vSetky ovladacie prvky.

Nikdy nepouzivajte snehovu frézu, ak nie ste vhodne
obleceny. Noste obuv so zvysenou prilnavos ou na
klzkom povrchu.

Varovanie — Benzin je vysoko horl'avy.

a. Benzin skladujte vzdy v nadobach urcenych osobitne
na tento ucel.

b. Benzin nalievajte a doplnajte iba vonku. Pri nalievani
a doplnani benzinu nikdy nefajcite.

c. Pred $tartovanim motora napliite nadrz benzinom.
Nikdy nevyberajte plniace viecko a nedopliajte benzin
ked’ je motor v chode alebo kym je stale horuci.

d. Viecko plniaceho hrdla pevne zaskrutkujte a utrite
vsetok rozliaty benzin.

Kryt zavitovky nastavte tak, aby bol v bezpe¢nej vyske
nad strkovymi chodnikmi.

Nikdy, za Ziadnych okolnosti nenastavujte frézu kym je
motor v chode (ak sa to vyslovne nepozaduje v
pokynoch).

Pred pouzitim nechajte snehovt frézu, aby sa
prisposobila k vonkajsej teplote.

Pri pouzivani, idrzbe a servise vzdy pouzivajte ochranné
okuliare alebo ochranny Stit.

PREVADZKA
Nepriblizujte sa rukami ani nohami k otacajucim sa
dielcom. Vzdy sa vyhybajte otvoru vyhadzovacieho
komina.

Snehova fréza sa nesmie pouzivat’ na odstraiovanie
ni¢oho iného ako snehu.

Bud’te opatrni pri jazde alebo prechode po Strkovych
cestickach, chodnikoch a cestach. Pozorne si vSimajte
skryté nebezpecenstva a premavku.

Nikdy neobracajte vyhadzovaci komin smerom na
verejnu cestu alebo premavku.

Ak snehova fréza narazi na cudzi predmet, zastavte
motor, odpojte kabel zapal'ovacej sviecky a frézu
starostlivo skontrolujte, ¢i nie je poskodena. Pred
opédtovnym pouzitim frézy poskodenie opravte.

Ak sa fréza za¢ne abnormalne chvie’, zastavte motor a
hladajte pri¢inu. Vibracie spravidla naznacuju, Ze nieco
nie je v poriadku.

Zastavte motor a odpojte kabel zapalovacej sviecky:

a. Ak sa fréza zataca voci jazdnej polohe.

b. Ak je kryt zavitovky alebo vyhadzovaci komin
upchany a musi sa vycisti'.

c. Pred zaciatkom opravy alebo nastavovacich operacii.
Pred cistenim, opravou alebo kontrolou sa vzdy
presvedcite, ze rotujuce dielce sa zastavili a Ze vSetky
ovladacie prvky st vypnuté, resp. vysunuté zo zaberu.
Skor ako nechéte stroj bez dozoru, vypnite resp. uvolnite
7o zaberu vsetky ovladacie prvky, zarad’te neutral,
zastavte motor a vyberte kl'i¢ik zapal'ovania.

Nikdy nenechévajte motor beza™ vo vnutornych
priestoroch, okrem pripadu jazdy na miesto a z miesta
uskladnenia. V tomto pripade dbajte, aby boli dvere
skladovacieho priestoru otvorené. Vyfukovy spal’ovacie
splodiny su toxickeé.
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* Nikdy nejazdite Sikmo po svahoch. Jazdite zhora nadol a
zdola nahor. Bud’te opatrny pri zmene smeru na svahu.
Vyhybajte sa strmym svahom.

* Nikdy nepracujte s frézou, ak nie je zabezpecena
dostato¢na ochrana alebo bez bezpecnostnych zariadeni.

» Existujuce bezpecnostné zariadenia nesmt by odpojené
ani vyradené z ¢innosti.

* Nemeiite nastavenie regulatora motora a motor nadmerne
nepretacajte. Pri chode motora na vysokych otackach sa
zvysuje riziko osobného urazu.

* Nikdy nepouzivajte snehovu frézu v blizkosti oplotenia,
automobilov, okennych tabil’, svahov atd’. bez vhodného
nastavenia usmeriiova¢a vyhadzovacicho komina.

» Na ¢istenom priestranstve sa nikdy nesmu zdrziava deti.
Na zabezpecenie dohl'adu na deti si zavolajte d’alsiu
dospelu osobu.

»  Frézu nepre’azujte prilis rychlou jazdou.

» Prispitnom chode frézy bud’te opatrni. Pozrite sa za seba
pred a pocas spatného chodu a skontrolujte, ¢i tam nie st
prekazky.

* Nikdy neobracajte vyhadzovaci komin smerom na
okolostojace osoby. Nedovol'te, aby pred frézou stali iné
osoby.

* Ked sa snehova fréza ma prepravova’ alebo ak sa
nepouziva, zavitovku vysuiite zo zaberu. Pri preprave na
klzkych povrchoch nejazdite prilis rychlo.

* Pouzivajte iba prislusenstvo schvalené vyrobcom frézy.

* Nikdy nejazdite so snehovou frézou pri slabej
viditeI'nosti alebo bez dostatocného osvetlenia.

* Vzdy dbajte na zarucenie spol'ahlivej rovnovahy a pevne
drzte rukova'.

* Nedotykajte sa Casti motora, pretoZe pri pouzivani st
horuce. Riziko popalenin.

2.4 UDRZBA A SKLADOVANIE

» Zatiahnite vSetky matice a skrutky, aby bola fréza v
bezpecnom prevadzkovom stave. Pravidelne kontrolujte
poistné skrutky.

* Vzdy pouzivajte originalne nahradné dielce. Iné ako
originalne nahradné dielce moézu spdsobova’ riziko
urazu, aj ked’ st vhodné pre tuto frézu.

* Nikdy neuskladnujte frézu s benzinom v nadrzi v
budovach, kde sa vypary mézu dosta” do kontaktu s
otvorenym plamenom alebo iskrami.

* Pred odloZzenim frézy na skladovanie nechajte motor
vychladnu’.

* Pred dlh$im skladovanim skontrolujte, ¢i sa v navode
neuvadzaju odporicania.

* Vymeite poSkodené varovné a inStruk¢éné nalepky.

* Po pouziti nechajte motor beza" niekol'’ko minut so
zéavitovkou v zabere. Predidete tak primrznutiu
zavitovky.

3 MONTAZ

Poznamka: Pokyny z l'avej a pravej strany zacinaju od
jazdnej polohy za snehovou frézou.

3.1 OBSAH - VONKAJSIi OBAL

Balenie obsahuje:

Jedna snehova fréza

- Jedna nastavovacia paka
- Jeden vyhadzovaci komin
- Jeden subor navodov

- Jedna montazna stiprava

Okrem toho sa dodava:
Nistroj na Cistenie komina (F na obr. 7)
- DalSie nahradné poistné skrutky

3.2 ROZBALENIE
1. Vyberte vSetky volné diely z kartonu.
2. Rozrezte $tyri rohy kartonu a nechajte boky padnu’.

3. Vyskrutkujte skrutky (B), ktorymi st pétky pripevnené k
zékladni. Pozri obr. 1. (iba niektoré modely)

4. Snehovu frézu vytlacte z lepenkového obalu.

5. Rozrezte plastovu pasku pridrziavajucu ovladacie lanka
na spodnej strane rukovite.

na spodnej strane rukovite.

3.3 RUKOVAT, POZRI OBR. 2

1. Povolte, avSak nevyskrutkujte uplne poistné matice v
hornych otvoroch.

2. Zlozte hornti ¢as” rukovite. POZNAMKA! Dbajte, aby
sa ovladacie lanka nezamotali.

3. Vlozte skrutky zvonka do spodnych otvorov a zmontujte
nasledujuce Casti:
A Skrutky
D Poistna matica

4. Zatiahnite Styri matice.

3.4 USMERNIK IZMETA SNEGA, GLEJTE SL. 3

1. Postavite odprtino izmeta nad nastavke na robu izmeta.
2. Namestite vijake (H) z notranje strani. Namestite in pri-
vijte samo dve matici (E in I). Matice (f) $e ne name-

SCajte.

3. Namestite spono (G) ¢ez kabel usmernika izmeta in na-
mestite sestav na zadnji vijak (H). Namestite in privijte
matico (F).

4. Zasukajte izmet do konca v levo in do konca v desno ter
preverite, ali se kabel upogiba normalno, brez zategova-
nja. Po potrebi nastavite spono (G).

5. Preverite/privijte vse vijake in matice na prirobnici.

3.5 RYCHLOSTNA PAKA, POZRI OBR. 4

Nikdy neaktivujte radiacu paku so zastavenym
motorom. Znicila by sa prevodovka.

Paku prestavte do vhodnej polohy na jednoduché
namontovanie gul'ového klbu s puzdrom (L) do otvoru v
pake (M).

Namontujte podlozku a zatiahnite dodanti maticu.

A 2 )
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3.6 KONTROLA OVLADACICH LANIEK

Pred prvym pouzitim snehovej frézy méze by potrebné
nastavenie ovladacich laniek.

Pozri NASTAVENIE OVLADACICH LANIEK dalej v
texte.

3.7 TLAKV PNEUMATIKACH

Skontrolujte tlak vzduchu v pneumatikach. Nastavte na
spravny tlak vzduchu: 1,0 — 1,2 baru.

4 OVLADACIE PRVKY

Pozri obrazky 7-10.
41 SYTIC (L)

Pouziva sa, ked’ je motor studeny:
I \I 1. Sytic¢ je otvoreny

I I 2. Syti€ je zatvoreny (pri studenom Starte)
[

4.2 PALIVOVE CERPADLO (M)

| Stlacenim gumového palivového Cerpadla Startéra sa
D palivo vstrekne do sacieho potrubia karburatora, ¢im
sa ul’ah¢i Startovanie studeného motora.

4.3 KLUC ZAPALOVANIA (K)

Musi by plne zasunuty, inak motor nenastartuje. KI'u¢om
neotacajte!

1. KTI'a¢ uplne zasunuty— motor moze Startova’.
=8 2. Kl'u¢ vytiahnuty — motor nemoéze Startova'.

4.4 STARTOVACIA RUKOVAT (H)

Sniira na manualne Startovanie s previjanim.

4.5 MIERKA OLEJA (R)

=7~ Na plnenie a kontrolu urovne oleja v motore. Mierka
oleja ma dve znacky Grovne:
FULL = maximalna troven oleja
ADD = minimalna Groven oleja

4.6 VIECKO PLNIACEHO HRDLA (Q)
i Sluzi na dopliiovanie benzinu.

4.7 VYPUSTACIA ZATKA OLEJA (P)

Na vypusanie starého motorového oleja pri vymene oleja.
4.8 TLACIDLO START - ELEKTRICKY START (N)
Na obrazku nie je viditeI'ny. Aktivuje elektricky Startér.

4.9 (ECI)_)EKTRICKY KABEL - ELEKTRICKY START

Kabel privadza napatie na Startér. Kabel pripojte k
uzemnenej zasuvke 220/230 V pomocou uzemneného
predlzovacieho kabla. Vhodné je pouzi’ isti¢ proti skratu na
uzemnenie.

410 RYCHLOSTNA PAKA (B)

Nikdy neaktivujte radiacu paku so zastavenym
motorom. Znicila by sa prevodovka.

Stroj ma 6 rychlosti dopredu a 2 rychlosti dozadu.
411 PAKA - HNACIA SPOJKA (D)

Zarad'uje do zaberu kolesa, ked’ sa zasunie do
f}_,_ ozubeného kolesa a paka sa zatlaci smerom k
rukoviti.

Nachéadza sa na l'avej strane rukovite.

PAKA - SPOJKA ZAVITOVKY (A)

Zarad'uje do zaberu zavitovku a ventilator, ked’ sa
zatla¢i nadol smerom k rukoviti.

Nachadza sa na pravej strane rukoviite.

4.13 JEDNORUONE OVLADANIE

Stroj je vybaveny jednoru¢nym ovladanim, ¢o znamena, ze

pohyb spojkova paka pojazdu moze zaistit’ spojkovi paku

zavitovky v aktivovanej polohe. Postupujte nasledovne:

1. Nastartujte motor.

2. Stlacte paku spojky zavitovky a paku spojky pojazdu.

3. Ruku zlozte z paky spojky zavitovky a zostane aj nad’alej
aktivovana.

414 PAKA, USMERNOVAC KOMINA (E)
Péka na paneli na nastavenie usmeriiovac¢a komina (9)
: 1. Péaka dopredu — vic¢sia vyhadzovacia vzdialenos'.

> 2. Péka dozadu — menSia vyhadzovacia vzdialenos'.

415 NASTAVOVACI PREPINAC (24)
Meni smer vyhadzovaného snehu.

dolava — komin sa otaca dol'ava

ﬁf‘ doprava — komin sa ota¢a doprava
LA

4.16 PATKY (G)
Sluzia na nastavenie vySky krytu zavitovky nad zemou.

417 NASTROJ NA CISTENIE KOMINA (F)

Nastroj na Cistenie komina sa nachddza v drziaku navrchu na
kryte zavitovky. Nastroj na ¢istenie komina sa musi pouzi’
vzdy pri Cisteni vyhadzovacieho komina a zavitovky.

Pred ¢istenim komina vZdy zastavte motor.

Nikdy nedistite komin na vyhadzovanie snehu
rukou. Riziko vaZneho urazu.

418 OHREV RUKOVATE (23)

Fréza ma elektricky ohrev rukovite. Ohrev sa aktivuje pre-
stavenim prepinaca do pozadovanej polohy:

Doprava - Uplny ohrev
%‘ @') V strede — Bez ohrevu
Dolava - LCahky ohrev
Ohrev mozno aktivova’ iba ked’ je motor v chode.
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419 ROAQCI ZA SPROSTITEV POGONA (22, 25)

Za lazje obracanje v levo/desno lahko zacasno izklopite po-

gon na ustreznem kolesu na naslednji nacin:

* Povlecite roCico (25) z levim kazalcem in stroj zavije v
levo.

* Povlecite ro¢ico (22) z desnim kazalcem in stroj zavije v
desno.

5 POUZIVANIE SNEHOVEJ FREZY

51 ZAKLADNE INFORMACIE

Nikdy nestartujte motor skor kym nevykonate vietky hore
uvedené opatrenia v Casti MONTAZ.

Snehovi frézu nikdy nepouZivajte bez toho, aby
ste si najprv precitali a porozumeli pokynom a
vSetkym nalepkam s varovaniami a pokynmi na
fréze.

Pri pouZivani, adrZbe a servise vZdy pouZivajte
ochranné okuliare alebo ochranny §tit.

52 PRED NASTARTOVANIM
Pred pouzitim napliite motor olejom.

Motor neStartujte, kym nie je naplneny olejom.
Motor sa bez oleja moZe vazne poskodi’.

1. Polozte frézu na rovnu podlahu.

2. Uvolnite mierku oleja (R) a od¢itajte vysku hladiny
oleja. Pozri obr. 10.

3. Uroveti oleja sa musi nachadza” medzi znackami ,,ADD*
(PRIDAT) a ,,FULL* (PLNY). Pozri obr. 10.

4. Podla potreby dolejte olej po znacku FULL (plny). Pozri
obr. 10.

5. Pouzivajte olej dobrej kvality oznaceny A.P.1, triedy SF,
SG alebo SH.
Pouzivajte olej SAE 5W30. Pri teplotach pod -18° C
pouzivajte olej SAE 10W30 .

f NepouzZivajte olej SAE 10W40.

5.3 NAPLNTE NADRZ NA BENZIN

Vzdy pouZivajte bezolovnaty benzin. Nesmie sa pouziva’
benzin miesany s olejom urceny pre dvojtaktné motory.
POZNAMKA! Upozoriiujeme, Ze bezny bezolovnaty benzin
sa s casom znehodnocuje; nekupujte viac benzinu ako
dokazete pouzi’ za tridsa’ dni.

Mozno pouzi® aj environmentalny benzin, t. j. alkylat benzin.
Tento type benzinu ma zlozenie, ktorej je menej Skodlivé pre
l'udi a prirodu.

Benzin je vysoko horlavy. Palivo skladujte vzdy v
nadobach uréenych osobitne na tento ucel.

Benzin uchovavajte na studenom, dobre
prevetranom mieste — nie v dome. Benzin
skladujte mimo dosahu deti.

Benzin nalievajte a dopliiiajte iba vonku. Pri

A nalievani a dopliiani benzinu nikdy nefajcite. Pred
Startovanim motora napliite nadrZz palivom.
Nikdy nevyberajte plniace viecko a nedopliiajte
benzin ked’ je motor v chode alebo kym je stile
horuci.
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Benzinovu nadrz nepliite uplne. Po doplnovani pevne
zaskrutkujte viecko plniaceho hrdla a utrite vSetok rozliaty
benzin.

5.4 éTARTOVANjE MOTORA (BEZ
ELEKTRICKEHO STARTERA)
1. Presvedcite sa, ¢i su paky hnacej spojky a spojky
zé&vitovky vysunuté zo zaberu. Pozri obr. 7.

2. Zasuiite kl'uCik zapal'ovania. Dbajte, aby zacvakol na
doraz. KI"i¢om neotacajte!

3. Otocte syti¢ do polohy M . Poznamka: Teply motor
nepotrebuje sytic.

4. Gumové palivové Cerpadlo Startéra stlacte 2 alebo 3 razy.
Dbajte, aby bol pri stlacani palivového cerpadla otvor
zakryty (M, obr. 8). Poznamka: Nepouzivajte tito
funkciu, ked’ je motor teply.

5. Potiahnite Startovacie lanko, az kym nepocitite odpor.
Motor sa spus a ostrym potiahnutim.

6. Ked motor nastartuje, syti¢ oto¢te proti smeru pohybu
hodinovych ruciciek, aby sa tiplne otvoril.

Frézu nikdy neprevadzkujte vo vnitornych
priestoroch. Vyfukové spalovacie splodiny
obsahuju oxid uhoPnaty, ve'mi toxicky plyn.

5.5 $TARTQVANIE MOTORA (S ELEKTRICKYM
STARTEROM)

1. Pripojte pripojovaci kabel k uzemnenému
predlzovaciemu kéablu. Predlzovaci kébel zasa pripojte k
uzemnenej zasuvke 220/230 V.

2. Presvedcite sa, ¢i st paky hnacej spojky a spojky
zéavitovky vysunuté zo zaberu. Pozri obr. 7.

3. Zasuiite kl'uCik zapal'ovania. Dbajte, aby zacvakol na
doraz. KI"i¢om neotacajte!

4. Otocte syti¢ do polohy M . Poznamka: Teply motor
nepotrebuje sytic¢ (obr.

5. Gumové palivové Cerpadlo Startéra stlaéte 2 alebo 3 razy.
Presvedcite sa, Ze pri stlacani palivového je otvor zakryty
(M, obr. 8). Pozndmka: Nepouzivajte tato funkciu, ked’ je
motor teply.

6. Startovanie motora:

a. Stlacte tlacidlo Startéra, aby sa aktivoval Startér.

b. Ked’ motor nastartuje, uvolnite Startovacie tlacidlo a
otvorte syti¢ pomalym otacanim packy sytica proti smeru
pohybu hodinovych rugiciek do polohy M.

Ak sa motor zadrhava, syti¢ okamzite zatvorte a znova
postupne otvarajte.

d. Najprv vytiahnite predlzovaci kabel zo zasuvky. Potom
odpojte predlzovaci kdbel od motora.

Poznamka: Elektricky Startér méa ochranu proti
pre’azeniu. Motor sa automaticky zastavi, ked je
prehriaty. Az kym nevychladne, nedé sa znova
reStartova’, o trva pribl. 5 - 10 minut.

7. Ked motor nastartuje, syti¢ otocte proti smeru pohybu
hodinovych ruéiiek, aby sa Gplne otvoril.

Frézu nikdy neprevadzkujte vo vnitornych
priestoroch. Vyfukové spalovacie splodiny
obsahuju oxid uhol’naty, vePmi toxicky plyn.

5.6 VARNOSTNI PREIZKUS

Stroj ima vgrajenih ve¢ mehanskih varnostnih sistemov, ki
skrbijo za varnost uporabnika med delom s strojem.
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Po zagonu in pred uporabo stroja obvezno opravite spodaj
opisani varnostni preizkus.

Ce stroj ne deluje tako, kot je opisano, ga NE uporabljajte.

Odpeljite ga na popravilo v pooblasceni servis.

Preizkus sneZnega polza

1. Motor naj deluje.

2. Potisnite rocico polza navzdol in polz se mora zavrteti.

3. Sprostite rocico polza in polZ se mora v 5 sekundah usta-
vitl.

Preizkus pogona

1. Motor naj deluje, prestavna ro€ica naj bo v prvi prestavi
oziroma nastavljena na nizko hitrost.

2. Potisnite rocico pogona navzdol in stroj se mora prema-
kniti.

3. Sprostite ro¢ico pogona in stroj se mora ustaviti.

5.7 ZASTAVENIE

1. Uvolnite obe spojkové paky. Poznamka, Ak sa snehova
fréza nadalej to¢i - pozri NASTAVOVANIE
OVLADACICH LANIEK.

2. Vyberte kI'i¢ zapal'ovania. KI'i¢om neotéacajte!

AK frézu nechavate bez dozoru, zastavte motor a
vyberte kI'i¢ zapal’ovania.

5.8 STARTOVANIE

1. Nastartujte motor ako sa popisuje hore. Nechajte motor
niekol’ko minut beza’, aby sa pred pouzitim rozohrial.
2. Nastavte usmernovac komina.

3. Otocte nastavovaciu paku a nastavte usmernovac tak, aby
sa sneh vyhadzoval po vetre.

4. Prestavte rychlostnu paku do vhodnej polohy.

Nikdy neaktivujte radiacu paku so zastavenym
motorom. Znicila by sa prevodovka.

5. Stlacte nadol paku spojky zavitovky (A na obr. 7), aby sa
aktivovala zavitovka a vyhadzovaci ventilator.

Pozor na otacajicu sa zavitovku. NepribliZujte sa
rukami, nohami, vlasmi a vonymi ¢as’ami odevu
k pohyblivym ¢astiam stroja.
6. Stlacte nadol paku spojky zavitovky (D na obr. 7).
Snehova fréza sa teraz pohybuje dopredu alebo dozadu v
zavislosti od zaradenej rychlosti.

5.9 TIPY NA JAZDU

Pocas chodu motora je timic a jeho okolie vel'mi
horuce. Riziko popalenia.

1. Rychlos’ vZdy prisposobujte snehovym podmienkam.
Rychlos™ regulujte radiacou pakou, nie Skrtiacou
klapkou.

2. Sneh sa efektivnejsie odstranuje bezprostredne potom,
ako napadne.

3. Sneh vyhadzujte podl'a moznosti vzdy po vetre.

4. Pitky nastavte skrutkami (A na obr. 1) podl'a stavu
podkladu:

- Na rovnom podklade, napr. asfalt, by pédtky mali by" 3
mm pod $krabacim nozom.

- Na nerovnom podklade, napr. $trkové cesticky, by patky
mali by 30 mm pod Skrabacim nozom.

Pitky nastavujte vidy tak, aby snehova fréza
nenaberala Strk a kamene. Ak by sa vyhadzovali
vysokou rychlos’ou, hrozi riziko drazu.
Dbajte, aby patky boli nastavené rovnako na oboch stranach.
5. Rychlos’ regulujte tak, aby sa sneh vyhadzoval
rovnomernym pradom.

Ak v komine sneh zastavi???, nepokusajte sa
A odstrani’ ho predtym, ako:
- Uvolnite obe spojkové paky.
- Zastavenie motora.
- Vyberte kI'a¢ zapaPovania.
- Nedavajte ruku do komina ani do zavitovky.
Pouzivajte dodavany nastroj na Cistenie komina.

5.10 PO POUZITI

1. Skontrolujte, ¢i ziadne diely nie st uvol'nené alebo
poskodené. V pripade potreby poskodené diely vymerite.

2. Zatiahnite uvol'nené skrutky a matice.

Kefou odstrante z frézy vsetok sneh.

4. Niekol'’kokrat pohybujte kazdym ovladacim prvkom
dozadu a dopredu.

(%)

5. Syti¢ prestavte do polohy H.

Frézu neprikryvajte, zakial’ je motor a tlmic eSte
horuci.

6 UDRZBA

6.1 HARMONOGRAM UDRZBY

Servisna operacia Frekvencia [Typ Par.
Bezpec¢nostna skaska (Pri kazdom 5.6
Starte
Vymena motorového |Po 2 hodi- [SAE 5W30- [6.2
oleja nach a neskor [I0W40
po kazdych
50 hodinéch.
Hnacie remene, kon- |Po 2 hodi- 7.5
trola nach a neskor
kazdy rok.
Hriadel’ zavitovky, 10 hodin Litiovy maza- |7.2
namaza’ ci tuk
Mechanizmus otacania |10 hodin olej 10W 7.1
komina, namazte a
skontrolujte
Usmeriiovac¢, namaza“ |10 hodin olej 10W -
Lanka, namaza’ 10 hodin olej 10W -
Tiahla, namaza’ 10 hodin olej 10W -
Tlak v pneumatikach, |50 hodin 3.7
skontrolova’
Pastorok zavitovky, |50 hodin Zimny prevo- |-
skontrolova’ dovy olej do
zavitovky urce-
ny pre narocné
prevadzkové
podmienky

Skontrolova'/vy¢isti" 100 hodin ~ |RC124YC 6.3

zapalovaciu sviecku
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6.2 VYMENA OLEJA
Olej vymeiite po prvy raz po 2 hodindch prevadzky a neskor
po kazdych 50 hodinach prevadzky alebo raz za sezénu. Olej
vymieiiajte, ked’ je motor hortci.
Motorovy olej moZe by” vel’mi hortci, ak sa
vypusti ihned’ po zastaveni motora. Preto pred
vypustenim oleja nechajte motor niekol’ko minut
vychladnu'.

1. Snehovi frézu mierne naklonte doprava, aby bola
vypus acia zatka v najnizSom bode motora.

Vyskrutkujte vypts aciu zatku oleja.
Nechajte olej stiec™ do nadoby.
Zaskrutkujte vypus aciu zatku oleja spa”.

Napliite novym olejom: Typ a mnozstvo najdete hore v
casti PRED STARTOVANIM.

KTukova skrifia ma obsah: 0,8 litra.

6.3 ZAPALOVACIA SVIECKA

Zapal'ovaciu sviecku skontrolujte raz za rok alebo po
kazdych sto hodinach pouzivania.

Zapal'ovaciu sviecku vy¢istite alebo vymerite, ak ma opalené
elektrédy. Vyrobca motora odporaca: RC124YC alebo jej
ekvivalent.

Spravna vzdialenos kontaktov zapal'ovacej sviecky: 0,7 -
0,8 mm.

Zapalovacia sviecka sa nachadza pod ochrannym panelom
na obr. 11.
6.4 KARBURATOR

Karburator je nastaveny z vyroby. Ak je potrebné nastavenie,
obra’te sa na autorizované servisné stredisko.

nhwb

7 MAZANIE

Ziadny servis sa nesmie vykonava’ skor, ako:

- Motor je zastaveny.

- KPa¢ zapalovania bol vybrany.
Ak sa v pokynoch uvadza, Ze fréza sa musi zdvihn" vpredu
a oprie’ na kryt zavitovky, benzinova nadrz musi by’
vyprazdnena.

Benzinovu nadrz vyprazdiiujte vonku, po

vychladnuti motora. Nefaj¢ite. Benzin vylievajte
do nadoby urcenej na benzin.

71 VYHADZOVAC

Namazte prirubu vyhadzovaca a pastorok zavitovky
nastavovace] paky po kazdych 5 hodinach pouzitia a pred
dlhodobym uskladnenim.

7.2 HRIADEL ZAVITOVKY

Mazacim lisom premazte tlakové maznice hriadel'a
zavitovky po kazdych 10 hodinach pouzivania (obr. 11).
Hriadel’ premazte pri kazdej vymene poistnych skrutiek.
V pripade dlhodobého uskladnenia skrutky vyberte. Pred
spatnym zaskrutkovanim skrutiek zavitovku premazte
mazacim lisom a vol'ne ju otacCajte na hriadeli.

7.3 PASTOROK ZAVITOVKY (S NA OBR. 12)

Pastorok zavitovky je naplnené osobitnym mazivom z
vyroby. Dopliiovanie maziva spravidla nebyva potrebné.
Zatku raz do roka povol'te a skontrolujte, ¢i pastorok
zéavitovky obsahuje mazivo (obr. 12).

Ak unikne alebo v pripade opravy sa musi doplni” mazivo.
Pastorok zavitovky obsahuje najviac 92 gramov maziva.

Pouzivajte mazaci tuk Benalene #372 alebo podobny.

7.4 SES'HRANNY HRIADEL

Ses hranny hriadel’, re’azové koleso a re"aze si nevyzaduju
domazavanie. Vsetky loziska a puzdra maju trvalé mazanie a
nevyzaduju si ziadnu tdrzbu.

Premazanim tychto dielov spdsobi iba to, ze mazaci tuk sa
dostane na trecie koleso a hnaciu dosku kotuca, ¢o moze
poskodi’ trecie koleso s gumovym obloZzenim.

7.5 VSEOBECNE INFORMACIE O REMENOCH

Hnacie remene sa musia skontrolovat’ a dostavit raz za sez6-
nu a vymenit, ked’ to bude potrebné. Toto vSetko sa musi ro-
bit’ v autorizovanej servisnej dielni.

8 SERVIS A OPRAVY

Ziadny servis sa nesmie vykonava skor, ako:

- Motor je zastaveny.

- KP'aé zapalovania bol vybrany.
Ak sa v pokynoch uvadza, ze fréza sa musi zdvihnt1" vpredu
a oprie’ na kryt zavitovky, benzinova nadrz musi by’
vyprazdnena.

Benzinovu nadrz vyprazdiiujte vonku, po
vychladnuti motora. Nefajcite. Benzin vylievajte
do nadoby urcenej na benzin.

8.1 NASTAVENIE SKRABACIEHO NOZA
Skrabaci n6z sa po dlh§om pouZivani opotrebuje.
Nastavenie skrabacieho noza (vzdy spolu s péatkami)
Skrabaci noz sa da obrati” a pouziva“ z oboch stran.

8.2 NASTAVOVANIE HNACICH REMENOV
Hnacie remene sa musia skontrolova’ (a v pripade potreby
nastavi’) po prvy raz po 2 — 4 hodinach pouzivania a potom
v polovici kazdej sezony. Neskor sa musia kontrolova’
dvakrat do roka.

Po nastaveni alebo vymene remeiiov sa musia nastavi aj
ovladacie lanka (pozri dolu).

8.2.1 Hnaci remen pojazdu (A na obr. 17)

Remein mé odpruzenu napinaciu kladku. Nastavovanie
spravidla nebyva potrebné. Ak remen preklzava, vymente
ho.

8.2.2 Hnaci remen zavitovky (B na obr. 17)
1. Vyberte ochranny kryt remena (1) povolenim skrutiek
(2). Pozri obr. 14.

2. Povol'te napinaciu kladku (C) a presuiite ju o0 3 mm
smerom k remeiiu (obr. 17).

3. Zatiahnite matice napinacej kladky.

4. Napnutie remena skontrolujte stlacenim spojkovej paky
zavitovky. Pri stlaceni prstom by sa remen mal prehnti’ o
12 - 13 mm bez vacSieho usilia (obr. 16).

5. Ak je potrebné d’alSie nastavenie, zopakujte hore
uvedeny postup.

6. Znova zmontujte chrani¢ remena. Pozri obr. 14.
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8.3 NASTAVOVANIE HNACIEHO REMENA

1. Vyberte chrani¢ zapal'ovacej sviecky.

2. Vyberte ochranny kryt remena (1) povolenim skrutiek
(2). Pozri obr. 14.

3. Aktivujte paku spojky zavitovky (A) na obr. 7.

4. Skontrolujte vzdialenos’ medzi vedenim remena a

remenom. Vzdialenos™ sa musi rovna’ 3 mm. Pozri obr.
13.

5. Ak je potrebné nastavenie, povol'te skrutku vedenia
remena a nastavte spravnu vzdialenos .

6. Starostlivo zatiahnite skrutku.
7. Znova zmontujte chrani¢ remena.
8. Znova zmontujte chranic¢ zapal'ovacej sviecky.

8.4 NASTAVENIE LANKA POJAZDU

Pozri obr. 15.

1. Povol'te maticu (A).

2. Jednotku kolesa potiahnite rukou dozadu, kym sa neod-
strani vola.

3. Dotiahnite maticu (A).

8.5 NASTAVENIE LANKA ZAVITOVKY

Pozri obr. 15.

1. Povol'te maticu (B).

2. Zaskrutkujte zavitovu Cast’ (C) do objimky (D), kym sa
neodstrani vola.

3. Dotiahnite maticu (B).

8.6 VYMENA POISTNYCH SKRUTIEK

S na obr. 11. Zavitovka je pripevnena k hriadel'u osobitnymi
skrutkami navrhnutymi tak, aby boli prestrihnuté v pripade,
ak sa nieCo zadrie v kryte zavitovky.

Vidy pouzivajte originialne nahradné dielce. Iné
typy skrutiek by mohli sposobi’ zavazné
poskodenie frézy.
Zastavte motor.
Odpojte zapal'ovaci kabel od zapal'ovacej sviecky.
Dbajte, vsetky sa rotujtice diely zastavili.
Odstraite predmet, ktory sa zadrel v zavitovke.
Namazte hriadel zavitovky (pozri hore).
Vzajomne vyrovnajte otvory na hriadeli a na zavitovke.
Vyberte Casti prestrihnutej skrutky.

Zmontujte novu originalnu skrutku. Ak je stcast'ou zo-
stavy skrutky aj diStan¢na podlozka, musi byt vlozena do
vacésej diery na hriadeli zavitovky.

i A

8.7 ZIAROVKA CELNEHO SVETLOMETU
MoéZe sa pouZiva’ vyhradne originilna nihradna
Ziarovka 27 W. Ziarovky s vy$§im vykonom by
poskodili ¢elny svetlomet.
Ziarovka je do &elného svetlometu namontovana pomocou
bajonetovej objimky. Pozri obr. 6. Pri vymene ziarovky
postupujte takto:
1. Otocte ziarovku o 30° proti smeru hodinovych ruciciek a
vytiahnite ju von.
2. Uvolnite plastové uzavery z oboch stran ziarovky a
pripojovaci kabel odpojte "ahanim od ziarovky.
3. Ziarovka sa montuje v obratenom poradi.

9 SKLADOVANIE

Snehovu frézu nikdy neuskladrnujte s benzinom v
nadrzi v uzavretych priestoroch s nedostatoénym
vetranim. Benzinové vypary by sa mohli zapali’ od
otvoreného plamenia, iskier, cigariet a pod.

Ak sa snehova fréza ma uskladni™ na viac ako 30 dni,

odporucame nasledujiice opatrenia:

1. Vyprazdnite benzinova nadrz.

2. Nastartujte motor a nechajte ho beza’, az kym sa

nespotrebuje vSetko palivo.

3. Vymeiite motorovy olej, ak ste to neurobili 3 mesiace.
4. Vyberte zapal'ovaciu sviecku a nalejte trocha motorového
oleja (pribl. 30 ml) do otvoru. Niekol’kokrat pretocte

motor. Zapal'ovaciu svie¢ku zaskrutkujte spé’.

5. Dokladne vy¢istite celu snehovu frézu.

6. Namazte vSetky diely, ako je zobrazené hore v Casti
MAZANIE.

7. Skontrolujte, ¢i snehova fréza nie je poskodena. V

pripade potreby ju opravte.

Renovujte vSetky poskodenia laku.

Chrante kovové povrchy pred hrdzou.

0. Snehovt frézu uskladiiujte podl'a moznosti vo

vnutornych priestoroch.

= o o

10 AK SA NIECO POKAZi

Opravy a zarucny servis zabezpecuju autorizované servisné
dielne. Vzdy pouzivajte originalne nahradné dielce.
Vykonavate drobné opravy svojpomocne? Vzdy pouzivajte
origindlne nahradné dielce. Dokonale sadnt a vel'mi vam
ul’ah¢ia pracu.

Nahradné dielce ziskate od nasho maloobchodného predajcu
a od servisného strediska.

Pri objednavani nahradnych dielcov: Uved’te model, rok
zakupenia, model motora a typové Cislo.

11 PODMIENKY PREDAJA

Poskytujeme tiplnu zaruku na vyrobné chyby a chyby
materialu. Pouzivatel’ musi désledne dodrziava™ pokyny
uvedené v sprievodnej dokumentacii.

Vynimky:

Zaruka sa nevz ahuje na poSkodenia spdsobené:

- Nedbalos ou pouzivatel'a, ktory sa neoboznami so
sprievodnou dokumentaciou

- Lajdactvom

- Nespravnym a nedovolenym pouzitim alebo montazou

- Pouzitim inych ako origindlnych nahradnych dielcov

- Pouzitim prislusenstva, ktoré nedodala alebo neschvalila
spolo¢nos” GGP

Zaruka sa nevz ahuje ani na:

- Dielce podlichajtce rychlemu opotrebeniu ako st remene
pohonu, zavitovky, ¢elné svetlomety, kolesa, poistné
skrutky a droty

- Normalne opotrebenie

- Motory. Na tie sa vz ahuje zaruka vyrobcu motora, ktora
ma osobitné podmienky a dojednania.

Prava kupujuceho chrania vnutrostatne zakony kazdej

konkrétnej krajiny. Prava, na ktoré ma kupujtici narok na

zéklade tychto zdkonov nie su touto zarukou obmedzené.
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1 SUMBOLID

Masinal on nihtaval jargmised siimbolid. Need tuletavad
kasutajale meelde, millist hooldust ja tdhelepanu tuleb
kasutuse ajal rakendada.

Stimbolite tdhendus on jargmine:

f Hoiatus!

Enne masina kasutamist tutvuge omaniku
“’!"!" késiraamatuga.

Oht — poorlev etteanne. Hoidke kéded
viljalaskerennist eemal.

N Oht — podrlev tiivik.
(L

() Hoidke kied ja jalad podrlevatest osadest eemal.

Veenduge, et juuresolevad isikud on masinast ohutul
Da* kaugusel.

Arge kunagi suunake viljalaskerenni kdrvalseisvate
é’d}- isikute poole.
@~ Enne tdo alustamist masinaga eemaldage siititevoti.
’ Poletusoht.
ﬁ Kasutage kuulmiskaitset.
-/
AN

Miirgiste aurude oht.

L“e Tuleoht.

2 OHUTUSJUHISED

21 ULDINFO

Palun lugege kiiesolevaid juhiseid hoolikalt. Oppige 4ra

masina kdik juhtimisseadised ja nende kasutamine.

Arge kunagi lubage lumepuhurit kasutada lastel voi

isikutel, kes ei ole kdesolevate juhistega tutvunud.

Kohalikud seadused voivad kehtestada piiranguid seoses

kasutaja vanusega.

Arge kunagi kasutage masinat, kui keegi on liheduses,

eriti lapsed voi loomad.

Kasutaja vastutab teistele inimestele voi nende varale

pOhjustatud vdimaliku kahju eest.

* Vaadake, et te ei komista ega kuku, eriti masina
iimberpdoramisel.

+  Arge kunagi kasutage lumepuhurit alkoholi vdi ravimite
mdju all voi kui olete vésinud voi haige.

2.2 ETTEVALMISTUS
Kontrollige puhastatav ala ja eemaldage koik lahtised voi
korvalised objektid.

* Enne mootori kdivitamist liilitage vélja koik
kontrollseadised.

+  Arge kasutage lumepuhurit, kui te pole vastavalt riides.
Kandke jalandusid, mis haakuvad libedal pinnal.

* Hoiatus — bensiin on kergestisiittiv.

a. Hoidke bensiini alati selleks mdeldud konteinerites.

b. Valage voi lisage bensiin paaki iiksnes véljas ja drge
kunagi suitsetage bensiini valamise voi lisamise ajal.
c. Enne mootori kiivitamist tditke paak bensiiniga. Arge

kunagi eemaldage tditekorki ega valage bensiini, kui
mootor tddtab voi on veel soe.

d. Kruvige téitekork korralikult kinni ja piihkige
véljavoolanud bensiin ra.

Reguleerige etteande kinnituskoha korgust
kindlustamaks, et see on kruusateest korgemal.

Arge kunagi tehke mingil juhul mis tahes muudatusi, kui
mootor tootab (v.a siis, kui juhistes on teisiti miédratud).
Enne kasutamist laske lumepuhuril vélitemperatuuriga
kohaneda.

Kasutuse, hoolduse ja tehnohoolduse ajal kasutage alati
kaitseprille voi visiiri.

2.3 KASUTAMINE

Hoidke kéed ja jalad poorlevatest osadest eemal. Viltige
alati védljalaskerenni ava.

Lumepuhurit voib kasutada ainult lume koristamiseks.

Kruusateede, kdnniteede ja maanteede iiletamisel voi
nendel sdites olge alati ettevaatlik. Teadvustage varjatud
ohte ja jélgige liiklust.

Arge kunagi suunake viljalaskerenni iildkasutatava tee
voi liikluse suunas.

Juhul kui lumepuhur pdrkab vastu tundmatut objekti,
peatage mootor, ithendage stiiitekiitinlajuhe lahti ja
uurige hoolikalt, kas masinal on kahjustusi. Enne masina
uuesti kasutamist parandage kahjustus.

Juhul kui masin hakkab tavapératult vibreerima, peatage
mootor ja tuvastage selle pdhjus. Vibratsioon nditab
tavaliselt, et midagi on valesti.

Peatage mootor ja ihendage siiiitekiiiinla juhe lahti:

a. kui masin liigub juhtimiskohalt eemale;

b. kui etteande kinnituskoht voi véljalaskerenn on
ummistunud ja vajab puhastamist;

c. enne paranduste voi muudatuste tegemist.

Veenduge alati, et podrlevad osad on seiskunud ja kdik
juhtimisseadised on enne puhastust, remonti voi
iilevaatust lahti ithendatud.

Enne masina valveta jatmist ithendage koik
juhtimisseadised lahti, liilitage neutraalasendisse,
peatage mootor ja eemaldage siilitevoti.

Arge kunagi laske mootoril siseruumides todtada, v.a
masinat hoiustuskohta viies ja sealt tuues. Sellisel juhul
vaadake, et hoiuruumi uks oleks lahti. Heitgaasid on
miirgised.

Arge kunagi sitke iile kallaku. Liikuge iilalt alla ja alt
iilesse. Olge ettevaatlik kallakul suunda muutes. Valtige
jérske kallakuid.

Arge kunagi kasutage masinat ilma piisava kaitseta voi
ilma ohutusseadisteta.

Olemasolevaid ohutusseadiseid ei tohi lahti ithendada voi
eemaldada.

Arge muutke mootori reguleerseadiseid ja irge
kiirendage mootorit iilemiéra. Tervisekahjustuste
tekkimise voimalus suureneb, kui mootor to6tab suurte
pooretega.

Arge kunagi kasutage lumepuhurit piirdeaedade, autode,
aknaruutude, kallakute jne 1dheduses ilma
viljalaskerenni deflektori korrektse seadistuseta.
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* Hoidke lapsed alati puhastatavast alast eemal. Andke
lapsed teise tdiskasvanu jérelevalve alla.

+  Arge koormake masinat iile liiga kiiresti sdites.

* Olge timberpodramisel ettevaatlik. Enne
imberpdoramist ja selle ajal vaadake selja taha,
veendumaks takistuste puudumises.

+  Arge kunagi suunake viljalaskerenni kdrvalseisvate
isikute poole. Arge lubage kellelgi masina ees seista.

+  Uhendage etteanne lahti, kui lumepuhurit transporditakse
vOi seda ei kasutata. Transportimisel drge soitke libedal
pinnal liiga kiiresti.

» Kasutage iiksnes lisatarvikuid, mis on masina tootja poolt
heaks kiidetud.

+ Arge kunagi kasutage lumepuhurit halva nihtavuse voi
ebapiisava valgustuse korral.

*  Veenduge alati, et teil on hea tasakaal ja te hoiate
kdepidemest kdvasti kinni.

+  Arge puutuge mootoriosi, kuna need kuumenevad
kasutuse ajal. Pdletusoht.

2 4 HOOLDUS JA HOIUSTAMINE
Pingutage kdik mutrid ja kruvid, et masin oleks ohutus
tookorras. Kontrollige regulaarselt tihvte.

» Kasutage alati originaalosi. Mitteoriginaalosade
kasutamisega voib kaasneda vigastuste oht, isegi siis, kui
need sobivad masinaga.

+  Arge kunagi hoiustage masinat koos bensiini tiis paagiga
majades, kus bensiiniaurud vdivad kokku puutuda lahtise
tule voi sddemetega.

* Enne masina hoiustamist laske mootoril jahtuda.

* Enne pikaaegset hoiustamist vaadake soovituslikke
juhiseid.

* Asendage kahjustatud hoiatus- ja juhiskleebised.

» Pérast kasutust laske mootoril paar minutit koos
ithendatud etteandega to6tada. See takistab etteande
jdigaks kiilmumist.

3 MONTEERIMINE

NB: Juhised paremale ja vasakule poole on mdeldud
lumepuhuri kasutaja positsioonilt.

3.1 SISU - VALINE PAKEND
Pakend sisaldab:

- iikks lumepuhur;

- iiks véljalaskerenn;

- iiks kasutusjuhend;

- iikks monteerimiskomplekt

Lisaks on tarnitud:

- renni puhastusseade (F joonis 7)

- varuosa tihvtid

3.2 LAHTIPAKKIMINE

1. Eemaldage pakist kdik lahtised esemed.

2. Ldoigake kasti neli nurka lahti ja laotage kiiljed laiali.
3. Kruvige lahti kruvid (B), mis kinnitavad klotse

sdngmaterjali kiilge. Vt joonis 1 (ainult méned mudelid).

4. Liikake lumepuhur kastist vélja.

5. Lbigake lahti kleeplint, mis hoiab kontrolljuhtmeid
kdepideme all.

3.3 KAEPIDE, JOONIS 2

1. Keerake iilemistes avades olevad lukustusmutrid lahti,
kuid drge eemaldage neid.

2. Keerake kiepideme iilemine osa iiles. MARKUS!
Veenduge, et elektrijuhtmed ei ole keerdus.

3. Liikake kruvid véljastpoolt alumistesse avadesse ja
paigaldage jargmised osad:
A kruvid,
D lukustusmutter.

4. Keerake neli mutrit kinni.

3.4 LUME VALJALASKERENN, VT JOONIST 3

1. Asetage viljalaskerenn rennirdngal olevatele nagadele.

2. Paigaldage seestpoolt kruvid (H). Paigaldage ainult kaks
mutrit (E jaI) ja keerake need kinni. Jatke mutter (F) esi-
algu paigaldamata.

3. Asetage kinnitusklamber (G) iile vdljalaskerenni reflek-
tori ja paigaldage see tagumisele kruvile (H). Paigaldage
mutter (F) ja keerake see kinni.

4. Poorake viljalaskerenn lopuni vasakule ja paremale ning
veenduge, et kaabel paindub normaalselt, ilma liigse pin-
geta. Vajaduse korral reguleerige kinnitusklamber (G).

5. Kontrollige iile dérikul olevad poldid ja mutrid, vajaduse
korral keerake kinni.

3.5 KAIGUKANG, JOONIS, VT JN 4

Arge aktiveerige kiiguhooba, kui mootor on vilja
lillitatud. Vastasel juhul kahjustate kiigukasti.

Asetage kédigukang sobivasse asendisse, et paigaldada
kuulliigend (L) kangis olevasse avasse (M).

Paigaldage seib ja pinguldage kaasasoleva mutriga.

3.6 KONTROLLJUHTMETE ULEVAATUS

Enne lumepuhuri esmakordset kasutust voivad
kontrolljuhtmed reguleerimist vajada.

Vt KONTROLLJUHTMETE REGULEERIMINE allpool

3.7 REHVIROHK

Kontrollige rehvides olevat Shurdhku. Oige dhurhk: 1,0 —
1,2 baari.

4 JUHTIMISSEADISED
Vt joonised 7-10.

41 OHUKLAPP (L)
Kasutatakse mootori kiilmkaivitamisel:
I\I 1. Ohuklapp on lahti

I"‘I 2. Ohuklapp on kinni (kiilmkiivitamisel)

42 SUTIK (M)

| Kummist siitikunupu aktiveerimisel pritsitakse kiitust
D karburaatori sissevoolutorusse, et lihtsustada mootori
kiilmkaivitamist.
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4.3 SUUTEVOTI (K)
Siititevoti peab olema tervenisti sisestatud. Vastasel juhul
mootor ei kéivitu. Arge keerake votit!

1. V6ti tervenisti sisestatud — mootor kéivitub.
=x(®] 2. Voti vdlja tdommatud — mootor ei kéivitu.

4.4 KAIVITUSKAEPIDE (H)
Manuaalne ndorstarter tagasikerimisega.

45 MOOTEVARRAS (R)

=7~ Mootori dlitaseme kontrollimiseks ja oliga
taitmiseks. Mddtevardal on kaks taseme méargistust:
FULL = maksimaalne dlitase;
ADD = minimaalne dlitase

4.6 TAITEKORK (Q)
i a. Bensiiniga tiitmiseks.

4.7 OLI TUHJENDUSKORK (P)
Vana mootoridli tithjendamiseks dlivahetuse ajal.

4.8 KAIVITUSNUPP — ELEKTRIKAIVITUS (N)
Aktiveerib elektrikdivitusega mootori.

49 ELEKTRIJUHE - ELEKTRI[(AIVITUS (0)
Varustab kéivitusmootorit energiaga. Uhendage juhe
maandusega iihenduskaabli abil 220/230 V maandusega

pistikupesasse. MJistlik oleks kasutada maaiihendusega
katkestit.

410 KAIGUKANG (B)
Arge aktiveerige kiiiguhooba, kui mootor on vilja
lillitatud. Vastasel juhul kahjustate kiigukasti.

Masinal on kiiruse reguleerimiseks 6 edaspidist ja 2
tagurpidi kaiku.

4.11 SIDURIKANG - JUHTIMINE (D)
Uhendab rattad, kui kdik on sisse liilitatud ja kang
f}_,_ kéepideme poole likatud.

Asub kdepideme vasakul poolel.

SIDURIKANG - ETTEANNE (A)
Uhendab etteande ja tiiviku, kui kang on liikatud alla
kdepideme poole.

Asub kéepideme paremal poolel.

4.13 UNIVERSAALNE JUHTHOOB

Masin on varustatud universaalse juhthoovaga, mis tdhen-
dab, et juhtimise sidurikangiga saab lukustada tigutranspor-
toori sidurikangi rakendatud asendisse. Toimige jargnevalt.

1. Kaiivitage mootor.

2. Vajutage tigutransportdori sidurikangi ja juhtimise sidu-
rikangi.

3. Laske tigutransportodri sidurikang lahti ja see jaab raken-
datud asendisse.
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414 RENNI DEFLEKTORI HOOB (E)
Juhtpaneelil asuv hoob renni deflektori (9) reguleerimiseks.
i 1. Hoob ette — heitmiskaugus pikeneb.

> 2. Hoob taha — heitmiskaugus litheneb.

415 REGULEERLULITI (24)

Muudab viljapaisatava lume suunda.
a > vasakule — viljalaskerenn on pooratud vasakule

paremale — viljalaskerenn on pdoratud paremale
4.16 KLOTSID (G)

Kasutatakse etteande korpuse korguse miairamiseks maa
kohal.

4.17 RENNI PUHASTUSSEADE (F)

Renni puhastusseade asub etteande korpuse peal hoidikus.
Viljalaskerenni ja etteande puhastamisel tuleb alati kasutada
renni puhastusseadet.

Enne renni puhastamist peatage alati mootor.

Arge kunagi puhastage lume viljalaskerenni
kéega. Tosiste vigastuste oht.

f Kasutage kaasasolevat renni puhastusseadet.

418 KAEPIDEME KUTE (23)

Masina kéepide on varustatud elektrikiittega. Kiitte sisseliili-
tamiseks seadke liiliti soovitud asendisse:

Paremale — téiskiite.
%‘ %‘) Keskasend — kiite on vélja liilitatud.
Vasakule — nork kiite.

Kiitet on véimalik sisse liilitada ainult siis, kui mootor
tootab.

419 AJAMI VABASTUSHOOVAD (22, 25)

Vasakule/paremale podramiseks voib vastava ratta ajami aju-

tiselt lahti ithendada. Selleks toimige jargmiselt.

* Tdmmake hooba (25) vasaku nimetissdrmega ja lumepu-
hur pdorab vasakule.

* Tdmmake hooba (22) parema nimetissdrmega ja lumepu-
hur p66rab paremale.

5 LUMEPUHURI KASUTAMINE

5.1 ULDINFO

Arge kiivitage mootorit enne, kui , MONTEERIMISE”
peatiikis toodud toimingud on teostatud.

Arge kasutage lumepuhurit enne, kui olete
kéesolevad juhised ldbi lugenud ja neist aru
saanud. Sama kehtib ka lumepuhuril ning
kéesolevates juhistes olevate hoiatus- ja
juhiskleebiste kohta.

Kasutuse, hoolduse ja tehnohoolduse ajal
kasutage alati kaitseprille v6i visiiri.
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5.2 ENNE KAIVITAMIST
Lumepuhur tarnitakse ilma mootoridlita. Enne kasutamist
taitke mootor oliga.

Arge kiivitage mootorit enne, kui see on dliga
tiidetud. Ilma 6lita voib mootor tosiselt
kahjustada saada.

Asetage masin tasasele pinnale.

. Keerake mdotevarras lahti (R) ja kontrollige Slitaset. Vt
joonis 10.

3. Olitase peaks olema ,,ADD” (LISA) ja ,,FULL” (TAIS)
maérgistuste vahel. Vt joonis 10.

4. Vajaduse korral tiitke 6liga kuni FULL mérgistuseni. Vt
joonis 10.

5. Kasutage kvaliteetset 5li mérgistusega A.P.I service SF,
SG v&i SH.
Kasutage SAE 5W30 dli. Alla -18 °C temperatuuri korral
kasutage SAE 10W30 dli.
Arge kasutage SAE 10W40.

N —

5.3 TAITKE BENSIINIPAAK

Kasutage alati pliivaba bensiini. Oliga segatud kahetaktilist
bensiini ei tohi kasutada.

NB! Pidage meeles, et tavaline pliivaba bensiin on
kergriknev kaup; drge ostke rohkem bensiini, kui kasutatakse
dra 30 paeva jooksul.

Kasutada voib keskkonnasaastlikku bensiini, nt
alkiilaatbensiini. Selle bensiinitiiiibi koostis on inimestele ja
loomadele viahem kahjulik.

Bensiin on kergesti siittiv. Hoidke bensiini alati
selleks moeldud konteinerites.

Hoiustage bensiini jahedas, hea ventilatsiooniga
kohas, kuid mitte majas. Hoiustage bensiini lastele
kittesaamatus kohas.

kunagi suitsetage bensiini valamise voi lisamise

ajal. Enne mootori kiivitamist tiitke masin

kiitusega. Arge kunagi eemaldage tiitekorki ega

valage bensiini, kui mootor todtab voi on veel soe.
Arge tiitke bensiinipaaki déreni. Pérast tditmist keerake kork
kovasti kinni ja pilihkige védljavoolanud bensiin éra.

f Valage voi lisage bensiini liksnes viiljas ja drge

5.4 MOOTORI KAIVITAMINE (ILMA
ELEKTRIKAIVITUSETA)
1. Veenduge, et juhtimise ja etteande sidurikangid ei ole
sisse liilitatud. Vt. joonis 7.
2. Sisestage siilitevoti. Veenduge, et see klopsab kindlalt
sisse. Arge keerake votit!

3. Po&orake dhuklapp asendissel . NB: Sooja mootori puhul
pole dhuklappi vaja kasutada.

4. Vajutage 2 voi 3 korda kummist siitikunuppu (M joonisel
8). Siitikunuppu vajutades veenduge, et ava oleks kaetud.
NB: Arge kasutage seda funktsiooni, kui mootor on soe.

5. Tommake kéivitusndori nii palju kui véimalik. Kéivitage
mootor jérsu tdmbega.

6. Pérast mootori kiivitumist keerake dhuklappi
vastupéeva, kuni see on tidiesti lahti.

Arge kunagi kiivitage masinat siseruumides.
Heitgaasid sisaldavad siisinikmonooksiidi, mis on
viiga miirgine gaas.

5.5 MOOTORI KAIVITAMINE
(ELEKTRIKAIVITUSEGA)

1. Kinnitage ithendusjuhe maandusega ithenduskaabli
kiilge. Seejérel ithendage ihenduskaabel 220/230 V
maandusega pistikupesasse.

2. Veenduge, et juhtimise ja etteande sidurikangid ei ole
sisse lilitatud. Vt. joonis 7.

3. Sisestage siiiitevoti. Veenduge, et see kldpsab kindlalt
sisse. Arge keerake votit!

4. Poorake dhuklapp asendisse M. NB: Sooja mootori puhul
pole dhuklappi vaja kasutada (joonis)

5. Vajutage 2 voi 3 korda kummist siitikunuppu (M joonisel
8). Siitikunuppu vajutades veenduge, et ava oleks kaetud.
NB: Arge kasutage seda funktsiooni, kui mootor on soe.

6. Mootori kdivitamine:

a. kdivitusmootori aktiveerimiseks vajutage
kaivitusnuppu.

b. parast mootori kdivitumist vabastage kédivitusnupp ja
avage acglaselt dhuklapp, keerates dhuklapi hooba

vastupéeva asendisse I .
c. kui mootor kiivitub katkendlikult, sulgege koheselt
ohuklapp ja avage see pikkamodda uuesti.
d. kdigepealt eemaldage pikendusjuhe pistikupesast.
Seejarel eemaldage pikendusjuhe mootori kiiljest.
NB: Elektrikdivitusega mootoril on iilekoormuskaitse.
Ulekuumenemise korral peatub mootor automaatselt.
Mootor ei kdivitu enne, kui on maha jahtunud, mis votab
aega umbes 5-10 minutit.

7. Pérast mootori kdivitumist keerake dhuklappi
vastupédeva, kuni see on tdiesti lahti.

Arge kunagi kiivitage masinat siseruumides.
Heitgaasid sisaldavad siisinikmonooksiidi, mis on
viga miirgine gaas.

5.6 OHUTUSKONTROLL

Lumepuhur on varustatud mitme mehaanilise ohutussiistee-
miga, mis on ette ndhtud operaatori ohutuse tagamiseks sead-
me kasutamise ajal.

Pirast seadme kiivitamist ja enne kasutamist viige kind-
lasti 14bi allpool kirjeldatud ohutuskontroll.

Kui lumepuhur ei to6ta nii, nagu kirjeldatud, siis ARGE ka-
sutage seda. Sel juhul p66rduge volitatud té6koja poole, kus
lumepuhur remonditakse.

Tiguajami kontroll
1. Mootor peab olema sisse liilitatud.
2. Vajutage tiguajami hoob alla ja ajam hakkab podrlema.

3. Vabastage tiguajami hoob ja ajam jaab 5 sekundi jooksul
seisma.

Séidukontroll
1. Mootor peab olema sisse liilitatud ja kdigukang peab ole-
ma 1. kéigu asendis. Kiiruse valikuhoob peab olema vii-
kesel kiirusel.
2. Vajutage sdiduhoob alla ja lumepuhur hakkab liikuma.
3. Sdiduhoova vabastamisel jadb lumepuhur seisma.
5.7 PEATAMINE
1. Vabastage molemad sidurikangid. NB! Juhul kui
lumepuhur jétkab pdodrlemist — vt allpool
KONTROLLJUHTMETE REGULEERIMISE peatiikki.
2. Eemaldage siiiitevoti. Arge keerake votit!
Juhul kui masin jietakse jirelevalveta, peatage
mootor ja eemaldage siiiitevoti.
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5.8 KAIVITAMINE

1. Kaivitage mootor, nagu on iilalpool kirjeldatud. Laske
mootoril enne kasutust paar minutit soojeneda.

2. Seadke renni deflektor.

3. Poorake suunahooba ja seadke deflektor nii, et lund
heidetakse allatuult.

4. Seadke kdigukang sobivasse asendisse.

Arge aktiveerige kiiiguhooba, kui mootor on vilja
liillitatud. Vastasel juhul kahjustate kiigukasti.

5. Suruge etteande sidurikang (A joonisel 7) alla, et
aktiveerida etteanne ja véljalasketiivik.

Olge poorleva etteande suhtes ettevaatlik. Hoidke
kéed, jalad, juuksed ja lahtised riideesemed
masina mis tahes liikuvate osade juurest eemal.

6. Suruge etteande sidurikang alla (D joonisel 7).
Lumepuhur liigub niiiid edasi ja tagasi vastavalt valitud
kiigule.

5.9 JUHTIMISE NOUANDED

Mootori tootamise ajal muutuvad summuti ja seda
iimbritsevad osad viga kuumaks. Pdletusoht.

1. Kohandage kiirus vastavalt lumeoludele. Reguleerige
kiirust kdigukangiga, mitte drosseliga.

2. Lund saab koige efektiivsemalt puhastada kohe péarast

sadu.

Heitke lumi voimaluse korral alati tuule suunas.

4. Reguleerige klotsid kruvidega (A joonisel 1), et need
sobiksid pinnaseoludega:
- tasasel pinnal, nt asfaldil, peaksid klotsid olema umbes
3 mm kaapimisterast allpool.
— Ebatasasel pinnal, nt kruusateel, peaksid klotsid olema
umbes 30 mm kaapimisterast allpool.

b

Reguleerige klotsid alati nii, et kruus ja Kivid ei

satuks lumepuhurisse. Tekib tervisekahjustuste

oht, kui need suurel kiirusel vilja heidetakse.
Veenduge, et klotsid on mdlemal pool iihtemoodi
reguleeritud.

5. Reguleerige kiirust nii, et lund heidetakse iihtlase joana.

seda enne eemaldada kui:

- Mblemad sidurikangid on vabastatud. Mootor
on peatatud.

- Siiiitevoti on eemaldatud.

- Arge pange Kiitt renni voi etteande sisse. Kas-
utage kaasasolevat renni puhastusseadet.

ﬁ Kui lumi peaks renni kinni jaiima, lirge proovige

510 PARAST KASUTUST
1. Kontrollige, et masinal ei oleks lahtisi ega vigastatud osi.
Vajaduse korral vahetage vigastatud osad.

2. Pingutage lahtised kruvid ja mutrid.
Piihkige masinalt kogu lumi é&ra.

4. Liigutage kdiki juhtimisseadiseid paar korda edasi ja
tagasi.

»

5. Asetage ohuklapp asendisse H

Arge katke masinat kinni, kui mootor ja summuti
on veel soojad.

6 HOOLDUS

6.1 HOOLDUSGRAAFIK

Hoolduse objekt Sagedus Tiiiip Par.
Ohutuse kontroll Igal kéivitami- 5.6
sel

Mootori6li vahetus Pérast 2 t66tun-|SAE 5W-30 (6.2

di ja seejarel  |v6i 10W-40

iga 50 h tagant
Veorihmad, kontrolli- |Péarast 2 to6tu- 7.5
da ndi ja seejérel

kord aastas

Etteandev6ll, méirida |10 to6tundi Liitiummaéa- |7.2

re
Viljalaskerenni tigu- |10 t66tundi Oli 10W 7.1
tilekanne, méadrida/

kontrollida

Viljalaskerenni poo- |10 toé6tundi Oli 10W -
rav mehhanism, maa-

rida/kontrollida

Deflektor, midrida |10 to6tundi  |Oli 10W -
Trossid, médrida 10 t66tundi Oli 10W -
Uhendused, masrida |10 to6tundi Oli 10W 3.7

Rehvir6hk, kontrolli- |50 t66tundi -
da

Etteande tiguiilekann- |50 to6tundi
e, kontrollida

Talvine tigu- (6.3
iilekandedli

Stititekiitinal kontrolli-| 100 t66tundi  |RC124YC |5.6

da/vahetada

6.2 OLIVAHETUS
Vahetage esimest korda 0li parast 2 to6tundi ja seejérel parast
igat 25 t66tundi voi vihemalt kord hooaja jooksul. Vahetage
6li, kui mootor on soe.

Mootoridli véib viga kuum olla, kui see
tiihjendatakse kohe pérast mootori seiskamist.
Sellepiirast laske enne 6li tiihjendamist mootoril
paar minutit jahtuda.

1. Kallutage lumepuhurit kergelt paremale nii, et oli

tithjenduskork on mootori kdige madalamal asetsev

punkt.

Kruvige dli tiihjenduskork lahti.

Laske 0lil vélja konteinerisse voolata.

Kruvige dli tiihjenduskork tagasi kinni.

Uue 0liga tiitmine: Vt peatiikki ENNE KASUTAMIST

oma masinatiiiibi kohta.
Olihulk karteris: 0,8 liitrit

nokwn

6.3 SUUTEKUUNAL
Vahetage siiiitekiiiinal kord aastas voi iga saja tootunni jérel.

Puhastage voi vahetage kiilinal, kui elektroodid on 1dbi
polenud. Mootoritootja soovitab: Champion RC12YC.

Oige siddevahemik: 0,7-0,8 mm

A 3
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6.4 KARBURAATOR
Karburaator on tehase seadistustega. Reguleerimisvajaduse
korral votke tihendust volitatud teenindusjaamaga.

7 MAARIMINE

Uhtegi hooldust ei tohi teha enne kui:

- mootor on seiskunud;

- siilitevoti on eemaldatud;
Juhul kui instruktsioonide kohaselt on masinat vaja eestpoolt
tosta ja asetada etteande korpusele, tuleb bensiinipaak
tithjendada.

Tiihjendage bensiinipaak viljas, kui mootor on
A juba kiillm. Arge suitsetage. Tiihjendage bensiini

jaoks moeldud anumasse.

7.1 VALJALASE
Maérige viéljalaske darikut ja suunahoova tiguiilekannet iga
5 t66tuni jérel ja enne pikaaegset hoiustamist.

7.2 ETTEANDE VOLL

Maérige etteande volli méddrimispunkte maardepritsiga iga
10 td6tunni jirel (joonis 11). Maérige volli alati, kui tihvte
vahetate.

Pikaaegse hoiustamise korral eemaldage tihvtid. Méarige
madrdepritsiga ja seejérel poorake etteannet vabalt vallil
enne tihvtide vahetamist.

7.3 TIGUULEKANNE

Tiguiilekanne tdidetakse tehases spetsiaalse méirdega.
Uuesti tditmine pole tavaliselt vajalik.

Eemaldage kord aastas kork ja vaadake, kas tiguiilekanne
sisaldab mééret (joonis 12).

Lekkimise voi paranduste korral tuleb see uuesti médiardega
taita. Tiguiilekandes voib olla maksimaalselt 92 grammi
madret.

Kasutage Shell Darina 1, Texaco Thermatex EP1, Mobiltem
78, Benalene #372 mééret vOi samavairset.

7.4 KUUSNURKNE VOLL

Kuusnurkset volli, ketiratast ja kette pole vaja maérida. Koik
laagrid ja laagriliud on piisivalt mééritud ja neid ei ole vaja
hooldada.

Nende osade méiédrimise tulemusena voib méére hodrdrattale
ja kettaseade plaadile sattuda, mis omakorda kahjustab
kummiga hdordratast.

7.5 ULDTEAVE VEORIHMADE KOHTA

Kontrollige ja reguleerige veorihmu kord hooaja jooksul, va-
jadusel vahetage. Seda tuleb teha volitatud hoolduskeskuses.

8 HOOLDUS JA REMONT

Uhtegi hooldust ei tohi teha enne kui:

- mootor on seiskunud;

- siiiitevoti on eemaldatud;
Juhul kui instruktsioonide kohaselt on masinat vaja eestpoolt
tdsta ja asetada etteande korpusele, tuleb bensiinipaak
tithjendada.

Tiihjendage bensiinipaak viljas, kui mootor on

juba kiillm. Arge suitsetage. Tiihjendage bensiini

jaoks mdeldud anumasse.

8.1 KAAPIMISTERA REGULEERIMINE
Pérast pikemat kasutust kaapimistera kulub.
Reguleerige kaapimistera (alati koos klotsidega).

Kaapimistera on iimberpdoratav, nii et seda saab kasutada
molemalt poolt.

8.2 VEORIHMADE REGULEERIMINE

Veorihmasid tuleks esimest korda kontrollida (ja vajadusel
reguleerida) pérast 2-4 t66tundi ja seejarel iga hooaja keskel.
Seejérel tuleks neid kontrollida kaks korda aastas.

Rihmade reguleerimise voi vahetamise ajal tuleb reguleerida
ka kontrolljuhtmeid (vt allpool).

8.2.1 Juhtimise veorihm (A joonisel 17)

Rihmal on vedrukoormusega rihmaratas. Reguleerimine
pole vajalik. Vahetage rihm, kui see maha libiseb.

8.2.2 Etteande veorihm (B joonisel 17)

1. Eemaldage kruvisid (2) lddvendades rihma kaitsekate
(1). Vtjoonis 14.

2. Ld&dvendage pingutusrihmaratas (C) ja liigutage seda
umbes 3 mm rihma poole (joonis 17).

3. Pingutage pingutusrihmaratta mutrid.

4. Kontrollige rihma pingulolekut, vajutades etteande
sidurikangi alla. Rihma peaks saama sdrmega umbes 12-
13 mm liikata erilist joudu kasutamata (joonis 16).

5. Edasise reguleerimisvajaduse puhul korrake eelmainitud
protseduuri.

6. Monteerige rihmakaitse tagasi. Vt joonis 14.

8.3 RIHMAJUHIKU REGULEERIMINE

1. Eemaldage siiiitekiiiinla kaitse.

2. Eemaldage kruvisid (2) 16dvendades rihma kaitsekate
(1). Vtjoonis 14.

Aktiveerige etteande sidurikang (A joonisel 7).

4. Kontrollige rihmajuhiku ja rihma vahelist kaugust.
Kaugus peaks olema 3 mm. Vt joonis 13.

5. Reguleerimisvajaduse korral 16dvendage rihmajuhiku
kruvi ja seadke dige kaugus.

6. Keerake kruvi korralikult kinni.
7. Monteerige rihmakaitse tagasi.
8. Paigaldage stiiitekiiiinla kaitse.

8.4 AJAMITROSSI REGULEERIMINE

Vt joonist 15.

1. Keerake mutter (A) lahti.

2. Tdmmake ratast késitsi tagasi, kuni 16tku enam ei ole.
3. Keerake mutter (A) kinni.

8.5 TIGUAJAMITROSSI REGULEERIMINE
Vt joonist 15.
1. Keerake mutter (B) lahti.

2. Keerake keermestatud osa (C) muhvi (D), kuni 16tku
enam ei ole.

3. Keerake mutter (B) kinni.

(%)
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8.6 TIHVTIDE VAHETAMINE

Etteanne on kinnitatud volli kiilge spetsiaalsete tihvtidega (S
joonisel 11), mis on médratud katki minema, kui miski peaks
etteande korpusesse kinni jaédma.

Kasutage alati originaalosi. Muud tiiiipi tihvtid
voivad masinat tosiselt kahjustada.

Peatage mootor.

Eemaldage siititekiiiinlalt kdivitusjuhe.
Veenduge, et kdik pdorlevad osad on seiskunud.
Eemaldage etteandesse kinnitunud objekt.
Mairige etteande voll (vt iilalpool).

Joondage vA4lli ja etteande avad.

Eemaldage vigased poldiosad.

Paigaldage uus originaalpolt. Kui poldi juurde kuulub ka
vaheseib, siis paigutage see tiguajami volli suuremasse
avasse.

NI R =

8.7 ESITULE PIRN

Kasutada voib ainult 27 W originaalvaruosa pirni.
Suurema voimsusega pirnid voivad esituld
kahjustada.

Esitule pirn paigaldatakse bajonettsokliga esitule sisse. Vt
joonis 6. Pirni vahetamiseks toimige jérgnevalt:

1. Keerake pirni umbes 30° péripdeva ja tdmmake vilja.

2. Vabastage modlemal pool pirni olevad plastiklukud ja
eemaldage pirni kaabeliihendus.

3. Paigaldage uus pirn vastupidises jarjekorras.

9 HOIUSTAMINE

Arge hoiustage lumepuhurit bensiini tiis paagiga
halva ventilatsiooniga piiratud alal. Bensiiniaurud
voivad reageerida lahtise tule, sidemete,
sigaretitulega jne.

Juhul kui lumepuhurit hoiustatakse kauem kui 30 paeva,

tuleb tarvitusele votta jargmised meetmed:

1. Tiihjendage bensiinipaak.

2. Kaivitage mootor ja laske sel tootada, kuni mootor

seiskub kiituse 16ppemise tottu.

Tiihjendage viljas bensiinipaak, kui mootor on
juba kiilm. Arge suitsetage. Tithjendage bensiini
jaoks modeldud anumasse.

Vahetage mootoridli, kui seda pole 3 kuud tehtud.

4. Eemaldage stiiitekiiiinal ja tiihjendage avasse natuke
mootoridli (umbes 30 ml). Vandake mootorit paar korda.
Kruvige stiiitekiiiinal tagasi.

5. Puhastage terve lumepuhur pdhjalikult.

6. Maidrige koik osad nii, nagu on kirjas iilalpool
MAARIMISE peatiikis.

7. Kontrollige, et lumepuhuril ei oleks kahjustusi. Vajaduse
korral parandage.

8. Korrigeerige koik virvikahjustused.
9. Kindlustage metallipinnad roostetuse vastu.
10. Véimaluse korral hoiustage lumepuhurit siseruumides.

hed

10 KUI MIDAGI LAHEB KATKI

Remondi- ja garantiiteenuseid teostavad volitatud
teenindusjaamad. Kasutage alati originaalosi.

Kas teostate lihtsamad parandused ise? Kasutage alati
originaalosi. Need sobivad ideaalselt ja lihtsustavad oluliselt
t60d.

Varuosad on saadaval teie edasimiiiija juures ning
teenindusjaamas.

Varuosade tellimisel: tdpsustage mudel, ostuaasta, mootori
mudel ja tiiiibi number.

11 OSTUTINGIMUSED

Tootmis- ja materjalivigadele kehtib tiielik garantii.
Kasutaja peab tapselt jargima kdiki juurdelisatud
dokumentides esitatud juhiseid.

Garantiiaeg

Tarbijatele: liks aasta alates ostukuupéevast.
Kaubanduslikel eesmérkidel kasutamiseks: kolm kuud
alates ostukuupéevast.

Erandid
Garantii ei laiene kahjudele, mille pShjustas:

- kasutajapoolne hoolimatus tutvuda lisatud
dokumentidega;

- lohakus;
- ebadige voi lubamatu kasutamine vdi komplekteerimine;
- mitteoriginaalosade kasutamine;

- lisade kasutamine, mis ei oleSTIGA poolt tarnitud ega
tunnustatud.

Samuti ei kuulu garantii alla:

- kuluvad osad, nt rihmajamid, etteanded, esituled, rattad,
tihvtid ja juhtmed;

- tavapédrane kulumine;

- mootorid. Nendele kehtib mootoritootja garantii, millel
on eraldi tingimused.

Ostja digusi reguleerivad iga maa siseriiklikud seadused.

Kéesolev garantii ei piira ostja {ilalnimetatud seadustest

tulenevaid Sigusi.

Ry
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LIETUVIYU KALBA

1 SIMBOLIAI

Ant masinos blina pavaizduoti Sie simboliai. Jy paskirtis —
priminti jums apie reikiama atsarguma ir démesi, naudojantis
masina.

Sie

simboliai reiskia:

f Démesio!

LLL

e el

S

e
&l

LG

(f

P

Pries pradédami dirbti su masina, perskaitykite
naudotojo vadova.

Pavojinga — besisukantis sraigtas. Nekiskite ranky
prie iSmetimo vamzdzio.

N Pavojinga — besisukantis ventiliatorius.
<2

Rankas ir kojas laikykite atokiai nuo besisukanciy
daliy.

Pasaliniy asmeny paprasykite laikytis saugiu atstumu
nuo masinos.

Niekada nenukreipkite iSmetimo vamzdZio i netoliese
stovincius Zmones.

Pries pradédami dirbti masina, iStraukite i$ jos
uzdegimo rakta.
Nudegimy pavojus.

B B

Naudokite klausos apsaugos priemong.

Toksisky gary susidarymo pavojus.

A, Gaisro pavojus.
2 SAUGOS INSTRUKCIJOS
21 BENDRAS APRASAS

2.2

PraSom atidziai perskaityti Sias instrukcijas.
I8siaiskinkite, kaip naudotis visais valdymo prietaisais ir
tinkamai dirbti su masina.

Niekada neleiskite naudoti sniego valytuvo vaikams ar
asmenims, nesusipazinusiems su §iomis instrukcijomis.
Vietos valdzia gali taikyti tam tikrus apribojimus dél
vairuotojo amziaus.

Niekada nedirbkite su masina, jei Salia yra kity asmeny,
ypac vaiky, taip pat gyviiny.

Atminkite: uz nelaimingus atsitikimus, per kuriuos
nukenc¢ia zmonés ar sugadinama jy nuosavybé, atsako
vairuotojas.

Atbuline eiga vaziuokite atsargiai, kad neuzklitituméte ir
neapvirstumeéte.

Niekada nesinaudokite sniego valytuvu bidami apsvaige
nuo alkoholio ar vaistuy, taip pat jei esate pavargg ar
sergate.

PRIES PRADEDAMI DARBA
Patikrinkite plota, kurj ketinate valyti, ir pasalinkite i§ jo
nepritvirtintus ar pasalinius daiktus.

Pries uzvesdami varikli, i§junkite visus valdymo
prietaisus.

Niekada nedirbkite su sniego valytuvu, jei nesate
tinkamai apsirenge. Avékite avalyng, kurios padai
maziau slysta slidziu pavir§iumi.

Démesio! Benzinas labai lengvai uzsiliepsnoja.

a. Benzina visada laikykite talpose, pagamintose
specialiai Siam tikslui.

b. Benzing pilkite tiktai lauke, pildami benzina nickada
nertkykite.

c. Benzino jpilkite prie$§ uzvesdami varikli. Kai variklis
veikia ar tebéra karstas, negalima atsukti bako dangtelio
ar pilti benzino.

d. Sandariai uzsukite bako dangtelj ir nusluostykite
i8silaisCiusj benzina.

Sureguliuokite sraigto gaubto auksti, kad gaubtas biity
pakilgs virs taky su Zvyro danga.

Niekada, kokios bebiity aplinkybés, neatlikite
reguliavimo operacijy varikliui veikiant (jeigu
instrukcijose nenurodyta kitaip).

Pries pradédami naudotis sniego valytuvu, palaukite, kol
jo temperatiira susilygins su lauko temperatiira.
Dirbdami su sniego valytuvu, atlikdami jo techning
priezilira ar remonta, visada uzsidékite apsauginius
akinius arba antveid;.

2.3 EKSPLOATACIJA

Rankas ir kojas laikykite atokiai nuo besisukanciy daliy.
Stenkités neprisiliesti prie iSmetimo vamzdzio angos.
Sniego valytuvas visada turi biiti naudojamas tik sniegui
valyti

Bikite atsargiis, kai vaziuojate ar kertate zvyru iSpiltus
takus, Saligatvius bei kelius. Saugokités nematomy
pavoju ir kity transporto priemoniy.

Niekada nenukreipkite iSmetimo vamzdzio { kelig ar juo
vaziuojancias transporto priemones.

Jei sniego valytuvas atsitrenké i koki nors pasalinj daikta,
i§junkite variklj, atjunkite uzdegimo zvakés laida ir
atidziai apzitrékite, ar maSina neapgadinta. Pries§ toliau
naudodamiesi masina, pasalinkite gedima.

Jei uzvedama masina nejprastai vibruoja, i§junkite variklj
ir iSsiaiSkinkite vibracijos priezast. Vibracija dazniausiai
biina kokio nors gedimo pozymis.

ISjunkite variklj ir atjunkite uzdegimo Zvakés laida:

a. Jeigu masina krypsta { Sona nuo vaziavimo linijos.

b. Jeigu sraigto gaubtas arba iSmetimo vamzdis yra
uzsikimsgs ir jj reikia i§valyti.

c. Pries pradedant remonto arba reguliavimo operacijas.
Prie§ pradédami valyti, taisyti arba tikrinti masina, visada
patikrinkite, ar besisukancios dalys nebesisuka ir visi
valdymo prietaisai i§jungti.

Pries palikdami masing be priezitiros, i§junkite visus
valdymo prietaisus, jjunkite neutralia pavara, i§junkite
variklj ir iStraukite uzdegimo rakteli.

Niekada neuzvedinékite variklio patalpoje, iSskyrus
atvejus, kai ji padedate i saugojimo vieta arba paimate i§
jos. Tokiu atveju saugojimo patalpos durys turi buiti
atidarytos. ISmetamosios dujos yra nuodingos.

Niekada nevaziuokite skersai §laito. Vaziuokite i$ virSaus
1 apacia ir i§ apacios | vir§y. Keisdami vaziavimo krypti
ant §laito, biikite itin atsargdis. Stenkités nevaziuoti
staciais Slaitais.

Niekada nedirbkite su masina, jei jos apsauga
nepakankama arba nesumontuoti apsauginiai jtaisai.

s | 33
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» Esami apsauginiai jtaisai neturi biiti atjungti arba i§jungti.

* Nekeiskite variklio reguliatoriaus nustatymo ir niekada
nejsukite variklio. Suzeidimo galimybé¢ padidéja, kai
variklis veikia auks$tu stikiy dazniu.

* Niekada nenaudokite sniego valytuvo $alia aptverty
viety, automobiliy, langy, $laity ir kt., tinkamai
nesureguliave iSmetimo vamzdzio kreiptuvo.

» [ valomas vietas nickada neleiskite vaiky. Pasirtipinkite,

* Neperkraukite masinos vaziuodami per greitai.

* Atbuline eiga vaziuokite atsargiai. Prie§ pradédami
vaziuoti atbuline eiga ir vaziuodami, pazitirékite, ar uz
jiisy nugaros néra jokiy klifi¢iy.

¢ Niekada nenukreipkite iSmetimo vamzdzio i netoliese
stovincius zmones. Niekam neleiskite stovéti priesais
masing.

* Atjunkite sraigta, kai sniego valytuvu ketinate vaziuoti i
kita vieta arba kai jis nenaudojamas. Vaziuodami { kita
vieta, nevaziuokite slidziais pavirsiais per dideliu greiciu.

» Naudokite tik tuos priedus, kuriuos leidzia naudoti
masinos gamintojas.

» Niekada nevaziuokite sniego valytuvu, kai blogas
matomumas ar nepakankamas apsvietimas.

* Visadaislaikykite pusiausvyra ir tvirtai suimkite rankena.

* Nelieskite variklio sudedamuyjy daliy, kadangi, varikliui
veikiant, jos biina kar§tos. Nudegimy pavojus.

2.4 TECHNINE PRIEZIURA IR LAIKYMO
SALYGOS

» Uzverzkite visas verzles ir varztus, kad masinos darbiné
biiklé biity saugi. Reguliariai tikrinkite nukerpamuosius
varztus.

* Visuomet naudokite originalias atsargines dalis.
Naudojant neoriginalias atsargines dalis, net jei jos i
masing tinka, rizikuojama susizeisti.

* Masinos, kurios bake yra benzino, niekada nelaikykite
pastatuose, kur benzino garai gali uzsiliepsnoti nuo
atviros ugnies ar kibirk$¢iy.

* Pries palikdami maSing saugojimo patalpoje, palaukite,
kol variklis ataus.

* Pries ilgalaikj saugojima, instrukcijose paskaitykite
rekomendacijas.

* Pakeiskite apgadintus ispéjamuosius ir nurodomuosius
lipdukus.

* Baigg naudotis masina, variklj palikite jjungta, neatjungg
sraigto. Tai neleis sraigtui uzsalti.

3 MONTAVIMAS

Pastaba: nuorodos ,,kairé pusé* ir ,,deSiné pusé* reiskia
atitinkamas puses, zilirint i§ vairuotojo padéties uz sniego

valytuvo.

3.1 TURINYS - ISORINE PAKUOTE
Pakuotéje yra:

- Vienas sniego valytuvas

- Vienas iSmetimo vamzdis

- Vienas instrukcijy rinkinys

- Vienas montavimo reikmeny rinkinys

Be to, patickiama:

- [rankis iSmetimo vamzdziui valyti (F 7 pav.)
- Papildomi atsarginiai nukerpamieji varztai

3.2 ISPAKAVIMAS

1. I8 dézés isimkite visas palaidas dalis.

2. Prapjaukite keturis dézés kampus ir nulenkite Sonines
sieneles.

3. Atsukite varztus (B), kuriais §liiZés pritvirtintos prie
dugno. Zr. 1 pav. (tiktai kai kuriy modeliy).

4. Sniego valytuva nutempkite nuo dézeés.

5. Perkirpkite plastiking juostelg, kuria valdymo prietaiso
laidai pritvirtinti prie rankenos apacios.

3.3 RANKENA, 2 PAV.

1. Atlaisvinkite, bet neiSimkite tvirtinamyjy verzliy,
esanciy virSutinése angose.

2. Atlenkite virSuting rankenos dalj. PASTABA! Lenkite
atsargiai, kad nesuspaustuméte valdymo prietaiso laidy.

3. Ikiskite varZtus { apatines angas i$ iSorés ir sujunkite
naudodami $ias dalis:
A Varztai
D Fiksavimo verzlé

4. Uzverzkite visas keturias verzles.

3.4 SNIEGO ISMETIMO VAMZDIS, ZR. 3 PAV.

1. Uzdékite vamzdj virs gseliy ant vamzdzio ziedo.

2. [Ikiskite varztus (H) i$ vidaus. Uzdékite ir priverzkite tik
dvi vezles (E ir I). Verzlés (F) kol kas neprisukite.

3. Uzdékite spaustuva (G) ant iSmetimo vamzdzio kreiptu-
vo vielos ir istatykite mazga ant uzpakalinio varzto (H).
Uzdékite ir uzverzkite verzle (F).

4. Pasukite iSmetimo vamzdj iki galo i kairg ir deSing bei pa-
tikrinkite, ar viela kabo normaliai, neiprastai neisitemp-
dama. Jei reikia, pareguliuokite spaustuva (G).

5. Patikrinkite / priverzkite visus jungés varztus ir verzles

3.5 PAVARU SVIRTIS, 4 PAV.
Niekada nesuaktyvinkite pavary perjungimo
svirties tuo metu, kai variklis neveikia. Bus
sugadinta pavary dézé.
Pavary svirtj pastumkite { tinkama padétj, kad galétumeéte
lengviau jstatyti rutulinj lanksta (L) i svirties anga (M).
Pridékite poverzlg ir ja priverzkite patiekta verzle.

3.6 VALDYMO PRIETAISO LAIDUY TIKRINIMAS
Pries§ naudojant sniego valytuva pirma karta, gali prireikti
sureguliuoti valdymo prietaiso laidus.

7Zr. toliau esantj skirsnj ,, VALDYMO PRIETAISO LAIDU
REGULIAVIMAS*.

3.7 ORO SLEGIS PADANGOSE
Patikrinkite oro slégi padangose. Tinkamas oro slégis:
1,0—1,2 bar.

4 VALDYMO PRIETAISAI
Zr. 7-13 pav.

41 ORO SKLENDE (L)
Naudojama uzvedant Salta variklj:
I\I 1. Oro sklend¢ atidaryta

I"'I 2. Oro sklendé uzdaryta (uzvedant Salta variklj)
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4.2 PRIPILDYMO POMPA (M)

Spaudant guming pripildymo pompa, degaly srové

|:D tryksta { karbiuratoriaus {siurbimo vamzdj, tad
palengvéja Salto variklio uzvedimas.

4.3 UZDEGIMO RAKTELIS (K)

Jis turi buiti visiskai ikistas, antraip variklis neuzsives.
Raktelio nesukite!

1. Raktelis visiskai ikiStas — variklj galima uzvesti.
=2®] 2. Raktelis iStrauktas — variklio nejmanoma uzvesti.

4.4 UZVEDIMO RANKENA (H)

Rankinis uzvedimo itaisas su lyneliu, kuris automatiskai
susivynioja

4.5 ALYVOS MATUOKLE (R)

=7~ Alyvai pilti ir alyvos lygiui variklyje tikrinti. Ant
alyvos matuoklés yra dvi lygio Zymos:
FULL (,,pilnas*) = maksimalus alyvos lygis
ADD (,,ipilti“) = minimalus alyvos lygis

4.6 PYLIMO ANGOS DANGTELIS (Q)

i] a. Benzinui pilti.

4.7 ALYVOS ISLEIDIMO ANGOS KAMSTIS (P)
Senai variklinei alyvai i$leisti keiCiant alyva.

4.8 UZVEDIMO MYGTUKAS — ELEKTRINIS
UZVEDIMAS (N)

[jungia elektrinj paleidimo varikl;.

4.9 ELEKTROS KABELIS — ELEKTRINIS
UZVEDIMAS (O)

Tiekia elektros energija i paleidimo varikli. Kabelj junkite {
220/230 volty iZeminta elektros maitinimo tinklo lizda per
izemintg ilginamaji laida. Patartina naudoti iZzeminimo
jungtuva.

410 PAVARU SVIRTIS (B)

Niekada nesuaktyvinkite pavary perjungimo
svirties tuo metu, kai variklis neveikia. Bus
sugadinta pavary dézé.
Masinos greitis reguliuojamas — yra 6 tiesiogings ir 2
atbulinés pavaros.

411 PAVAROS SANKABOS SVIRTIS (D)
Ratai pradeda suktis, jjungus pavara ir §ig svirti
f}_,_ pastiimus rankenos link.
Sumontuota kairéje rankenos puséje.

412 SRAIGTO SANKABOS SVIRTIS (A)

Sujungia sraigta ir ventiliatoriy, Sia svirtj paspaudus
zemyn rankenos link.

Sumontuota desinéje rankenos puséje.

413 VIENA RANKA VALDOMA SVIRTIS

Masinoje itaisyta viena ranka valdoma svirtis — tai reiskia,
kad varymo sankabos svirtimi galima uzfiksuoti sraigtinés
sankabos svirtj suaktyvintoje padétyje. Tai daroma taip:

1. Jjunkite variklj.

2. Nuleiskite sraigtines sankabos svirtj ir varymo sankabos
svirt].

3. Patraukite ranka nuo sraigtinés sankabos svirties — ji liks
suaktyvinta.

4.14 SVIRTIS,ISMETIMO VAMZDZIO KREIPTUVAS
(E)

Svirtis skydelyje iSmetimo vamzdzio kreiptuvui reguliuoti

i 1. Svirtis i prieki — iSmetimo nuotolis didesnis.

> 2. Svirtis atgal — iSmetimo nuotolis trumpesnis.

4.15 REGULIAVIMO JUNGIKLIS (24)
Keicia sniego i$metimo krypti.

I kairg — iSmetimo vamzdis pasisuka i kairg

desing — iS§metimo vamzdis pasisuka i desing

416 SLIUZES (G)
Naudojamos sraigto gaubto pakilimo vir§ zemés pavirSiaus
auksciui nustatyti.

417 |RANKIS ISMETIMO VAMZDZIUI VALYTI (F)
Irankis i§metimo vamzdZiui valyti yra laikiklyje ant sraigto
gaubto. Si jrankj iSmetimo vamzdziui valyti biitinai
naudokite visada, kai valote iSmetimo vamzdj ir sraigta.
Pries§ valydami iSmetimo vamzdj, visada iSjunkite
variklj.
Niekada nevalykite sniego iSmetimo vamzdZio
ranka. Rimto susiZalojimo pavojus.

Naudokite patiekta jrankj iSmetimo vamzdZiui
valyti.

418 PAVAROS ATLEIDIMO SVIRTYS (22, 25)

Siekiant palengvinti sukima | kair¢ / desing, atitinkamo rato

pavara gali biti laikinai atjungta Siuo biidu:

+ Patraukite svirtj (24) kairiuoju smiliumi ir masina suksis
1 kaire.

» Patraukite svirtj (22) desiniuoju smiliumi ir masina suk-
sis | deSing.

5 SNIEGO VALYTUVO NAUDOJIMAS

5.1 BENDRAS APRASAS

Niekada neuzveskite variklio, kol atliksite visas operacijas,

apraSytas ankstesniame skyriuje ,, MONTAVIMAS®.
Niekada nenaudokite sniego valytuvo, pirma
neperskaite ir nejsidéméje Siy instrukcijy bei visy
ispéjamyjy ir nurodomyjy lipduky, priklijuoty
prie masinos.

135

Originalios instrukcijos vertimas



@) LIETUVIY KALBA

Dirbdami su sniego valytuvu, atlikdami jo
techning prieZitira ar remonta, visada uZzsidékite
apsauginius akinius arba antveidj.

5.2 PRIES UZVEDANT MASINA

Sniego valytuvas pristatomas be alyvos variklyje. Pries
naudodami sniego valytuva, i varikli ipilkite alyvos.

Neuzveskite variklio, kol | jj nepripyléte alyvos.
Galite rimtai sugadinti varikli, jei ji uzZvesite be
alyvos.
1. Masing pastatykite ant lygaus pagrindo.
2. I8traukite alyvos matuoklj (6) ir pagal ja patikrinkite
alyvos lygi. Zr. 10 pav.
3. Alyvos lygis turi biti tarp Zymuy ,,ADD* (,,iPILTI) ir
»FULL® (,,PILNAS®). Zr. 10 pav.
4. Jeigu reikia, alyvos jpilkite iki zymos ,,FULL*
(,,PILNAS®). Zr. 10 pav.
5. Naudokite geros kokybés alyva, pazenklinta API
zymeniu SF, SG arba SH.
Naudokite alyva SAE 5W30. Esant Zemesnei nei -18°C
temperatiirai, naudokite alyva SAE 10W30.
Nenaudokite SAE 10W40.

5.3 PRIPILDYKITE BENZINO BAKA

Visada naudokite besvini benzina. Negalima naudoti maiSyto
su alyva benzino, naudojamo dvitak¢iuose varikliuose.
PASTABA! Nepamirskite, jog {prastinis beSvinis benzinas
yra gendantis produktas; nepirkite benzino daugiau, nei
galite suvartoti per trisdeSimt dieny.

Galima naudoti mazai kenksminga aplinkai benzina, t. y.
alkilato benzina. Sio tipo benzinas dél savo sudéties yra
maziau kenksmingas zmonéms ir gamtai.

Benzinas labai lengvai uZsiliepsnoja. Degalus

visada laikykite talpose, pagamintose specialiai

Siam tikslui.

Benzing laikykite vésioje, gerai védinamoje vietoje
A — ne namuose. Benzing laikykite vaikams

neprieinamoje vietoje.

Benzing pilkite tiktai lauke, pildami benzina
A niekada nerukykite. [pilkite degaly pries
uzvesdami variklj. Kai variklis veikia ar tebéra
karS$tas, negalima atsukti bako dangtelio ar pilti
benzino.
Nepripilkite benzino bako iki pat virSaus. Pripylg benzino,
sandariai uzsukite bako dangtelj ir nusluostykite i$silaisciusi
benzina.

5.4 VARIKLIO UZVEDIMAS (BE ELEKTRINIO
UZVEDIMO)
1. Patikrinkite, ar pavaros ir sraigto sankaby svirtys
i§jungtos. Zr. 7 pav.
2. Ikiskite uzdegimo rakteli. Patikrinkite, ar jis spragteléjo
ir uzsifiksavo. Raktelio nesukite!

3. Oro sklendg pasukite | padéti Il . Pastaba: giltam
varikliui oro sklendés nereikia (pav.

4. 2-3 kartus paspauskite guming pripildymo pompa (M, 8
pav.). Kai spaudziate pripildymo pompos mygtuka,
biitina uzdenkite skylg. Pastaba: Sios funkcijos
nenaudokite, kai variklis $iltas.

5. Traukite starterio lynelj, kol pajusite pasipriesinima.
Variklj uzveskite staigiu trakteléjimu.

6. Kai variklis uzsives, oro sklendg sukite prie$ laikrodzio
rodykle, kol sklend¢ visiskai atsidarys.

Niekada neuzZvedinékite masinos patalpose.
ISmetamosiose dujose yra anglies monoksido —
labai nuodingy dujy.

5.5 VARIKLIO UZVEDIMAS (SU ELEKTRINIU
UZVEDIMU)

1. Jungiamaji kabelj sujunkite su izemintu ilginamuoju
laidu. Paskui ilginamaji laida jjunkite i 220/230 volty
izeminta elektros maitinimo tinklo lizda.

2. Patikrinkite, ar pavaros ir sraigto sankaby svirtys
i§jungtos. Zr. 7 pav.

3. Ikiskite uzdegimo raktelj. Patikrinkite, ar jis spragteléjo
ir uzsifiksavo. Raktelio nesukite!

4. Oro sklendg pasukite | padéti Il . Pastaba: siltam
varikliui oro sklendés nereikia (pav.

5. 2-3 kartus paspauskite guming pripildymo pompa (M, 8
pav.). Kai spaudziate pripildymo pompos mygtuka,
biitina uzdenkite skyle. Pastaba: $ios funkcijos
nenaudokite, kai variklis Siltas.

6. Variklio uzvedimas:

a. Paspauskite uzvedimo mygtuka ir jjunkite paleidimo
varikl;.

b. Kai variklis uzsives, atleiskite uzvedimo mygtuka ir
atidarykite oro sklendg, létai sukdami oro sklendés svirti

pries laikrodzio rodykle i padéti A
c. Jeigu variklis stringa, nedelsdami uzdarykite oro
sklendg ir palaipsniui vél ja atidarykite.
d. Pirma istraukite ilginamaji laida i$ elektros maitinimo
tinklo lizdo. Paskui ilginamaji laida atjunkite nuo
variklio.
Pastaba: elektriniame paleidimo variklyje itaisyta
apsaugos nuo perkrovos relé. Perkaitgs variklis i$sijungia
automatiSkai. Jis neuzsives, kol neataus, o tai trunka
mazdaug 5-10 minuéiy.

7. Kai variklis uzsives, oro sklendg sukite prie$ laikrodzio
rodykle, kol sklendé visiskai atsidarys.

Niekada neuzZvedinékite masinos patalpose.
ISmetamosiose dujose yra anglies monoksido —
labai nuodingy dujy.

5.6 SAUGUMO ISBANDYMAS

Siame agregate yra kelios mechaninés saugos sistemos, skir-
tos apsaugoti irenginio operatoriy.

Paleidus ir prie§ naudojant agregata, butina atlikti Zemiau
apraSyta saugumo isbandyma.

Jei irenginys neveikia kaip aprasyta, jo NEEKSPLOATUO-
KITE. Tokiu atveju kreipkités { igaliotas dirbtuves dél re-
monto.

Sraigto iSbandymas

1. Variklis turi veikti.

2. Nuspaudus sraigto svirtj sraigtas turi suktis.

3. Atleidus sraigto svirtj sraigtas turi sustoti per 5 sekundes.

Pavaros iShandymas

1. Variklis turi veikti ir pavaros svirtis turi biiti nustatyta ties
1-a pavara arba greiCio svirtis nustatyta ties mazu grei-
ciui.

2. Nuspaudus pavaros svirtj agregatas turi pajudéti.

3. Atleidus pavaros svirt] agregatas turi sustoti.
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Originalios instrukcijos vertimas



LIETUVIY KALBA @)

5.7 ISJUNGIMAS

1. Atleiskite abiejy sankaby svirtis. Pastaba: jeigu sniego
valytuvo sraigtas tebesisuka, zr. toliau iSdéstyta skyriy
»VALDYMO PRIETAISO LAIDU REGULIAVIMAS*.

2. Istraukite uzdegimo raktelj. Raktelio nesukite!

Jeigu masSing paliekate be prieZiiiros, iSjunkite
variklj ir iStraukite uZdegimo raktelj.

5.8 DARBO PRADZIA
1. Uzveskite variklj, kaip jau buvo raSyta paaiskinta
anksciau. Prie§ pradédami dirbti, leiskite varikliui veikti

2. Nustatykite iSmetimo vamzdzio kreiptuva.

3. Pasukite reguliavimo svirtj ir nustatykite kreiptuva taip,
kad sniegas biity iSmetamas pavéjui.

4. Pavary svirtj perjunkite i reikiama padéti.

Pavary svirties negalima perjunginéti, jei
nuspausta pavaros sankabos svirtis.

5. Nuspauskite sraigto sankabos svrti (A, 7pav.), kad
isijungty sraigtas ir iSmetimo ventiliatorius.

Niekada nesuaktyvinkite pavary perjungimo svir-
ties tuo metu, kai variklis neveikia. Bus sugadinta
pavary dézé.
6. Nuspauskite sraigto sankabos svirti (D, 7 pav.). Sniego
valytuvas dabar judés | priekj arba atgal, priklausomai
nuo jjungtos pavaros.

5.9 PATARIMAI DEL VAZIAVIMO

Varikliui veikiant, duslintuvas ir aplinkinés dalys
labai jkaista. Nudegimy pavojus.

1. Greitj visada parinkite atsizvelgdami { sniego salygas.
Greitj reguliuokite pavary svirtimi, o ne droseline
sklende.

2. Sniega lengviausia valyti vos jam iskritus.

Sniega visada iSmeskite pavéjui, jeigu tai imanoma.

4. Sraigtais (A, 1 pav.) sureguliuokite §litizes, atsizvelgdami
1 Zemés pavirSiaus salygas:

- Vaziuojant glotnia danga, pvz., asfaltu, §liiizés turi buiti
apytiksliai 3 mm zemiau grandyklés.

- Vaziuojant nelygia danga, pvz., zvyru iSpiltais takais,
Slitizés turi bati apytiksliai 30 mm Zemiau grandykleés.

W

SliiiZes visada sureguliuokite taip, kad sniego
valytuvas neuZgriebty Zvyro ir akmeny. Jeigu jie
bus iSsviesti dideliu grei¢iu, kyla suZalojimo
pavojus.
Slitizes sureguliuokite vienodai abiejose pusése.
5. Parinkite toki greiti, kad sniegas blity iSmetamas tolygia
srove.

Jeigu sniegas uzkimso iSmetimo vamzdj, pries§
bandydami pasalinti sniegg biitinai:

- Atleiskite abiejuy sankaby svirtis. IS§junkite
variklj.

- IStraukite uZdegimo raktelj.

- Nekiskite rankos j iSmetimo vamzdj arba sraigta.
Naudokite patiekta jrankj iSmetimo vamzdZziui va-
Iyti.

5.10 PO NAUDOJIMO
1. Patikrinkite, ar néra atsilaisvinusiy arba sugedusiy daliy.
Jeigu reikia, sugedusias dalis pakeiskite.

2. Uzverzkite atsilaisvinusius varztus ir verzles.

Sepegiu nuo masinos nuvalykite visa sniega.

4. Keleta karty pirmyn atgal perjunkite visus valdymo
prietaisus.

W

5. Oro sklendz perjunkite i padéti

Neuzdenkite masinos, kol variklis ir duslintuvas
tebéra §ilti.

6 TECHNINE PRIEZIURA

6.1 TECHNINES PRIEZIUROS GRAFIKAS

Techninés prieZitiros |(DaZnis Tipas Par.

operacija

Saugos testas Kas karta pra- 5.6
déjus

Variklinés alyvos Po 2 valandy, [SAE 5W30 - (6.2

keitimas paskui —kas |10W40
50 valandy.
Pavary dirzai, Po 2 valandy, 7.5
tikrinimas paskui —
kasmet.
Sraigto velenas, 10 valandy Licio tepalas |7.2

sutepkite

ISmetamojo vamzdzio (10 valandy  |Alyva 10W |7.1
sliekiné pavara,

sutepkite / patikrinkite

ISmetamojo vamzdzio |10 valandy  |Alyva 10 W |-
sukimo mechanizmas,

sutepkite / patikrinkite

Deflektorius, sutepkite |10 valandy  [Alyva IO W |-
Laidai, sutepkite 10 valandy  [Alyva IOW |-
Svirtiniai 10 valandy  [Alyva 10 W [3.7
mechanizmai,

sutepkite

Oro slégis padangose, |50 valandy -
patikrinkite

Sraigto sliekiné 50 valandy  |Zieminé 6.3
pavara, patikrinkite sliekinés

pavaros alyva

Uzdegimo zvake, 100 valandy [RC124YC [5.6

tikrinimas / keitimas

6.2 ALYVOS KEITIMAS

Pirma karta pakeiskite alyva po 2 darbo valandy, o véliau —

kas 25 darbo valandy arba viena karta per sezona. Alyva

keiskite tada, kai variklis $iltas.
Varikliné alyva gali biti labai karsta, jei ja
iSleidZiate iSkart, Kkai tik iSjungéte variklj. Taigi
palaukite keleta minuciy, kol variklis ataus, tada
iSleiskite alyva.

1. Sniego valytuva truputi pakreipkite i desing, kad alyvos

iSleidimo angos kamstis biity Zemiausiame variklio taske.
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ISsukite alyvos isleidimo angos kamstj.

Alyva iSleiskite i koki nors inda.

Vél isukite alyvos iSleidimo angos kamstj.

Ipilkite SvieZios alyvos: alyvos riiSis nurodyta
ankstesniame skyriuje ,,PRIES UZVEDANT MASINA*.
Alyvos kiekis karteryje: 0,8 litro.

NN

6.3 UZDEGIMO ZVAKE

Uzdegimo zvakz tikrinkite karta per metus arba kas Simta
darbo valandy.

Jeigu elektrodai apdegg, zvake nuvalykite arba pakeiskite.
Variklio gamintojas rekomenduoja: ,,Champion RC12YC*.
Tinkamas uzdegimo zvakés elektrody tarpas: 0,7-0,8 mm

6.4 KARBIURATORIUS

Karbiuratorius nustatomas gamykloje. Jeigu reikia ji
sureguliuoti, kreipkités i jgaliotasias techninés priezitiros
dirbtuves.

7 TEPIMAS

Jokiy techninés prieziiiros darby negalima

atlikinéti, kol:

Sustos variklis.

Bus iStrauktas uzdegimo raktelis.
Jeigu instrukcijose nurodyta, kad masinos prieki reikia
pakelti ir atremti | sraigto gaubta, tada i$§ benzino bako reikia
18leisti benzina.

Benzino baka iStustinkite lauke, kai variklis Saltas.
Neriikykite. Benzing iSleiskite j tam skirta inda.

7.1 ISMETIMO VAMZDIS

ISmetimo vamzdzio jungg ir reguliavimo svirties slieking
pavara sutepkite kas 5 darbo valandas arba pries pastatydami
masing ilgesniam laikui.

7.2 SRAIGTO VELENAS

Sraigto veleno tepimo imovas sutepkite tepamuoju Svirkstu
kas 10 darbo valandy (11 pav.). Velena visada sutepkite, kai
kei¢iate nukerpamuosius varztus.

Siuos varztus iSsukite, kai masina nebus naudojama ilga
laika. Sutepkite tepamuoju $virkStu, paskui sraigta laisvai
pasukite ant veleno ir vél jsukite varztus.

7.3 SLIEKINE PAVARA

Sliekiné pavara gamykloje pripildoma specialaus tepalo.
Pildyti papildomai dazniausiai nereikia.

Karta per metus atsukite kamsti ir patikrinkite, ar sliekinéje
pavaroje yra tepalo (12 pav.).

Jeigu tepalas iSteka iS sliekinés pavaros arba ji buvo
suremontuota, ja reikia vél pripildyti tepalo. Sliekinéje
pavaroje telpa ne daugiau kaip 92 gramai tepalo.
Naudokite ,,Shell Darina 1, ,,Texaco Thermatex EP1*,
»Mobiltem 78, , ,Benalene #372 arba analogiska tepala.

7.4  SESIABRIAUNIS VELENAS

Sesiabriaunio veleno, grandinés zvaigzdutés ir grandiniy
tepti nereikia. Visi guoliai ir {vorés yra sutepti visam laikui,
Sioms dalims techniné prieziiira nereikalinga.

Sutepus Sias dalis, tepalo pateks ant frikcinio rato ir diskinés
pavaros plokstés, o tai gali sugadinti guma padengta frikcini
diska.

7.5 BENDRA INFORMACIJA APIE PAVARUY DIRZUS

Pavary dirzai turi bati tikrinami ir regulivojami karta per se-
zong ir kei¢iami pagal poreiki. Visa tai turi atlikti jgalioto
serviso darbuotojai.

8 PRIEZIURA IR REMONTAS

Jokiy techninés prieZitiros darby negalima
atlikinéti, kol:

Sustos variklis.

Bus iStrauktas uzdegimo raktelis.

Jeigu instrukcijose nurodyta, kad masinos prieki reikia
pakelti ir atremti { sraigto gaubta, tada i$ benzino bako reikia
i8leisti benzina.
Benzino baka iStustinkite lauke, kai variklis Saltas.
Neriikykite. Benzing iSleiskite j tam skirta inda.

8.1 GRANDYKLES REGULIAVIMAS

Ilgai naudojama grandyklé nudyla.

Sureguliuokite grandykle (visada — kartu su §litizémis).
Grandykle yra apsukama, todel ja galima naudoti i$ abiejy
pusiy.

8.2 PAVARU DIRZUY REGULIAVIMAS

Pavary dirzus pirma karta reikia patikrinti (ir, jeigu reikia,
sureguliuoti) po 2—4 darbo valandy, o véliau — kiekvieno
mety laiko viduryje. Paskui juos reikia tikrinti du kartus per
metus.

Reguliuojant arba keiciant dirzus, reikia sureguliuoti ir
valdymo prietaiso laidus (Zr. toliau).

8.2.1 Eigos pavaros dirzas (A, 17 pav.)

Dirzas maunamas ant spyruoklinio tempiamojo skriemulio.
Jo reguliuoti nereikia. Jeigu dirzas praslysta, ji pakeiskite.

8.2.2 Sraigto pavaros dirzas (B, 17 pav.)

1. Atsukite varZtus (2) ir nuimkite apsaugini dirZo gaubta
(1). Zr. 14 pav.

2. Atlaisvinkite tempiamaji skriemulj (C) ir pastumkite ji
apytiksliai 3 mm dirzo link (17 pav.).

3. Uzverzkite tempiamojo skriemulio verZles.

4. Nuspaudz sraigto sankabos svirtj, patikrinkite dirzo
itempima. Nestipriai spaudziant pir$tu, dirzas turi jlinkti
12-13 mm (16 pav.).

5. Jeigu reikia dar karta sureguliuoti, pakartokite Sia
procediira.

6. Veél uzdékite apsauginj dirzo gaubta. Zr. 14 pav.

8.3 DIRZO KREIPIAMOSIOS REGULIAVIMAS

Nuimkite uzdegimo zvakeés apsauga.

. Atsukite varztus (2) ir nuimkite apsauginj dirzo gaubta
(1). Zr. 14 pav.

3. Nuspauskite sraigto sankabos svirtj (A, 7 pav.).

Patikrinkite tarpa tarp dirzo kreipiamosios ir dirzo. Sis

tarpas turi buti 3 mm. Zr. 13 pav.

5. Jeigu reikia reguliuoti, atsukite dirzo kreipiamosios
varzta ir nustatykite tinkama tarpa.

N —
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6. Stipriai uzverzkite varzta.
7. Vel uzdékite apsaugini dirZo gaubta.
8. Vel uzdékite uzdegimo zvakes apsauga.

8.4 PAVAROS LAIDO REGULIAVIMAS

Zr. 12 pav.

1. Atlaisvinkite verzlg (A).

2. Ranka patraukite rato mazga atgal, kol jis nebebus atsi-
laisvings.

3. Priverzkite verzlg (A).

8.5 SRAIGTO LAIDO REGULIAVIMAS

Zr. 12 pav.

1. Atlaisvinkite verzlg (B).

2. Isukite dali su sriegiu (C) i ivorg (D), kol ji nebebus atsi-
palaidavusi.

3. Priverzkite verzlg (B).

8.6 NUKERPAMUJU VARZTU KEITIMAS

Sraigtas pritvirtintas prie veleno specialiais varztais (S, 11
pav.), kurie turi nultizti, jei koks nors daiktas istringa sraigto
gaubte.

Visuomet naudokite originalias atsargines dalis.
Kity tipy varZztai gali rimtai sugadinti masina.
ISjunkite varikli.
Nuo uzdegimo zvakes atjunkite uzvedimo laida.
Patikrinkite, ar visos besisukancios dalys nebejuda.
Pasalinkite sraigte istrigusi daikta.
Sutepkite sraigto veleng (zr. ankstesni skyriy).
Sutaikykite skyles, esancias velene ir sraigte.
ISimkite sugadintas varzty dalis.

Sumontuokite nauja musy gamybos varZta. Jei varzto
mazge taip pat yra nuotoliné poverZI¢, ji bus jdéta | dides-
niaja sraigto veleno anga.

NN R DD =

8.7 PRIEKINIO ZIBINTO LEMPUTE

LeidZiama naudoti tiktai 27 W originalia atsargine
lempute. Naudodami galingesne lempute,
sugadinsite priekinj Zibinta.
Priekinio Zibinto lemputé tvirtinama priekiniame Zibinte
ikiSant ja i kiStukini lizda. Zr. 6 pav. Norédami pakeisti
lempute:
1. Lemputg pasukite mazdaug 30° pries§ laikrodzio rodyklg
ir itraukite.
2. Atlaisvinkite plastikinius fiksatorius abiejose lemputés
pusése ir i§ lemputés istraukite laidy jungti.
3. Atvirkstine tvarka sumontuokite nauja lempute.

9 LAIKYMAS

Sniego valytuvo, kurio bake yra benzino, niekada
nelaikykite uZdaroje vietoje, kur ventiliacija
nepakankama. Benzino garai gali pasiekti atvira
liepsna, kibirkstis, cigaretes ir kt.

Jei sniego valytuvas bus nenaudojamas ilgiau kaip 30 dieny,

rekomenduojama atlikti Sias priemones:

1. IStustinkite benzino baka.

2. Uzveskite variklj ir palaukite, kol jis uzges dél degaly

stokos.

Benzino baka itustinkite lauke, kai variklis Saltas.

Neriikykite. Benzing iSleiskite j tam skirta inda.

3. Pakeiskite varikling alyva, jei jos nekeitete 3
meénesius.

4. I8sukite uzdegimo zvakg ir i skylzZ ipilkite truputi
variklinés alyvos (mazdaug 30 ml). Pora karty prasukite
varikli. Vél jsukite uzdegimo zvake.

5. Kruopséiai nuvalykite/iSvalykite visa sniego valytuva.

6. Sutepkite visas dalis, kaip apraSyta skyriuje
» T EPIMAS*.

7. Sniego valytuva patikrinkite, ar néra gedimuy. Jeigu
reikia, gedimus pasalinkite.

8. Nudazykite vietas, kuriose atsilupg dazai.

9. Metalinius pavirSius padenkite antikorozine danga.

10. Jeigu turite galimybg, sniego valytuva laikykite
patalpoje.

10 JEIGU KAS NORS SUGEDO

Remonty ir garanting techning priezitira atlieka igaliotosios
techninés priezitiros dirbtuvés. Visuomet naudokite
originalias atsargines dalis.

Nesudétingus gedimus sugebate pasalinti patys? Visuomet
naudokite originalias atsargines dalis. Jos idealiai tinka ir
palengvina darba.

Atsarginiy daliy galite isigyti jus aptarnaujancioje
parduotuvéje arba techninés priezitros dirbtuvése.
Uzsisakydami atsargines dalis: nurodykite modeli, isigijimo
metus, variklio modelj ir tipini numerij.

11 |SIGIJIMO SALYGOS

Suteikiama visiSka garantija dél gamybos ar medziagos

defekty. Pirkéjas turi ripestingai laikytis nurodymuy,

i$vardyty pridétuose dokumentuose.

Garantinio aptarnavimo laikas

I(;Ia;udojant asmeniniais tikslais: vieneri metai nuo isigijimo

atos.

Naudojant komerciniais tikslais: trys ménesiai nuo isigijimo

datos.

ISimtys

Garantija netaikoma, jeigu gedimai atsirado dél Siy

priezasciu:

- naudotojas neperskaité prie masinos pridéty dokumenty

- dél aplaidumo

- dél netinkamo ir neleistino masinos naudojimo ar
surinkimo

- dél neoriginaliy atsarginiy daliy naudojimo

- dél priedy, kuriy netiekia ir neleidzia naudoti STIGA,
naudojimo

Garantija taip pat netaikoma:

-- susidévinCioms dalims, kaip antai pavary dirzams,
sraigtams, zibintams, ratams, nukerpamiesiems varztams
ir laidams

- natfiraliam masinos susidévéjimui

- varikliams. Jiems taikomos variklio gamintojo
garantijos, suteikiamos remiantis atskiromis salygomis.

Pirkeja gina jo Salies jstatymai. Teisiy, kurias pirkéjui

suteikia Salies {statymai, neriboja Sis garantijos dokumentas.
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LATVISKI

1 SIMBOLI

Uz masinas redzami $adi simboli. Tie ir vajadzigi, lai
atgadinatu par ripibu un uzmanibu, ko prasa masinas
lietoSana.

Sie simboli nozime:

f Uzmanibu!

| .l| Pirms darbinat masinu, izlasiet ipasnieka
== rokasgramatu.
Bistami — rotgjosa gliemezskrave. Netuviniet rokas
izlades teknei.
N Bistami — rot&joss ventilators.
(L1

() Turiet rokas un kajas talak no rotejosam dalam.

Nodrosiniet, lai apkartgjie atrastos drosa attaluma no
I:I(-)* masinas.

}’_ Nekad neversiet izlades tekni pret tuvuma esosajiem.
—

@=~o Pirms sakt darbu ar aparatu, iznemiet no aparata
£&Z=p aizdedzes atslegu.

’ Apdegumu risks.
il @

Izmantojiet dzirdes aizsardzibas lidzeklus.

Toksisko izgarojumu risks.

PO

A, Pastav aizdegSanas briesmas.

2 DROSIBAS INSTRUKCIJAS

21 VISPAREJI NOTEIKUMI

Ludzu, riipigi izlasiet $os noradijumus. Apgistiet visu

vadibas ieri¢u nozimi un masinas pareizu lietojumu.

Nekad nelaujiet berniem vai jebkurai personai, kas

nezina §Ts instrukcijas, stradat ar sniega met&ju. Jisu

valsts normativie akti var noteikt ierobezojumus attieciba

uz vaditaja vecumu.

Nekad nelietojiet masinu, ja tuvuma ir citas personas,

pasi beérni vai dzivnieki.

Atcerieties, ka masinas vaditajs ir atbildigs par

kaitg€jumu, kas nodarits citiem cilvékiem vai to

TpaSumam.

* Uzmanieties, lai neapgaztos, it Tpasi braucot ar masinu
atpakalgaita.

* Nekad nestradajiet ar sniega metgju, esot alkohola
reibuma vai medikamentu ietekmé, vai ja esat noguris vai
slims.

2.2 SAGATAVOSANAS DARBAM
Parbaudiet tiramo zonu un novaciet visus valigos
priekSmetus un sveskermenus.

* Pirms iedarbinat dzingju, izslédziet visas vadibas ierices.

* Nekad nestradajiet ar sniega metgju, ja neesat pienacigi
apgerbies. Valkajiet apavus, kas nodro$ina labu sakeri ar
slidenam virsmam.

Uzmanigi — benzins ir loti viegli uzliesmojoss skidrums.
a. Benzinu vienmér uzglabajiet §Tm nolikam speciali
paredzgtas tvertnés.

b. Benzinu iepildiet vai papildiniet tikai arpus telpam,;
nekad nesmékgjiet, uzpildot benzinu.

c. Pirms iedarbinat motoru, uzpildiet benzinu. Nekad
nenemiet nost piltuves vacinu un neiepildiet benzinu, kad
motors darbojas vai vél joprojam ir sakarsis.

d. Ciesi uzskriivgjiet uzpildes atveres vacinu un
noslaukiet izlijuso benzinu.

Noregulgjiet gliemezskriives atveres augstumu ta, lai ta
biitu augstak par grants celinu.

Nekad un nekados apstak]os neveiciet regulésanu, ja
dzingjs darbojas (ja vien tas nav 1pasi noradits
instrukcijas).

Pirms stradat ar sniega met&ju, laujiet tam pielagoties ara
temperatiiras apstakliem.

Stradajot un veicot apkopi, vienmér izmantojiet
aizsargbrilles vai sejsargu.

2.3 EKSPLUATACIJA

Turiet rokas un kajas talak no rotgjosam dalam. Vienmer
uzmanieties no izlades teknes atveres.

Sniega metgjs ir jaizmanto tikai un vienigi sniega
tiriSanai.

Esiet uzmanigi, parvietojoties pa grants celiniem, brugi
vai celiem vai $k€rsojot tos. Esiet informéti par sléptajam
briesmam un satiksmi.

Nekad neversiet izlades tekni koplietosanas celu vai
satiksmes virziena.

Ja sniega metgja ir ickluvis sveskermenis, apturiet
motoru, atvienojiet aizdedzes sveces vadu un riipigi
parbaudiet, vai maSinai nav bojajumu. Salabojiet
bojajumu, pirms atkal darbinat masinu.

Ja mastnai paradas neraksturiga vibracija, apturiet
motoru un noskaidrojiet c€loni. Vibracija parasti norada
uz to, ka kaut kas nav kartiba.

Apturiet dzingju un atvienojiet aizdedzes sveces vadu:
a. Ja masina novirzas no brauksanas virziena.

b. Ja ir blok&ta gliemezskriive vai izlades tekne un tas ir
jaiztira.

c. Pirms sakt remontu vai reguléSanu.

Pirms veikt tiriSanu, remontu vai parbaudi, vienmer
parliecinieties, ka rotéjosas dalas ir apstajusas un ka visas
vadibas ierices ir izslégtas.

Pirms atstat masinu bez uzraudzibas, izslédziet visas
vadibas ierices, parslédziet masinu neitralaja stavokli,
apturiet motoru un iznemiet aizdedzes atslégu.

Nekad nedarbiniet dzingju telpas, iznemot gadijumus,
kad maSina tiek parvietota uz uzglabasanas vietu vai no
tas. Sada gadijuma nodrosiniet, lai noliktavas durvis biitu
atvertas. Izpludes gazes ir indigas.

Nekad nebrauciet $kersam slipumam. Parvietojieties no
augsas uz leju un no lejas uz augsu. Esiet uzmanigi,
mainot virzienu slipuma. Izvairieties no stava slipuma.
Nekad nedarbiniet masinu ar nepietieckamu aizsardzibu
vai ja dro§ibas ierices nav vieta.

Esosas drosibas ierices nedrikst biit atvienotas vai
izslégtas.

Nemainiet dzingja reguléSanas iestatfjumus un
nedarbiniet dzingju ar licliem apgriezieniem. Dzingjam
darbojoties ar lieliem apgriezieniem, palielinas
savainojumu iespgja.

A )
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* Nekad neizmantojiet sniega metgju Iidzas skapjiem,
automasinam, logu riittm utt., ja nav pareizi iestatits
izlades teknes novirzitajs.

* Nelaujiet berniem uzturéties tiramo laukumu tuvuma.
Nodrosiniet, lai bérnus pieskatitu kads pieaugusais.

» Neparslogojiet masinu, braucot ar to parak atri.

» Esiet uzmanigs, braucot atpakalgaita. Izpildot kustibu
atpakalgaita, skatieties, kas atrodas aiz jums, lai
konstatétu iesp&jamos Skerslus.

* Nekad nevérsiet izlades tekni pret tuvuma eso$ajiem.
Nelaujiet nevienam stavet prieksa masinai.

* Izsledziet gliemezskriivi, ja sniega metgjs ir jatransporte
vai netiks izmantots. Transport&jot nebrauciet atri pa
slidenam virsmam.

» Izmantojiet tikai masinas izgatavotdja apstiprinatus
papildus piederumus.

* Nekad nebrauciet ar sniega metgju sliktas redzamibas vai
nepietickama apgaismojuma apstak]os.

* Vienmer nodroSiniet, lai jums biitu stabils Iidzsvars un
cieSs roktura satvériens.

» Nepieskarieties dzingja dalam, jo, tam darbojoties, tas
sakarst. Apdegumu risks.

2.4 APKOPE UN GLABASANA

* Pievelciet visus uzgrieznus un skriives, lai masina biitu
drosa darbspgjas stavokli. Regulari parbaudiet
nogriezamas skrtves.

* Vienm@r izmantojiet originalas rezerves dalas.
Neoriginalas rezerves dalas var radit savainojumu risku,
pat ja tas der iericei.

* Masmu ar tvertng iepilditu benzinu nekad neuzglabajiet
ekas, kur degvielas izgarojumi var nonakt saskarg ar
atklatu liesmu vai dzirkstelém.

* Pirms novietot masinu noliktava, laujiet dzingjam atdzist.

* Pirms ilgstoSas glabasanas, izlasiet instrukcijas un
ieteikumus.

* Nomainiet bojatas bridinajuma un instrukciju uzlimes.

* Darbu beidzot, laujiet dzingjam darboties vairakas
minttes ar ieslégtu gliemezskriivi. Tas pasargas
gliemezskrivi no sasalSanas.

3 MONTAZA

Piezime: Instrukcijas kreisa un laba puses nozimé masinas
puses, skatoties no sniega metgja vaditaja vietas.

3.1 SATURS - AREJAIS IEPAKOJUMS
Iepakojuma ir:

- Viens sniega metgjs

- Viena izlades $liitene

- Viens instrukciju komplekts

- Viens montazas komplekts

Piegades komplekta papildus ietilpst:

- Teknes tirisanas instruments (F. poz. 7 att.)

- Rezerves bremzu skriives

3.2 IZPAKOSANA
1. Izpemiet no kartona iepakojuma visas valigas dalas.

2. Nogrieziet visus Cetrus kartona stiirus un laujiet saniem
nokrist.

3. Izskriiv§jiet skriives, ar kuram kurpes ir nostiprinatas pie
pamatnes. Skatit 1. att€lu (tikai atseviskiem modeliem)
4. Noveliet sniega met&ju no kartona.

5. Pargrieziet plastmasas lenti, kas satur vadibas troses
roktura apak$pusg.

3.3 ROKTURIS, 2. ATT.

1. Atlaidiet, bet nenonemiet stiprindjuma uzgrieznus
augsejas atveres.

2. Salokiet roktura aug$gjo dalu. PIEZIME! Parliecinieties,
vai vadibas vadi nav sapinusies.

3. Ievietojiet skriives no arpuses apaksgjas atveres un
samontgjiet ar $adam dalam:
A Skriives
D Kontruzgrieznis

4. Ciesi pievelciet Cetrus uzgrieznus.

3.4 SNIEGA IZKRAUSANAS TEKNE, SKATIT 3.
ATT.

1. Parlieciet tekni par teknes gredzena cilpam.

2. Tevietojiet skriives (H) no iekSpuses. Uzlieciet un pievel-
ciet tikai uzgrieznus (E un I). Pagaidam nepievelciet uz-
griezni (F).

3. Pielagojiet skavu (G) virs teknes novirzitaja vada un no-
vietojiet ierici uz aizmugurgjas skriives (H). Uzlieciet un
pievelciet uzgriezni (F).

4. Rotgjot tekni pilniba pa kreisi un pa labi, parbaudiet, vai
vads atbilstosi lokas un netiek parmérigi nostiepts. Ja ne-
pieciesams, pielagojiet skavu (G).

5. Parbaudiet/pievelciet visas atloka skriives un uzgrieznus.

3.5 PARNESUMU PARSLEGS, 4. ATT.

Nekad neaktivéjiet parnesumu parslegu, ja
dzingjs ir dikstave. Ta tiek sabojata
parnesumkarba.
Nostatiet parnesumu parslégu piemerota stavokl, lai
atvieglotu lodes Sarnira savienojuma (L) iemonté$anu sviras
(M) atvere.
Uzlieciet paplaksni un pievelciet komplekta esoSo uzgriezni.

3.6 VADIBAS TROSU PARBAUDE

Pirms sniega metgja pirmas iedarbinasanas var bt
nepiecieSams noregulét vadibas troses.

Skatit talak "VADIBAS TROSU REGULESANA".

3.7 RIEPU GAISA SPIEDIENS
Parbaudiet riepas gaisa spiedienu. Pareizs gaisa spiediens ir:
1,0 — 1,2 bar.

4 VADIBAS IERICES
Skatit 7.-10. attelu.

41 GAISA VARSTS (L)

To izmanto, lai iedarbinatu aukstu motoru:
I\I 1. Gaisa varsts ir atverts

2. Gaisa varsts ir aizverts (lai iedarbinatu aukstu
I"'I motoru)

s ] 41
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4.2 DEGVIELAS PADEVES SUKNIS (M)

Spiezot gumijas kloki, karburatora iepliides caurulé

|:D tiek ievadita degviela, atvieglojot auksta dzingja
iedarbinasanu.

4.3 AIZDEDZES ATSLEGA (K)
Tai jabut ievietotai lidz galam, vai arT dzingju nevarés
iedarbinat. Negrieziet atslegu!
73] |- Atsléga ievietota lidz galam - dzingju var
iedarbinat.
2. Atslega izvilkta lauka - dzin€ju nevar iedarbinat.

4.4 STARTERA ROKTURIS (H)

Rokas auklas starteris ar uztiSanas funkciju

4.5 TAUSTS (R)

=7~ Ellas iepildisanai un dzingja ellas [imena noteiksanai.
Taustam ir divas limena atzimes:
FULL = maksimalais ellas I[imenis
ADD = minimalais ellas limenis

4.6 UZPILDES ATVERES VACINS (Q)
i] a. Benzina uzpildisanai.

4.7 ELLAS DRENAZAS AIZBAZNIS (P)

Nolietotas ellas izlaiSanai, dzingjam mainot ellu.

4.8 STARTERA POGA - ELEKTRISKAIS
STARTERIS (N)

Aktive elektriska startera motoru.
4.9 ELEKTRISKAIS KABELIS - ELEKTRISKAIS
STARTERIS (O)

Pievada stravu startera motoram. Pievienojiet kabeli pie
iezemétas 220/230V kontaktligzdas, izmantojot iezem&tu
pagarinataju. leteicams izmantot iezem&juma noplides
partraucgju.

410 PARNESUMU PARSLEGS (B)
Nekad neaktivejiet parnesumu parslégu, ja
dzingjs ir dikstave. Ta tiek sabojata
parnesumkarba.

Masinai atruma regul@Sanai ir sesi parnesumi kustibai uz
prieksu un divi - kustibai atpakalgaita.

411 SAJUGA SVIRA - BRAUKSANA (D)
Sviru nospiezot pret rokturi, saslédz ritenus, ja ir
(-\_g_ ieslégts parnesums.
Atrodas rokturim kreisaja puse.

4r

412 SAJUGA SVIRA - GLIEMEZSKRUVE (A)

Ja sviru nospieZ pret rokturi, saslédz gliemezskriivi
un ventilatoru.

Atrodas rokturim labaja pusg.

413 VIENAS ROKAS VADIBA

Iekarta ir aprikota ar vienas rokas vadibu. Tas nozimé, ka, no-
spiezot brauksanas sajiga sviru, asmenu sajliga sviru var no-
fikset aktivizeta stavokli. Veiciet talak noraditas darbibas.

1. Iedarbiniet dzin&ju.

2. Nospiediet asmenu sajiiga sviru un braukSanas sajiga
sviru.

3. Atlaidiet asmenu sajliga sviru; ta joprojam atrodas aktivi-
z&ta stavokl.

4.14 SVIRA, TEKNES NOVIRZITAJS (E)

Svira pie panela teknes novirzitaja (9) regulésanai

i 1. Svira uz prieksu — lielaks aizsvieSanas attalums.

" 2. Svira atpakal — mazaks aizsvieSanas attalums.

4.15 REGULESANAS PARSLEGS (24)

Maina sniega izlades virzienu.

pa kreisi — tekne pagriezas pa kreisi

pa labi — tekne pagriezas pa labi
416 KURPES (G)

Izmanto, lai iestatitu gliemezskriives korpusa attalumu no
zemes.

417 TEKNES TIRISANAS INSTRUMENTS (F)

— =

Teknes tirisanas instruments atrodas turétaja uz
gliemezskriives korpusa. Ja nepiecieSams tirit izlades tekni
vai gliemezskriivi, vienmer jaizmanto teknes tiriSanas
instruments.

f Pirms tirit tekni, vienmeér izsledziet motoru.
Nekad netiriet sniega izlades tekni ar roku. Pastav
nopietnu savainojumu risks.

Izmantojiet piegades komplekta esoSo teknes
A tiriSanas instrumentu.
418 ROKTURA APSILDE (23)

Masina ir aprikota ar elektrisko roktura apsildi. Lai iesleégtu
sildiSanu, parslédziet slédzi vélamaja stavokli:

Pa labi — SildiSana ar pilnu jaudu
%‘ @') Vidgjais — apsilde nedarbojas
Pa kreisi — Apsilde ar nepilnu jaudu

SildiSanu var ieslégti tikai tad, ja darbojas motors.

4.19 PIEDZINAS DARBIBAS SVIRAS (22, 25)

Lai atvieglotu pagrieSanos pa kreisi/pa labi, braukSanu ar at-

tiecigo riteni var 1slaicigi partraukt $adi:

» velciet sviru (25) ar kreiso raditajpirkstu — masina griezas
pa kreisi;

» velciet sviru (22) ar labo raditajpirkstu — masina griezas
pa labi.

1 4
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5 SNIEGA METEJA EKSPLUATACIJA

5.1 VISPAREJI NOTEIKUMI

Nekad neiedarbiniet dzin&ju, ja nav izpilditas visas nodala

MONTAZA aprakstitas darbibas.
Nekad nestradajiet ar sniega metéju, ja neesat
vispirms izlasijusi un izpratusi instrukcijas un
visas masinai piestiprinatas bridinajumu un
instrukciju uzlimes.
Stradajot un veicot apkopi, vienmer izmantojiet
aizsargbrilles vai sejsargu.

5.2 PIRMS SAKT DARBU
Piegadajot sniega metg&ju, dzingja ella nav iepildita. Pirms
darbinat, iepildiet dzingja ellu.

Nedarbiniet dzin€ju, kameér nav iepildita ella.

Darbinot dzingéju bez ellas, to var nopietni sabojat.

1. Novietojiet masinu uz horizontalas virsmas.

2. lzskriivgjiet taustu (6) un nolasiet e]las [imena radfjumu.
Skatit 10. attelu.

3. Ellas Iimeni jabiit starp atzimém "ADD" (papildinat) un
"FULL" (pilns). Skatit 10. attelu.

4. JanepiecieSams, papildiniet e]lu lidz atzimei FULL
(pilns). Skatit 10. attelu.

5. Izmantojiet labas kvalitates ellu, kas markéeta ar: A.P.I
service SF, SG vai SH.
Izmantojiet ellu SAE SW30. Ja temperatiira ir zemaka par
-18°C, izmantojiet ellu SAE 10W30.
Neizmantojiet e]lu SAE 10W40!

5.3 BENZINA UZPILDE
Vienmer izmantojiet bezsvina benzinu. Aizliegts izmantot
divtaktu motoriem paredz&to benzina un ellas maistjumu.
PIEZIME! Atcerieties, ka parastais neetilétais benzinu atri
bojajas. Neperciet vairak benzina ka varat izlietot 30 dienu
laika.
Velams izmantot videi draudzigu benzinu, proti, alkilata
benzinu. Sis benzina sastavs ir mazak kaitigs cilvékiem un
videi.
Benzins ir loti viegli uzliesmojoss Skidrums.
A Degvielu vienmer uzglabajiet Sim nolikam
speciali paredzetas tvertnes.
Benzinu uzglabajiet vésa un labi vedinama vieta,
A bet ne maja. Benzinu uzglabajiet berniem
nepieejama vieta.
Benzinu iepildiet vai papildiniet tikai arpus
A telpam; nekad nesmekéjiet, uzpildot benzinu.
Benzinu iepildiet, pirms tiek iedarbinats motors.
Nekad nepemiet nost piltuves vacinu un
neiepildiet benzinu, kad motors darbojas vai vel
joprojam ir sakarsis.
Nepiepildiet degvielas tvertni lidz pasai augsai. d. P&éc
uzpildiSanas ciesi aizskrivgjiet vacinu un saslaukiet izlijuso
benzinu.

5.4 DZINEJA IEDARBINASANA (BEZ
ELEKTRISKA STARTERA)
1. Parliecinieties, ka brauksanas un gliemezskriives sviras ir
izslégtas. Skatit 7 att€lu.

2. levietojiet aizdedzes atslégu. NodroSiniet, lai ta ciesi
sakertos. Negrieziet atslegu!

3. Pagrieziet gaisa varstu [1dz stavoklim M . Piezime: Ja
dzingjs ir silts, gaisa varsts nav jaizmanto.

4. Nospiediet 2-3 reizes benzina padeves stkni. Spiezot
degvielas padeves siikni (9. attéls), noteikti nosedziet
atveri. Piezime: Neizmantojiet So funkciju, ja dzingjs ir
silts!

5. Pavelciet startera auklu, l1dz sajutat vieglu pretestibu. Ar
asu ravienu iedarbiniet dzingju.

6. Kad dzingjs sak darboties, pagrieziet gaisa varstu pretéji
pulkstenraditaja virzienam, 11dz tas ir pilniba atverts.

Nekad nedarbiniet masinu telpas. Izpludes gazes
satur Joti indigo tvana gazi.

5.5 DZINEJA IEDARBINASANA (AR
ELEKTRISKO STARTERI)

1. Pievienojiet kabeli pie iezemé&ta pagarinataja.
Pievienojiet pagarinataju pie 220/230V iezemétas
elektriska tikla kontaktligzdas.

2. Parliecinieties, ka braukSanas un gliemezskriives sviras ir
izslegtas. Skatit 7/8 attelu.

3. Ievietojiet aizdedzes atslegu. NodroSiniet, lai ta ciesi
sakertos. Negrieziet atslegu!

4. Pagrieziet gaisa varstu lidz stavoklim M. Piezime: Ja
dzingjs ir silts, gaisa varsts nav jaizmanto.

5. Nospiediet 2-3 reizes benzina padeves sukni. Spiezot
degvielas padeves siikni (9. attéls), noteikti nosedziet
atveri. Piezime: Neizmantojiet $o funkciju, ja dzingjs ir
silts!

6. Dzingja iedarbinasana:

a. Nospiediet startera pogu, lai aktivétu startera motoru.
b. Kad dzingjs sak darboties, atlaidiet startera pogu un
atveriet gaisa varstu, griezot to [énam pretgji

pulkstenraditaja virzienam Iidz stavoklim I

c. Ja dzingjs sak raustities, nekavgjoties aizveriet gaisa

varstu un atkal pakapeniski veriet to vala.

d. Vispirms atvienojiet no kontaktligzdas pagarinataju.

P&c tam atvienojiet pagarinataju no dzingja.

Piezime: Elektriska startera motors ir aprikots ar

parslodzes aizsardzibu. Parkarstot motors automatiski

partrauc darboties. Tas neatsaks darboties, kamer nebis

atdzisis, ka vajadzigas aptuveni 5-10 mindites.

7. Kad dzingjs sak darboties, pagrieziet gaisa varstu pretgji

pulkstenraditaja virzienam, 11dz tas ir pilniba atverts.
Nekad nedarbiniet masinu telpas. Izpliides gazes
satur Joti indigo tvana gazi.

5.6 DROSBAS PARBAUDE

Masina ir aprikota ar vairakam mehaniskam drosibas siste-
mam, kas izstradatas, lai nodroSinatu operatora drosibu ieri-
ces lietoSanas laika.

Péc masinas ieslegSanas un pirms lietoSanas ir svarigi
veikt turpmak min&to drosibas parbaudi.

Ja ierice nedarbojas, ka aprakstits, NEDARBINIET to. Sa-
zinieties ar pilnvarotu darbnicu, lai veiktu remontdarbus.

GliemeZskriives parbaude

1. Dzingjs darbojas.

2. Nospiediet gliemezskrtves sviru lejup — gliemezskriive
rote.

s { 4.3
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3. Atlaidiet gliemezskriives sviru — gliemezskriive piecu se-
kunzu laika apstajas.

Piedzinas parbaude

1. Dzingjs darbojas, un parnesumu parslégs ir 1. parnesuma
(vai atruma svira atbilsto$i mazam atrumam).

2. Nospiediet piedzinas sviru — ierice sak kustgties.

3. Atlaidiet piedzinas sviru — ierice apstajas.

5.7 APTURESANA

1. Atlaidiet abu sajligu sviras. Piezime. Ja sniega metgjs
turpina griezties, skatiet talak nodalu "VADIBAS
TROSU REGULESANA".

2. Iznemiet aizdedzes atslégu. Negrieziet atslegu!

Ja maSina tiek atstata bez pieskatiSanas, apturiet
dzinéju un iznemiet aizdedzes atslégu.

5.8 IEDARBINASANA

1. ledarbiniet dzingju, ka aprakstits ieprieks. Laujiet
dzingjam dazas miniites darboties, lai tas pirms
stradasanas uzsiltu.

2. Noregulgjiet izlades teknes novirzitaju.

3. Pagrieziet regulé$anas sviru un iestatiet novirzitaju ta, lai
sniegs lidotu pa vEjam.

4. Parsledziet parnesuma parslégu vajadzigaja stavokli.

Parnesumu parsléga sviru nedrikst parslegt, ja
nav izspiests sajugs.

5. Nospiediet gliemezskriives sajiiga sviru (A. poz. 7 attéla),
lai aktivétu gliemezskravi un izlades ventilatoru.

Nekad neaktivéjiet parnesumu parslegu, ja
dzingjs ir dikstave. Ta tiek sabojata
parnesumkarba.
6. Nospiediet gliemezskriives sajiiga sviru (D. poz. 7 attela).
Sniega metgjs atkariba no izvéleta parnesuma tagad
parvietosies uz prieksu vai atpakal.

5.9 IETEIKUMI PAR BRAUKSANU

Klusinatajs un tam tuvuma esosas dalas, dzinéjam
darbojoties, stipri sakarst. Apdegumu risks.

1. Atrumu vienm@r noregulgjiet atbilstosi sniega
apstakliem. atrumu regulgjiet ar parnesumu parslégu un
nevis ar drose]varstu.

2. Sniegu visefekttvak var notirit talit pec snigSanas.

Ja vien iesp&jams, sniega struklu versiet pa vejam.

4. Noregulgjiet kurpes ar skrivém (A poz. 1. attela), lai
piemerotos grunts apstakliem:

- Uz lidzena pamata, piem., asfalta, kurpém jabiit
aptuveni 3 mm zemak par skrépera nazi.

- Uz nelidzena pamata, piem., grants, kurp&€m jabut
aptuveni 30 mm zemak par skrépera nazi.

W

Kurpes vienmér noregulgjiet ta, lai sniega meteja
nenonaktu grants un akmeni. Ja tie tiek aizsviesti
ar lielu atrumu, pastav savainojumu risks.

Nodrosiniet, lai kurpes abas pus€s biitu noregulétas vienadi.

5. Noregulgjiet atrumu ta, lai sniegs tiktu izpists ar
vienmeérigu straumi.

144

Ja sniegs iesprist tekn€, neméginiet to iztirit, ja
A vispirms nav veiktas $adas darbibas:
- Atlaidiet abas sajuga sviras. Apturiet dzin€ju.
- Izpemiet aizdedzes atslegu.
- Nebaziet roku izlades tekné vai gliemeZskriive.
Izmantojiet piegades komplekta esoSo teknes
tiriSanas instrumentu.

510 PEC DARBA
1. Parbaudiet vai nav bojatas vai valigas dalas. Ja vajadzigs,
nomainiet bojatas dalas.

2. Pievelciet valigas skriives un uzgrieznus.
Ar birsti notiriet no masinas sniegu.

4. Vairakas reizes parslédziet visas vadibas ierices uz
prieksu un atpakal.

W

5. lestatiet gaisa varstu stavokli H

Neapsedziet masinu, kamér dzinéjs un klusinatajs
ir silti.

6 APKOPE

6.1 APKOPES GRAFIKS
Apkopes punkts |[BieZums Veids Baram.
Drosibas parbaude [Katra iedarbina- 5.6

Sanas reizé
Dzingja ellas mai- |P&c divam st., vé-[SAE5SW30- (6.2
niSana lak ik péc 50 st. |{I0W40
Piedzinas siksnas, [P&c divam stun- 7.5
parbaude dam, velak reizi

gada.

Gliemeztranspor- |10 st.

; Litija ziede |7.2
tiera ass, ellosana

Teknes gliemez- |10 st. 10W ella 7.1
Eirvads, ellot/par-

audit

Teknes pagriesanas |10 st. 10Wella |-
mehanisms, ellot/

parbaudit

Novirzitajs, ellot |10 st. 10W ella -
Vadi, ellot 10 st. 10W ella -
Savienojumi, ello- [10 st. 10W ella 3.7
Sana

Riepu spiediens, |50 st. -
parbaude

Gliemezpar- 6.3

GliemeZztransport- |50 st. :
vada zie-

iera parnesums,

parbaudit mas ella
Aizdedzes sveces [100 st. RC124YC |5.6
parbaude/mainis-

ana

6.2 ELLAS NOMAINA
Pirmo reizi nomainiet ellu p&c 2 darba stundam un p&c tam
ik p&c 25 darba stundam vai ari reizi sezona. Ellu mainiet,
kad dzingjs ir silts.
Dzinéja ella, ja to izlaiz tiilit péc dzingja
noslapésanas, var biit loti karsta. Pirms izlaist ellu,
laujiet dzinéjam daZas minites atdzist.
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1. Sasveriet sniega metgju nedaudz pa labi, lai ellas
drenazas aizbaznis biitu dzingja zemakaja punkta.
Izskruvejiet ellas drenazas aizbazni.

Laujiet ellai iztec€t tvertné

Ieskruvejiet atpakal ellas drenazas aizbazni.
Iepildiet jauno ellu: Marku skatiet nodala "PIRMS
IEDARBINASANAS".

Ellas daudzums karterT: 0,8 litri

A

6.3 AIZDEDZES SVECE
Aizdedzes sveci parbaudiet reizi gada vai ik péc 100 darba
stundam.

Ja elektrodi ir apdegusi, notiriet tos, vai nomainiet sveci.
Dzingja izgatavotajs iesaka: Champion RC12YC.

Pareiza sveces kontaktu atstarpe: 0,7/-0,8 mm

6.4 KARBURATORS

Karburators tiek reguléts riipnica. Ja nepieciesams to regulét,
sazinieties ar autoriz&tu servisa darbnicu.

7 ELLOSANA

Aizliegts veikt jebkadas apkopes darbibas, ja nav

izpildits talak minetais:

Apturéets dzingjs.

Iznemta aizdedzes atslega.
Ja instrukcijas nosaka, ka masina ir japacel aiz priekSas un
jaatbalsta pret gliemezskriives korpusu, tad ir jaiztuk$o
degvielas tvertne.

Benzina tvertni iztukSojiet arpus telpam, kad
dzingjs ir auksts. Nesmékéjiet! Iztuksojiet
benzinam paredzéta tvertne.

7.1 1ZLADES TEKNE

Saellojiet izlades teknes atloku un noregulgjiet
gliemezparvadu ik péc 5 darba stundam un pirms ilgstoSas
uzglabasanas.

7.2 GLIEMEZSKRUVES ASS

Saellojiet gliemezZskriives asi, izmantojot ziedes pistoli, caur
ellosanas nipeliem ik pec 10 darba stundam (11. attgls).
Saellojiet asi ikreiz, kad tiek mainitas nogriezamas skriives.
Ja masina tiek novietota ilgakai uzglabasanai, izskriivejiet
skriives. Saellojiet ar ziedes pistoli, tad, pirms nomainit
skrives, brivi grieziet gliemezskruvi uz ass.

7.3 GLIEMEZPARVADS

Gliemezparvads riipnica tiek piepildits ar specialu smérvielu.
To parasti nav vajadzigs uzpildit.

Reizi gada atskriivgjiet valigak aizbazni un parbaudiet, vai
gliemezparvada ir ziede (15. attéls).

Ja tam ir siice vai tas ir bijis remonté&ts, tas japiepilda ar
smérvielu. Gliemezparvada satilpst maksimums 92 grami
smérvielas.

Izmantojiet Shell Darina 1, Texaco Thermatex EP1,
Mobiltem 78, Benalene #372 Grease vai Iidzigu.

7.4 SESSTURA VARPSTA

Sesstura varpsta, k€des zobrats un k&des nav jaello. Visi
gultni un iemavas ir saelloti kalpoSanas laikam un tiem nav
vajadziga apkope.

Ellojot §is dalas, ziede var nokliit uz berzes riteniem un diska
piedzinas platnes un sabojat gumijas berzes riteni.

7.5 VISPAREJI NORADIJUMI PAR PIEDZINAS
SIKSNAM.

Piedzinas siksnas ir japarbauda un janoregul€ vienreiz sezo-

na un jamaina, ja nepieciesams. Tas ir jadara pilnvarota ser-

visa darbnica.

8 APKOPE UN REMONTS

Aizliegts veikt jebkadas apkopes darbibas, ja nav
izpildits talak minetais:
Apturéts dzingjs.
Iznemta aizdedzes atslega.
Ja instrukcijas nosaka, ka masina ir japacel aiz pricksas un
jaatbalsta pret gliemezskraives korpusu, tad ir jaiztukso
degvielas tvertne.
Benzina tvertni iztukSojiet arpus telpam, kad
dzinéjs ir auksts. Nesmekejiet! IztukSojiet
benzinam paredzéeta tvertne.

8.1 SKREPERA NAZA REGULESANA

Ilgstosi ekspluatgjot, skrépera nazi nodilst.

Noregulgjiet skrépera nazi (vienmér kopa ar kurpém)
Skrépera nazis ir abpusgjs, tadél var izmantot abas ta puses.

8.2 PIEDZINAS SIKSNU REGULESANA

Piedzinas siksnas japarbauda un, ja nepiecieSams, jaregule
pirmo reiz péc 2-4 darba stundam, tad - katras sezonas vida.
pec tam tas japarbauda divreiz gada.

Ja siksnas tiek regul@tas vai mainitas, jaregule ar1 vadibas
troses (skatit talak).

8.2.1 Brauksanas piedzinas siksna (A poz. 17. attéla)

Siksnai ir spriegotaja skriemelis, kuru darbina atspere.
Regulgsana nav nepiecie$ama. Ja siksna slid, nomainiet to.

8.2.2 Gliemezskrives piedzinas siksna (B poz. 17.

attels)

1. Atskrivgjiet valigak skriives (2) un nonemiet siksnas
parsegu (1). Skattt 14. attlu.

2. Atslabiniet spriegoSanas skriemeli (C) un parvietojiet to
par 3 mm tuvak siksnai (17. attels).

3. Pievelciet spriegoSanas skriemela uzgrieznus.

4. Parbaudiet siksnas spriegojumu, nospiezot uz leju
gliemezZskriives sajliga sviru. Jums ir javar bez liclas
piepiles ar pirkstu paspiest siksnu par aptuveni 12-13
mm (16. att€ls).

5. Jair nepiecieSama talaka reguléSana, atkartojiet ieprieks
aprakstito procediiru.

6. Uzstadiet vieta siksnas aizsardzibu. Skatit 14. attelu.

8.3 SIKSNAS VADOTNES REGULESANA

1. Nonemiet aizdedzes sveces aizsardzibu.

2. Atskravejiet valigak skrives (2) un nonemiet siksnas
parsegu (1). Skattt 14. attelu.

3. ledarbiniet gliemezskriives sajiiga sviru (A. poz. 17
attels).

4. Parbaudiet attalumu starp siksnas vadotni un siksnu.
attalumam jabut 3 mm. Skatit 13. attelu.
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5. JanepiecieSama regulésana, atskrivéjiet valigak siksnas
vadotnes skrtivi un noregulgjiet pareizu attalumu.

6. Ciesi pieskruvejiet skrivi.
7. Uzstadiet vieta siksnas aizsardzibu.
8. Uzstadiet vieta aizdedzes sveces aizsardzibu.

8.4 PIEDZINAS VADA PIELAGOSANA

Skatit 15. att€lu.

1. Atslabiniet uzgriezni (A).

2. Velciet ritena bloku atpakal ar roku, 11dz tas vairs nav va-
ligs.

3. Pievelciet uzgriezni (A).

8.5 GLIEMEZSKROVES VADA PIELAGOSANA

Skatit 11. att€lu.

1. Atslabiniet uzgriezni (B).

2. leskriivgjiet vitnoto dalu (C) uzmava (D), l1dz ta vairs nav
valiga.

3. Pievelciet uzgriezni (B).

8.6 NOGRIEZAMO SKRUVJU MAINISANA
Gliemezskriivi uz varpstas nostiprina ar specialam skravém
(S. poz., 11. att.), kam ir japarliist, ja kaut kas iespriist
gliemezskrtives korpusa.
Vienmér izmantojiet originalas rezerves dalas.
Citu tipu skriives var izraisit nopietnus masinas
bojajumus.
Apturiet dzingju.
- Atvienojiet startera kabeli no aizdedzes sveces.
Nodrosiniet, lai visas rotgjosas dalas biitu apturetas.
Iznemiet gliemezskriive iespriduso priekSmetu.
Saellojiet gliemezskruvi (skattt ieprieks).
Savietojiet gliemezskriives un ass atveres.
Iznemiet bojatas skriives dalas.

Ieskrtivgjiet jaunu originalu skrivi. Ja skrtives bloks ari
ieklauj atstarpes blivi, ta ir janovieto gliemezskriives ass
lielakaja atveruma.
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8.7 PRIEKSEJA LUKTURA SPULDZE

Ka rezerves dalas atlauts izmantot tikai originalas
27 W spuldzes. Jaudigakas spuldzes sabojas
lukturi.
Spuldze lukturT tiek iestiprinata bajonetes tipa ligzda. Skatit
6. att. Lai nomainttu spuldzi, rikojieties $adi:
1. Pagrieziet spuldzi apm. 30° pret&ji pulkstenraditaja
virzienam un izvelciet to lauka.
2. Atlaidiet plastmasas stiprinajumus katra spuldzes pus€ un
novelciet no spuldzes kabela savienojumu.
3. Jauno spuldzi ievietojiet, veicot darbibas pretgja seciba.

9 UZGLABASANA

Nekad neuzglabajiet sniega meteju ar uzpilditu
benzina tvertni Sauras telpas ar sliktu ventilaciju.
Benzina izgarojumi var nonakt saskare ar atklatu
liesmu, dzirkstelém, cigaretem utt.

Ja sniega metgjs tiks uzglabats ilgak par 30 dienam,

ieteicams veikt Sadus pasakumus:

1. IztukSojiet benzina tvertni.
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2. ledarbiniet dzin&ju un laujiet tam darboties, I1dz tas
noslapst benzina trikuma del.
Benzina tvertni iztukSojiet arpus telpam, kad
dzingjs ir auksts. Nesmekejiet! IztukSojiet
benzinam paredzéta tvertne.
3. Nomainiet dzingja ellu, ja tas nav darits pedg€jos tris
meénesus.

4. lIzskrivgjiet aizdedzes sveci un ielejiet cilindra nedaudz
motorellas (aptuveni 30 ml). Pagrieziet dzingju vairakas
reizes. leskriivéjiet atpakal aizdedzes sveci.

5. Rupigi nofiriet visu sniega metgju.

6. Saellojiet visas dalas, ka paradits iepriek§ nodala
ELLOSANA.

7. Parbaudiet, vai sniega met€jam nav bojajumu. Ja
vajadzigs, salabojiet.

8. Salabojiet visus krasojuma bojajumus.

9. Nodrosiniet metala virsmas pret risésanu.

10. Ja iesp&jams, uzglabajiet sniega metg&ju telpas.

10 JA KAUT KAS SALUZT

Remontus un apkopes veic licenc&tas apkopes un garantijas
darbnicas. Vienmér izmantojiet originalas rezerves dalas.
Vai vienkar$akus remontus veicat jiis pats? Vienméer
izmantojiet originalas rezerves dalas. Tas perfekti der un
ievérojami atvieglo darbu.

Rezerves dalas ir pieejamas pie jiisu mazumtirgotaja vai
servisa darbnica.

Pasiitot rezerves dalas: noradiet modeli, iegades gadu,
dzingja modeli un s€rijas numuru.

11 IEGADES NOSACIJUMI

Attieciba uz razosanas un materialu defektiem tiek sniegta
pilna garantija. Lietotajam precizi jaievéro pievienotaja
dokumentacija sniegtie noradijumi.

Garantijas periods

personiskai lietosanai: Viens gads no pirk$anas datuma.
Komercialai ekspluatésanai: trTs ménesus no iegades datuma.
[znemumi

Garantijas nosacijumi netiek attiecinati uz bojajumiem, kas
radusies kada no turpmak mingto iemeslu del:

- Lietotaja neveriba vai dokumentacija sniegto instrukciju
neieveérosana

- Nolaidiba
- Nepareiza un neatlauta lietoSana vai montaza
- Neoriginalu rezerves dalu lictosana

- STIGA nepiegadatu vai nesertificetu piederumu
lietoSana

Garantijas nosacTjumi netiek attiecinati ar1 uz:

-- Izlietojamie materiali, piem&ram, piedzinas siksnas,
gliemezskriives, prieksgjie lukturi, riteni, skriives un
troses.

- Normals nodilums

- Dzingji. Uz dzingjiem tiek attiecinatas dzingja
izgatavotaja garantijas ar atseviskiem nosacijumiem.

Pircgjam jaievero attiecigas valsts likumi. ST garantija

neierobezo pircgja tiesibas saskana ar minétajiem likumiem.

Instrukciju tulkojums no originalvalodas
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